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DE PANTUN 
HET INDONESISCHE VOLKSKWATRIJN 
EN ZIJN VARIANTEN OVER DE WERELD 


door W. A. BRAASEM 
('s-Gravenhage) 


Referaat gehouden op het XXI Vlaams Filologencongres 
(Leuven, 12-14 April 1955) 


Dames en Heren, 


Er bestaat een Indonesische Pantun die als volgt luidt 

Kalau ada djarum patah, 

Djangan simpan didalam peti ; 

Kalau ada pantun sepatah, 

Djangan simpan didalam hati. 
waarvan de vertaling luidt 

Hebt ge soms een naald die is gebroken, 

Sluit die dan niet op in een kist ; 

Mocht bij u een pantun zijn ontloken, 

Sluit die dan niet op in uw hart. 
En nu wil ik daarmee niet te kennen geven, dat juist op dit ogen- 
blik bij mij een Pantun zou zijn ontloken. De geleerde omgeving 
hier verschilt waarlijk al te veel van die, waarin deze Indonesische 
volkskwatrijntjes doorgaans tot stand komen. Maar wat er wel bij 
mij ontloken is, en dat niet alleen eerst op dit ogenblik, is een warme 
belangstelling en liefde voor deze simpele volksdichtjes, een belang 
stelling en een liefde die ik evenmin alleen in mijn hart zou willen 
opsluiten, maar die ik, aan de hand van de korte lezing die ik hier 
vandaag voor u mag houden, wil trachten zo veel mogelijk ook 
op u over te dragen. Ik hoop, dat ik in dit streven althans eniger 
mate mag slagen. 


De Westerse belangstelling voor de Indonesische Pantun dateert 
al van geruime tijd her. Reeds bij Jav Huysen van Linschoten, 
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de eerste Nederlandse berichtgever over de Indonesische archipel, 
vinden we in 1596 in zijn beroemde Itinerario de volgende uit- 
spraak : „Die Malayen, s00 wel Mannen als Vrouwen sijn alle seer 
amoreus ende hebben veel manieren van Refereynen, ende ander 
amoreuse rijmen, waer mede sij wonder uytrechten, ende hoogh- 
moet opdraghen...” En nog een eeuw vroeger vinden we bij de 
Portugese geschiedschrijver De Baros als meest geliefde bezigheden 
der Maleiers hun zang- en snarenspel genoemd, benevens wat bij 
hem dan hun „minnejankerij” heet. 

Het lijdt nu wel geen twijfel, dat met dit laatste, evenals met de 
„Liedekens ende amoreuse rijmen”, de Maleise, en nog beter de 
Indonesische diehtvorm bij uitnemendheid, de Pantun, werd 
bedoeld. 

De Indonesische diehtvorm bij uitnemendheid, omdat we de 
Pantuns niet alleen bij de Maleiers in eigenlijke zin, maar ook zeer 
verbreid elders in Indonesi& aantreffen. Ik noem hier alleen de 
Atjehers en Bataks van Noord-Sumatra, waar ze respectievelijk 
„Panton” en „Umpama” of „Ende-ende” heten ; de Minangka- 
bauers en de z. g. Midden-Maleiers van Benkulen, waar ze de naam 
„Redjong” dragen ; de Sundanezen, waar ze „Susuwalan” of 
„Sindir” worden genoemd ; de Javanen, waar ze als „Parikan” 
bekend staan ; en verder bij Indonesische volkeren als de Terna- 
tanen, de Ambonezen, de Sasaks op het eiland Lombok, de Madu- 
rezen en nog elders. En zoals de titel van deze lezing al doet ver- 
onderstellen, komen ook buiten Indonesi& versvormen voor die 
we als varianten van de Pantun zouden kunnen beschouwen, maar 
hierop wil ik dan straks graag nog nader terug komen. 

De Pantun-dichtvorm behoort nu niet tot de geschreven lite- 
ratuur, maar is een onder het volk levende en beoefende mondelinge 
poezie. Weliswaar treffen we in de klassieke Maleise romans, de 
„Hikajats”, hier en daar wel eens Pantuns aangehaald, maar dit 
vormt toch nog geen reden om de Pantun tot de geschreven klas- 
sieke Maleise „kunstpoözie” te rekenen. Die wordt gevormd door 
soms zeer langademige, epische gedichten, de „Sja’irs”. Wat de 
structuur van de Pantuns betreft : ze bestaat uit 4-regelige strofen 
van 8 tot 12 syllaben per regel, die dan in de meeste gevallen 
4 woorden bevat. Het is misschien wel interessant er even bij te 
blijven stilstaan, of het aantal woorden of het aantal lettergrepen 
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bij de Pantun primair moet worden geacht ter bepaling van het 
verstype. De Utrechtse hoogleraar Prof. Teruw is van mening, 
dat het aantal woorden hierbij de doorslag geeft. In zijn inaugurale 
rede Taal en Versbouw werpt hij een nieuw licht op de van de onze 
afwijkende structuur van de Maleise versregel in het bijzonder en 
van de Indonesische in het algemeen. Een op lettergrepentellerij 
berustende indeling in versvoeten acht hij voor de Indonesische 
versregel, en dus voor die van de Pantun, niet op te gaan. 

„In feite — zo wil ik hier even uit Prof. Teruw'’'s studie eiteren ! 

is het aantal lettergrepen in de Maleise versregel irrelevant, 
en de term versvoet is op Maleise poözie toegepast zinledig. Het 
Maleise vers is en woordvers, de regel wordt gekenmerkt 
door 4 woorden. Dat het aantal lettergrepen van 
zo 'n regel tussen de 8 en 12 ligt, is gezien de structuur van het 
Maleise woord niet afders dan een concomitant verschijnsel.” 
Aldus Prof. Treuw. 

In zijn nog onlangs in Leuven verschenen proefschrift Poezie 
in Indonesia is de Indonesische onderzoeker Dr SLAMETMULJANA 
een enigszins andere mening toegedaan. Hij wijst er op*, dat 
Prof. Treuw bij zijn theorie er van uitgaat, dat een zeker aantal 
woorden, en wel de monosyllabica, bij de bepaling van het woord- 
aantal der Maleise versregel geen rol spelen. In het kader van de 
Maleise woordstructuur (de norm is nl. het 2-lettergrepige woord) 
zijn zij onvolledig en a-normaal en uit dien hoofde acht Prof. Trxuw 
het niet vreemd, dat zij in de Maleise versregel niet meetellen. 

Dit nu acht Dr SLAMETMULJANA in strijd met de theorie der 
poetica, waarin ieder woord zijn funetie en taak heeft. En t. a. v. 
de Indonesische Pantun in het bijzonder merkt hij dan op : „En 
dit geldt te meer, als men bedenkt dat de Maleise Pantun in de 
samenleving een funetie bekleedt, die enigszins afwijkt van de 
gewone eultuurverzen. Immers, de Maleise Pantun „wordt ge 
zongen”. Zo is de Maleise Pantun als vers aan een melodie gebonden. 
Dat het vers met de melodie klopt, is een eis. Aan deze eis kan 
alleen voldaan worden, wanneer men op het aantal lettergrepen 


let. Het is hierom dat de Pantunregels een vast aantal lettergrepen 


hebben. Te recht kan men eveneens zeggen, dat de Pantun een 
lettergrepenvers is.” 





In het kader van de mij toegemeten tijd kan ik niet meer doen, 
dan u hier even op dit interessante verschil in inzicht attent maken. 

Wat dan verder de bouw van de Pantun betreft : het rijm is 
gekruist abab, waarbij in de meeste gevallen tussen de regels ook 
een inwendig rijm, een soort doorgaande assonantie aanwezig is. 
Om u hiervan enig idee te geven, twee Pantuns in de originele 
taal : de eerste een Maleise, de tweede een Javaanse : 


Djika kulurut padiku ini, 
Djika kulurut, petjah batang? 
Djika kuturut hatiku ini, 
Djika kuturut, salah datang? 
Tak ukiri, tak ukiri, 

Nek bundel pena ungkal ; 
Tak pikiri, tak pikiri, 

Nek njundel pena tinggal. 


Zoals boven al even werd gememoreerd, worden de Pantuns 
gezongen en wel op een eenvoudige melodie als solo of als een 
geimproviseerde beurtzang, ook wel met een soort refrein dat dan 
in koor herhaald wordt. 

Afgezien van de literaire schoonheid der Pantuns, waarop ik 
straks nog even nader wil ingaan, is voor de Westerling intussen 


wel het meest interessant, dat er na de cerste twee regels van een 
couplet een plotselinge wending in de zin der woorden komt, 
waarbij dan de door het vers uitgedrukte gedachte — in het Indo- 
nesisch de „maksud”, de „bedoeling”, en dus de eigenlijke zin 
van het gedicht — in de laatste twee regels wordt vervat. Van een 
logisch betekenisverband tussen de twee regelparen is hierbij dan 
dikwijls, althans voor ons, weinig sprake en meermalen zelfs in 
het geheel niet. De eerste helft van het vers — in het Indonesisch 
de „sampiran”, „dat, om er iets aan op te hangen” — bevat vaak 
een impressionistische natuurschets en heeft dan ogenschijnlijk 
voor de inhoud ervan geen zin en „schijnt er alleen te zijn om rijm 
tot steun van het geheugen te leveren”, zoals wel eens is opgemerkt. 
Het is hierbij dan ongeveer als in het volgende voorbeeld : 

Maanlicht schijnt over moerassen, 

Rijst eten doet een jonge kraai ; 

Hebt ge niet genoeg aan alleen mijn woorden, 

Splijt mij dan de borst om naar mijn hart te zien. 











De meest voor de hand liggende vraag is nu uiteraard wel, of er 
tussen de twee regelparen van een Pantun eigenlijk wel enig verband 
bedoeld is, of dat een slechts uit zinloze klinkklank bestaande 
eerste helft louter terwille van maat en rijm aan de in de twee 
laatste regels besloten eigenlijke zin van het gedicht wordt voorop- 
gesteld. 

Aangezien er nu geen onderwerp van Maleise letterkunde is, 
waarbij de onderzoekers al zo vaak hebben stilgestaan als de bouw 
varı de Pantun, wilt u er mij — mede met het o0og op mijn beperkte 
spreektijd — wel van ontslaan op deze plaats een uitvoerig resume 
te geven van wat de verschillende malaiei hier in de loop der tijden 
alzo over hebben opgemerkt. De zich in eerste instantie opdringende 
visie, dat er tussen de twee regelparen geen enkel verband naar de 
inhoud bedoeld noch aanwezig is, in elk geval niet hoeft te bestaan, 
is door een hele generatie van onderzoekers gedeeld. 

De meest gedeeideerde uitspraak in deze geest komt wel van de 
zijde van de vroegere hoogleraar in het Maleis aan de Leidse 
universiteit, Prof. Van Ornuunssen. In zijn inaugurale rede merkt 
hij o. m. hierover op? : „Mij komt het zoeken naar enig verband 
tussen de twee delen van een Pantun voor een hopeloos werk te 
wezen... Honderden Pantuns zijn door mij verzameld ; zonder 
enig voorbehoud durf ik te verklaren, dat er geen verband bestaat, 
althans hoeft te bestaan, tussen de beide delen die een couplet 
vormen.” 

Interessant is het verder nog, dat Prof. Van Ornu1Jsen * tevens 
een hypothese geeft over de mogelijke oorsprong van de Pantun- 
vorm. Hij zoekt deze in een in de Zuidelijke Bataklanden op 
Sumatra bestaande geheimtaal tussen geliefden, waarbij men 
zich var bladeren bedient, daarmee echter woorden bedoelende 
die op de namen van die bladeren rijmen. Een in deze „bladertaal” 
gesteld Bataks „billet doux” geeft de oningewijde dus niet veel 
meer dan een rij bladsoorten te lezen, die op zich zelf niet# betekenen, 
maar als rijmwoorden en aanwijzers zijn gaan dienst doen voor de 
eigenlijk bedoelde termen in de tweede helft van het kwatrijn. 

Hoewel een dergelijke liefdetaal van bladeren nog al kunstmatig 
aandoet en nauwelijks primitief kan zijn ®, heeft Van OrHuLisen 
met zijn hypothese toch een bruikbaar spoor aangegeven. Alvorens 
hier verder op in te gaan, wil ik eerst nog even blijven stilstaan 
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bij een ander verschijnsel in de Indonesische talen en wel de Ja- 
vaarıse „wangsalan”. Wat is een Javaanse „wangsalan”? Een 
„wangsalan” bestaat hierin, dat men schijnbaar zinloze klinkklank 
door de keuze van daarmee in klank overeenkomende woorden 
in een begrijpelijke mededeling transformeert. Aan Prof. Bera’s 
oratie Indiös Talenweelde en Indiö's Taalproblemen ® wil ik hier 
een paar voorbeelden ter illustratie ontlenen : 

„Van 's morgens dauw en 's avonds regen doen”, een zo op het 
eerste gezicht nogal zinloze aaneenrijging van woorden, is in 
Javaanse geschriften een veel gebruikte uitdrukking voor „om 
de hand van een meisje vragen”. Immers : „morgendauw” 
„awun-awun” — staat daarbij voor „njuwun” „vragen” —, 
terwijl voor „avondregen” „rarabi” het daarmee in klank 
overeenkomende „rabi” „vrouw” moet worden gelezen. De 
hele zegswijze houdt dus het begrip „njuwun rabi” „een vrouw 
vragen” — in zich. 

En men gaat hierbij zelfs nog verder : 

Een toevallig Westers geklede ‚Javaan (dus zonder de traditionele 
sarong) wordt de vraag gesteld : „Zo, draag jij een broek ?” Zijn 
antwoord luidt dan in wangsalan-vorm 

„Ilja, mung ndadung manuk” „Ja, op z’n vogelenkoorda !” 

Het is nu voor Westerse oren niet op het eerste gezicht zonne- 
klaar, dat hij daarmee bedoelt : „van tijd tot tijd”. Immers : 


„ndadung manuk” — „vogelenkoord” staat voor het synoniem 
„kala” — „strik” — en dit „kala” suggereert dan weer het daarmee 
in klank overeenkomende ‚kala-kala” „af en toe” —, al hebben 


deze beide woorden niets met elkaar uit te staan. 

Wat leren deze Javaanse Spielereien met de taal ons nu echter 
voor de Pantun? Dit : dat hier, evenals bij Van OrHu1nsen’s 
Batakse „bladertaal”, gewerkt wordt met klanksuggesties. 

Toegepast op de Pantun komt dit dan hier op neer, dat daarbij 
de klank van regel I die van regel 3 moet suggereren, evenals 
de klank van regel 2 die van regel 4. Deze klanksuggestie vindt 
dan plaats door een soort assonantie, een inwendig rijm, dat zich 
over de gehele regels uitstrekt. Ook in de gewone conversatie 
bedienen de Maleiers zich wel van wangsalan-achtige, op zich zelf 
betekenisloze zinnetjes, die dan echter op andere stereotiepe gezeg- 
den slaan, die uit assonerende woorden zijn samengesteld. Een 
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enkel voorbeeld ? : „Udjung bendul dalam semak” — „het uiteinde 
van de drempel in de struiken” — zal bijvoorbeeld een roddelende 
Maleise buurvrouw over een corpulente voorbijgangster opmerken. 
En uit deze voor ons nu wel wat weinig zeggende opmerking zal 
haar vriendin direet gniffelend begrijpen, dat „Udjung bendul 
dalam semak” slaat op „kerbau mandul banjak lemak” „een 
onvruchtbare karbouw heeft veel vet”. 

ün ware ik een Maleier, ik zou morgen na het feestdiner waarmee 
onze samenkomst zal worden besloten, onze Belgische gastheren 
naar Maleise zede hebben kunnen toevoegen : „Gendang gendut, 
tali ketjapi”. En mocht voor u de betekenis van dit compliment : 
„ronde trommels, snaar van de luit” misschien al ietwat raadsel- 
achtig blijven, dan moge als verklaring worden aangevoerd, dat 
„Gendang gendut, tali ketjapi” slaat op „kenjang perut, suka hati” : 
„ik ben verzadigd en in de allerbeste stemming !”. 

Is voor dit alles nu een verklaring te geven en zo ja welke? 

Prof. Husaın DJAasaDININGRAT in zijn rede De magische achter- 
grond van de Maleische Pantun *, oppert de naar mijn mening zeer 
aannemelijke veronderstelling, dat we deze verklaring te zoeken 
hebben in de „magische” geestesgesteldheid van de Indonesische 
natuurmens, die hem met een zekere schroom vervult, bepaalde 
zaken direct openlijk bij hun naam te noemen. Liever neemt hij in 
die gevallen dan zijn toevlucht tot bepaalde klanksuggesties, 
om eerst bedektelijk te uiten, wat hij niet dadelijk geheel onthuld 
wil zeggen. Ook op andere gebieden van het Indonesische volks 
leven treffen wij hiervan herhaaldelijk voorbeelden aan. Om ons 
tot slechts twee uit vele te bepalen : de Maleiers van Sibolga op 
Sumatra bezigen bijvoorbeeld als huwelijksgeschenk een belanak- 
vis. Niet omdat dit zo’n bijzondere smakelijke vissoort zou zijn, 
maar omdat de naam van de belanak-vis het woord beranak (= kin- 
deren krijgen) suggereert. Op dezelfde wijze hangen de Javaanse 
houdsters van eethuisjes bij hun etablissementen wel een takje van 
de tjemara-boom op, omdat deze naam de suggestie van het woord 
mara, „naderen, komen” (nl. der klanten) inhoudt. De oorsprong 
van het gebruik om door klanksuggestie iets bedektelijk te uiten, 
ligt nu in het geloof aan de „magische kracht” van een klank, een 
opvatting die we ook buiten Indonesi@ veelvuldig kunnen aantreflen 
en die ons op het terrein van het taaltabu of taalpantang brengt. 
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Dit verschijnsel is in de ethnologie te algemeen bekend, dan dat 
ik daar hier nog uitvoeriger bij behoef te blijven stilstaan. 

Naast dit op louter klanksuggestie berustende verband moet 
echter stellig ook nog aan verborgen beelden en vergelijkingen in 
het eerste regelpaar der Pantuns worden gedacht. Hierbij kan 
gebruik zijn gemaakt van bepaalde metaphoren, waarvan ik er hier 
enige wil noemen. Bijvoorbeeld : oorringen »oor een maagdelijk 
jong meisje ; een door klapperratten aangevreten kokosnoot daar- 
entegen voor een meisje, dat het in haar priveleven wat minder 
nauw neemt ; zure djeruks (een soort mandarijn) worden een huwe- 
liijkscandidaat voorgezet, die men niet accepteert. Ook moet men 
weten dat de witte kembodja-bloemen, die veelal op begraafplaat- 
sen groeien, een toespeling bevatten op de dood ; de granaatappel 
is het vaststaande beeld voor mooie vrouwenlippen ; de bittere 
pompoen voor ontgoocheling ; het rijpende gele betelblad (essen- 
tieel ingrediönt voor het sirih-kauwen) staat voor een tot de huw- 
bare leeftijd gekomen schone en de nog groene pinangnoot voor een 
jonge Draufgänger, die zijn ongeduld niet weet in te tomen, even- 
als de noot zich a. h. w. niet de tijd gunt eerst rijp te worden, enz. 
Dit brengt echter voor de vreemdeling uiteraard de grootste moei- 
lijkheden met zich, daar hij om de samenhang tussen het eerste en 
het tweede regelpaar der vooral oudere Pantunste kunnen begrijpen, 
niet alleen land en volk, locale zeden en gebruiken, geschiedenis 
(maar hoe vaak is die bij deze kleine gemeenschappen onmogelijk 
meer na te gaan), literatuur en traditie grondig moet kennen, maar 
ook de bijzondere bloemen-, planten-, vruchten- en vogeltaal, als- 
mede de bijzondere omstandigheden waaronder de een of andere 
Pantun tot stand kan zijn gekomen. 

Deze rijke schat aan symbolen en metaphoren, een door een 
magische geestesinstelling ingegeven voorkeur tot bedekte uitdruk- 
king door middel van klanksuggesties, een de primitieve natuur- 
mens aangeboren hang naar parallellisme, dit alles gevoegd bij een 
speelse lust tot dichten en luisteren, veel vrije tijd, een grote ver- 
trouwdheid met het leven van dieren en planten en een instinctieve 
kennis var het zieleleven van de mens : ziedaar de kweekbodem, 
waaruit deze bonte bloemen van de Indonesische geest zijn opge- 
bloeid. Een op deze principes gebouwde, half geimproviseerde, half 
van bestaande spreuken, zegswijzen en versjes gebruik makende 
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„diehtkunst” heeft onder de Indonesische volkerenagglomeratie het 
aanschijn geschonken aan de charmante kwatrijnvorm der Pantuns. 


En hoe dit allemaal ook zijn mag, de betiteling van de eerste 
helft van de Pantun als de „onzin van twee regels”, zoals een der 
oudere onderzoekers — de bekende Vaw Ho&veLı — eens meende 
te moeten doen, lijkt me tegen deze achtergrond gezien toch minder 
verantwoord. 


Het wil me dan ook voorkomen, dat er alle grond toe ware hem, 
met een variant op Hamlet’s bekende gezegde tot Horatio, bij wijze 
van repliek toe te voegen 

There are more things between beginning and end of the Pantun, 
Than are dreamt of in your philosophy. 


Tot mijn spijt heeft mij bij de opstelling van deze lezing de mij 
toegemeten spreektijd in zoverre parten gespeeld, dat ik enige 
aspecten van de Pantun die stellig waard zouden zijn geweest hier 
even te berde te worden gebracht, helaas onbesproken moet laten. 


Ik wil nog wel even blijven stilstaan bij een opmerking die de 
Utrechtse hoogleraar Prof. Dr J. Gonpa eens over de Pantun heeft 
gemaakt. Prof. Gonna vergelijkt deze kwatrijnvorm ® met een in 
de Toradja-landen op Celebes voorkomende variant, de z.g. Bolin- 
goni-gedicht jes. 


Ook hier vinden we, evenals bij de Pantun, een tweedeling in het 
vers, waarbij echter een kenmerk van deze kwatrijnen is de bijzon- 
der sterke trek van parallellisme tussen de eerste en de tweede helft 
van het vers. Soms bestaat de tweede helft zelfs uit geheel dezelfde 
woorden als de eerste helft, alleen in andere volgorde. 


„Zou het niet kunnen zijn — zo stelt Prof. Gonna nu de vraag 
dat de Pantun bij de Maleiers en de Bolingoni bij de Toradja’s 
ontwikkelingen zijn van het parallellisme-carmen, zoals we dat bij 
zovele volken aantreffen en waarbij dan door magische invloeden, 
verlangen naar bedekte uiting enz. de duistere eerste regel ont- 
stond ?” 


Inderdaad is voor een „primitieve” geesteshouding een gevoel 
voor herhaling kenmerkend, een hechten aan het gelijke, het symme- 
trische, het schematische, zoals zich dat ook allerwegen in de natuur 
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openbaart. Heel duidelijk manifesteert zich dit in de reeds genoemde 


Bolingoni-gedichtjes. Twee voorbeelden ter illustratie !° : 


Ik ga eens naar de zee zien, 

Of de golven al zijn bedaard ; 

Ik ga eens naar de oceaan kijken, 
Of de deining al weer vlak is. 


De volle maan is reeds voorbij, 
Zij is reeds voor de helft donker. 
De volle maan is reeds geweest 
Voor de helft is zij reeds duister. 





Zeer illustratief voor deze uitgesproken hang naar het parallel- 
lisme is in dit verband ook het volgende korte fragment uit een 
lang episch gedicht varı de bewoners der Batu-eilanden voor de 


Westkust van Sumatra ! 


En omdat er twee zonnen waren, 
Omdat er twee zonnen bestonden 
Werd het eten gaar bovenop de boomstronken, 


Werden de spijzen gaar naast de gevelde boomstam. 


In die tijd, 

In die periode, 

Zo luidt het verhaal, 

Zo luidt de traditie, 

Was er een haraete-slang in zee 

Was er een haria-zeeslang. 

De zee kon niet overgestoken worden, 

t Was onmogelijk over zee te yaan. 

Reeds negen schepen had de slang verslonden, 
Negen boten al had zij verzwolgen... 


Een andere uitingsvorm van deze natuurlijke neiging tot her- 
haling in uitdrukking, en wel als een evolutievorm daarvan te 
beschouwen, is het variatieparallellisme, waarbij hetgeen als paral- 
lel wordt gebezigd, een wisselende uitdrukking vormt var 


datgene, waarvan het de herhaling bedoelt te zijn. 


„De Indonesiör — zo lezen we in de dissertatie van Dr BisLeveLp 
over deze onderwerpen !? — spreekt graag in vergelijkingen, toetst, 
tengevolge van zijn concrete denkwijze, een bepaald, meestal 
abstract, gegeven aan een concrete parallel uit het dagelijks leven”, 
een uitspraak, waarmee het zojuist opgemerkte over de symbolen 
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en metaphoren in het eerste regelpaar van de Pantun wordt terug- 
gevoerd op een oeroude en stellig ook magische kanten vertonende 
(herhaling geeft immers een des te krachtiger magische „werking” 
van het gesprokene) neiging tot parallellisme. 

Bij deze enkele opmerkingen moet ik het hier laten. 

Ik wil u echter ook nog even attent maken op het feit, dat vooral 
bij de Pantuns van recente datum het eerste regelpaar uit een zucht 
naar „literaire” verfraaiing wel eens opzettelijk zo onbegrijpelijk 
mogelijk wordt gemaakt, zonder dat hier dan ook maar de minste 
diepere zin achter steekt. 

Tegenwoordig wordt bij de Pantun ook al veel Westerse invloed 
gevonden, nabootsing van vreemde modellen, Europese wijzen enz. 
Deze verbasterde vormen ontstaan dan overal in het Indonesische 
taalgebied, maar vooral in de grote bevolkingscentra. Zelfs zeer 
vervallen en laag-bij-de-grondse versjes vinden we er onder, die dan 
wel eens op gramafoonplaten zijn opgenomen of door krontjong 
gezelschappen ten beste worden gegeven. Twee van zulke uitwassen 
aan de Pantun-stam, nog uit het voormalige Ned.-Indie, geef ik 
u hier ter illustratie : 


Ik ga melantjong naar Pasar Gambir, 
Sampe di Gambir membeli laksa ; 
Ik ga krontjongan voor mijn plezier 
3uat mengibur hati jang susa 
en 
Tukang sepatu dari Gang Chaulan, 
Buka pintu buaja pulang ; 
Door de regen zijn mijn kleren nat, 
Wees niet verlegen je wordt toch mijn schat. 


En tenslotte vestig ik op &en interessant punt nog in het bijzonder 
uw aandacht. Namelijk op de opmerkelijke varianten die we van 
de Pantunvorm ook elders buiten Indonesi& kunnen aantreflen. 


Het betreft hier dan eveneens tot de volkspoözie te rekenen 
kwatrijnvormen, waarbij we dezelfde karakteristieke structuur aan 
treffen als bij de Pantun : een coupure na het eerste regelpaar van 
het kwatrijn, waarbij de eerste vershelft dan een poötische gedachte 
in versluierde gedaante representeert, die als een zinvolle arabesk 
voorop wordt gesteld, om nadenken of gevoel op te wekken voor 
het in het tweede regelpaar volgende. 
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Allereerst, om deze kenmerkende trek der Pantuns door een voor- 
beeld nog even duidelijk te maken, geef ik u hier nog een tweetal 
van deze Indonesische kwatrijntjes, waarbij ik, terwille van de oor- 
spronkelijke klankwaarde, een daarvan ook in originali geef : 

Sakit kaki ditikam tunggul, 
Tunggul ketjil ditengah huma ; 
Sakit hati pandangkan sanggul, 
Sanggul ketjil berisi bunga. 
waarvan de Nederlandse vertaling dan luidt 
Ik wondde mij de voet bij 't stoten op een boomstronk, 
Een kleine boomstronk was ’t, die op mijn akker lag ; 
Ik wondde mij het hart bij 't kijken naar een haarwrong, 
Een kleine haarwrong was 't, waarin een bloempje stak. 
En verder in vertaling nog de volgende : 
Het diepe water wordt dieper en dieper, 
De regen in 't gebergte is nog steeds niet bedaard ; 
Het verlangen van mijn hart wordt sterker en sterker, 
Het verlangen van vroeger is nog immer niet genezen. 

In de onafzienbare oceaan der Chinese literatuur stuitten we op 
bepaalde liefdesk watrijnen uit het Shi-Kingdie, naar vormen inhoud, 
zonder meer voor Pantuns zouden kunnen doorgaan. Slechts een 
tweetal in de vertaling van GrAner mogen hier volgen "# : 

Vers le Midi sont de grands arbres ; 

On ne peut sous eux reposer ! 

Pres de la Han sont promeneuses ; 

On ne peut pas les demander ! 
of deze, waar zelfs een poötisch verband, de „arabesk”, tussen de 
twee vershelften ons zoals ook zo vaak bij de Pantuns — al 
begint te ontgaan : 

Les nids de pie sont sur la digue, 

Des pois exquis sur le coteau ! 

Qui done trompa celui que j’aime?! 

OÖ mon cur, helas ! quel tourment ! 

Ook in de aangrenzende gebieden als Achter-Indi& '*, Siam, Burma 
en zelfs tot in Madagascar ' en Tibet treffen we nu varianten van 
de Indonesische Pantun aan. Slechts nog &en voorbeeld van een 
„Gsung bshad-kwatrijn” uit Tibet in de Engelse vertaling van Jon. 
Van ManEn "4: 
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There is no question of eating the peaches, 
Though the tree is full of fruits ; 

There is no question of seeking the sweetheart, 
Though gossip is full of rumours 

Het ware belangwekkend eens na te gaan of het verspreidings 
gebied van deze Pantunvarianten zich zelfs tot in Centraal-Afrika 
uitstrekt, van welk gebied hier zulke bij uitstek deskundige kenners 
aanwezig zijn. 

Voor ons in het bijzonder interessant is het feit, dat we ook in 
die streken van ons eigen werelddeel waar de volkspoözie nog wer- 
kelijk onder de bevolking leeft, ook thans nog op volkskwatrijntjes 
kunnen stuiten, die veelal een frappante overeenkomst met de 
Indonesische Pantun vertonen. Ook hiervan wil ik u nog een enkel 
voorbeeld geven. Allereerst, ter vergelijking, nog een kwatrijntje uit 
de van melatigeur en eicadengesjirp vervulde tropennacht aan de 
evenaar : 

Wat voor zin heeft het een lamp aan te steken, 
Een lamp als die is zonder pit ; 

Wat voor zin heeft het zo lietlijk te lonken, 

Te lonken zo ’t toch niet gemeend is 

Met dit guitige versje van onder de ruisende palmen vergelijke 
men nu eens de volgende Beierse „Schnadahüpfle’s”, Jodlerliedjes 
uit een sfeer van gletschers, alpenweiden en klingelende koebellen '* 

Was hilft mir a schöner Apfel, 
Wenn er inne is faul; 


Was hilft mir a schönes Dirndl, 
Wenn’s hat a los Maul. 


Dass im Wald finster is, 
Machen die Tannenast ; 

Dass mi mei Schatz nit mag, 
Sell glaub i fast. 


Van gamelan en Schuhplattler naarzuchtendegitarenen de opzwe 
pende ratel der castagnetten. Ook in de volgende Spaanse Copla 
zien we duidelijk de voor de Pantun zo karakteristieke voorop 
gestelde „arabesk” 


Als je sigaret gedoofd is, 

Steek ze dan niet opnieuw weer aan ; 
Krijg je de bons van je verloofde, 
Word dan niet weer verliefd op haar 











En uit een willekeurig ander bundeltje met Franse Coplaver- 
talingen " : 
Plus haut monte le soleil, 
Plus il «chauffe les terres ; 
Plus loin de toi l’on me tient, 
Plus en mon äme je t’aime. 


De Nederlandse dichter HenprıKk DE VrIES, groot kenner van 
de Spaanse volkspo&@zie, merkte, toen ik hem op een en ander attent 
maakte, over de analogie Pantun-Copla op : „Dat de Copla door 
zülk een diepe kloof in tweeen gedeeld wordt, dat er geen logische 
samenhang meer bestaat (of schijnt te bestaan) mag dan in Spanje 
minder voorkomen, het wordt er toch beslist als een charme gevoeld, 
bestaat dus in prineipe. De deur staat er trouwens wijd voor open ; 
de hele bouw brengt mee, dat er twee vrij zelfstandige helften zijn.” 

En ten aanzien van het probleem in het algemeen acht deze 
kenner bij uitstek der Spaanse Copla’s de overeenkomst met de 
Indonesische Pantun zelfs van die aard, dat hij voor een mogelijke 
verklaring, althans. wat de hoofdzaken betreft, aan rechtstreekse 
samenhang door wijdverbreide overlevering zou willen denken. Naar 
aanleiding van reeds eerder door hem opgemerkte staaltjes van 
frappante overeenkomst tussen Oostaziatische (waaronder Indone- 
sische) en Zuidspaanse muziek, oppert hij de veronderstelling ® : 
„Waar zulk een treffende, soms volstrekte gelijkenis bestaat tussen 
tamelijk ingewikkelde en veelal fantastische melodieön, mag men 
aan een döörgaande muzikale traditie van het uiterste Oost-Azie 
tot en met Westelijk Noord-Afrika en het nabij gelegen Zuiden van 
Spanje niet meer twijfelen. Waarom zou deze samenhang dan ont- 
breken in de stijl der poözie, die eenvoudig de keerzijde van het- 
zelfde kunstgenre vormt?” 

‚veneens maakte HENDRIK DE VrıEs er mij opmerkzaam op, 
dat ook in Spanje een „bladertaal” bestaat, zoals Van OrHu1JsEn 
die in de Zuidelijke Bataklanden had aangetroffen en waarin deze 
de oorsprong van de Pantun-diehtvorm zocht. 

Ik moet mij er toe bepalen hier deze interessante hypotheses door 
te geven. Ook over het voorkomen, evenals bij de Pantun, van sym- 
bolen en metaphoren in de eerste helft van het kwatrijn laat Dr 
Vrıes zich nog even uit. Van de Copla 
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De maan komt op over zee 

En zal naar Valencia gaan ; 

Trouwen met jou, o nee, 

Meisje, denk er niet aan. 
geeft hij wat dit betreft de volgende toelichting : „Voor een Span 
jaard is 

De maan komt op over zee 

En zal naar Valencia gaan, 


een even ondubbelzinnige inleiding als voor een Nederlander 
Daar is een klein plaatsje Mook 
Daarbij is een grote hei. 

ÖOnder „la Luna de Valencia” toch verstaat men een hoog strand 
(nl. een bepaald maansikkelvormig strand bij Valencia) vanwaar 
een schip niet met (normale) vloed vrij kan komen. Een meisje dat 
blijft „a la Luna de Valencia” is daarom een meisje dat „blijft 
zitten”, d.i. : niet trouwt. De regels : 

Trouwen met jou, o nee, 

Meisje, denk er niet aan, 
vormen dus, in plaats van een los toevoegsel, een welhaast over 
bodige parallel. ” 


Een eitaat intussen, waarin men slechts het woord „Spanjaard” 
door „Indonesier” en de plaatsnaam „Valeneia” door bijvoorbeeld 
„Ambon” zou hebben te vervangen, om deze explicatie van een 
Spaanse Copla voor een verklaring van de symbolen en metaphoren 
in de eerste helft van een Indonesische Pantun te kunnen laten 
doorgaan. 


Na de azuren kusten der Middellandse Zee de grijze barnsteen 
stranden der Baltische gebieden. Ook hier, in de vorm van een 
Lettische „Daina”, een opmerkelijke variant van het Pantun-type ®' 

Niet alle patrijzen hebben 

De punt van hun vleugels verguld 
Niet alle meisjes hebben 

Een sjaal door hun moeder geweven. 

En nög noordelijker reikt het verspreidingsgebied van deze 
curieuze kwatrijntjes : tot onder het poollicht der Skandinavische 
landen. Een enkel voorbeeld van een Noorse „Gamlestev” ® 





Van geen vogel is de vlucht zö hoog 

Als van de grijze gans die vliegt met haar jongen ; 
Van geen slang is het kwaad z6 groot 

Als van de tong van een mens met valse inborst. 


En dan ook nog een „Nederlandse Pantun”. In dit geval een 
versje dat is afgezakt tot de sfeer van het kinderlied, het speelliedje. 
Het werd opgetekend in Delft uit de mond van een negenjarig 
meisje : 

Rode kersen lust ik graag, 
Zwarte nog veel liever ; 
Meisjes zoenen doe ik graag, 
Jongens nog veel liever 


Het was Jonann-Geora Hamann, die grote wegbereider van de 
irrationele geestesrichting der Romantiek, die eens van diehtkunst 
de omschrijving gaf : „Die Poesie ist die Muttersprache des mensch 
lichen Geschlechts.” En het zijn deze zinvolle woorden van de 
„Magus des Nordens”, die de beschouwing van het verspreidings- 
gebied van de Indonesische Pantunvorm ons onwillekeurig nog eens 
voor de geest deed komen : De Poözie is de moedertaal van het 
menselijk geslacht. 

En tot besluit van deze korte voordracht zou ik ook bij dit aspeet 
van deze Indonesische volkskwatrijntjes nog even met u willen 
blijven stilstaan : hun los van alle wetenschappelijke theorieen 
(höe belangwekkend op zich zelf ook) staande algemeen-menselijke 
waarde als poözie, als literatuur. 

„So much study has to be devoted to the structure and purport 
of the pantun — aldus de Engelse malaicus en groot kenner van 
de Pantuns R. O. Wınsteor ® — to the intricate puzzle side of it, 
that its claim to be poetry is apt to be forgotten. That it is an 
ingenious metrical form and gives expression to some very clever 
satire, no one acquainted with Malay will dispute.” Maar de Pantun 
kan hoger reiken dan louter knapheid : op zijn best is hij „simple, 
sensuous and passionate” en heeft de magische sfeer van dwingend 
voorgeschreven bewoordingen. 

„I have heard Malays say zo wil ik nog een keer Wınstepr 
eiteren — that whoever reads folk-tales like Awang Sulong Merah 
Muda and Malim Deman gains sufficient idea of Malay life and 
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ceustoms. ÜCertainly, whoever can understand the Pantun gets a 
clearer insight into the soul of the people, at any rate in their 
youth before the kissing has to stop.” Slechts enkele vertalingen uit 
de rijke Pantunschat van het Indonesische volk moge u dit, om deze 
lezing te beöindigen, nog wat nader helpen illustreren : 


Waar toch legt de argusfazant haar eieren?! 

Boven de waterval tussen de stenen ; 

Waar toch legde ik 't liefst mij te slapen? 

Op de boezem van mijn liefje tussen haar borsten. 


Dit kleed is een kleed van zijde, 

Als je gaat baden, sla het dan niet op de stenen ; 
Dit spel is een s»pel van ons beiden, 

Als we eens sterven, moet 't je niet hebben berouwd. 


Van waar toch komt de houtduif gevlogen? 
Uit de poel strijkt zij neer in het rijstveld ; 
Van waar toch is de herkomst der liefde? 
Uit het oog daalt zij neer in het hart 


Mocht ge naar het zeestrand gaan, 
Zoek mij dan een wijfjeskrabbe ; 
Mocht ge tot een haarlok worden, 
'k Werd de tjinabloem daarin. 


Duiven vliegen rond in vluchten van duizend, 
Slechts &n ervan streek terneer op mijn land ; 
Ik zou willen sterven op het eindje van je nagel, 
Ik wenste me een graf in de palm van je hand 


Als ik haar afstrijk deze rijstaar, 

Als ik haar afstrijk, zal de stengel dan breken! 
Als ik haar volg de ingeving van dit hart, 

Als ik haar volg, zal er kwaad dan van komen’ 


Ik verloor in 't bos een mesje om te bewerken, 

Om hout te bewerken voor een kooitje voor duiven ; 
Lijdt ge schipbreuk op zee, er kan nog worden gehoosd, 
Lijdt ge schipbreuk in 't hart, u zal de wereld vergaan. 


En dan ook nog enige „Pantun berkait” — „ineengehaakte Pan- 
tuns” —, een proc@de, waarbij men eteeds de tweede en de vierde 
regel van de voorgaande Pantun tot eerste en derde van de volgende 
sanwendt ® : 


Kongo-Overzee XXI, 3-4 — 14 





Vlinders fladderen her en derwaart 
Fladderen over zee en over rotsen ; 
In mijn hart flakkeren de gevoelens, 
Van heel vroeger reeds en tot nu toe 


Klapwiekend over zee en over rotsen, 
Vliegen gieren naar Bandan toe ; 
Van he£l vroeger reeds en tot nu toe, 


Aanschouwd’ ik tal van mooie meisjes. 


Gieren vliegen naar Bandan toe, 

Hun veren dwarr’len neer in Patani 

rg * * * m 

Tal van mooie meisjes aanschouwd’ ik reeda, 
Geen echter is als mijn meisje hier. 


Hun veren dwarr'len neer in Patani, 

Een twintigtal veren van jonge duiven 
Geen echter is als mijn meisje hier 

Z6 bedreven in het stelen van mijn hart. 
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COUP D’EIL SUR LA LITTERATURE ORALE 
DES BAHUNDE : (KIVU) 


par le R. P. L. Vıaene 
des Missionnaires d’Afrique (Kivu, Congo Belge) 


Bien que les Bahunde ne connaissent pas l’&criture, ils possedent 
cependant un grand trösor littöraire ; ce sont les contes et les 
lögendes qu’ils aiment tant ä narrer, le soir assis aupres du feu ; 
ce sont aussi les proverbes et dietons, dont ils font grand usage 
dans leurs conversations et leurs plaidoiries ; ce sont enfin les 
devinettes qu’ils aiment ä se poser en guise de passe-temps. 


I. MIGANI 


Leurs contes, fables ou lögendes (migani) se divisent en einq 
groupes : 

l. Ceux qui ont une certaine tendance morale et qui prouvent 
p. ex. qu’une femme ne doit pas essayer de supplanter son mari, 
qu’on doit &couter les anciens, qu’on doit s’entr’aider, qu’on & 
souvent besoin d’un plus petit que soi, ete. 

2. Les histoires extravagantes de kirimu, une espöce d’ogre, 
tantöt homme, tantöt animal, qui avale tout ce qu’il rencontre et 
finit toujours par ötre tu6 par une de ses vietimes. 

3. Les lögendes oü les esprits entrent en scöne. 

4. Les legendes historiques. 

5. Les lögendes dont les heros sont des animaux personnifise. 

Je ıne bornerai ä donner iei un sp6cimen de chaque espece. 


ı Voir L. Vıaene, La vie domestique des Bahunde. Kongo-Overzee 1951, 
p- 111-156. 

—, L'organisation politique des Bahunde. K.-O. 1952, p. 8-34, 111-121. 

—, La religion des Bahunde. K.-O. 1952, p. 388-425. 
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1 Legendes ou fables A tendance morale 


Conseil d’un pere ä son fils 


Un certain Muhima s’en va payer cing chevres pour sa fiancde, 
et il apporte en cadeau ä sa belle-mere un gros paquet de sel. 
Comme c'est l’@poque oü l’on eultive la terre, il va donner un coup 
de main. 

Tous les soirs apres le travail on lui apporte un tout petit panier 
de nourriture (bundu, bouillie). Loin de pouvoir en laisser un peu 
pour ceux qui lui apportent ä manger, il n’en a pas assez pour 
lui-m&me. 

Apres un mois il retourne chez lui, tr&s amaigri. Son pere lui 
demande : „Comment se fait-il que tu reviennes si maigre de chez 
ta belle-mere!” Muhima ne dit rien. 

Le mois suivant il retourne chez sa belle-mere avec du sel. 
Encore une fois on lui apporte ä manger dans un petit panier. 
Quand il revient, il est encore plus maigre. Son pere lui demande : 
„Mais enfin qu’est-ce qui se passe? Quand on mange lä-bas, on 
te lie sans doute la bouche?” 

„Non, dit Muhima, mais on ne me donne qu’un tout petit panier 
de nourriture, et jamais de quoi manger ä ma faim.” 

Le pere dit : „Alors ce n’est pas dtonnant que tu reviennes si 
maigre. Keoute, je te donnerai un bon eonseil. Demain tu retour 
neras porter du sel, tu le mettras dans la hutte de ta belle-möre 
et apres tu iras au bushenge (maison ol les hommes aiment ä se 
reunir). Si on t'y apporte des bananes müres, tu les refuseras 
disant : Laisse moi causer d’abord avec mes beaux-freres. Tu feras 


semblant de t'endormir et tu te mettras A ronfler et ä röver tout 


haut ; tu diras : Enlevez-moi ce fameux petit panier, sans quoi 


je le mets en pieces et je le jette au feu. Ceux qui t’entendront, 
comprendront ce que cela veut dire.” 

Muhima retourne chez sa belle-mere et fait tout ce qu'on lui a 
conseille. Ses beaux-freres lui demandent : „Qui est-ce qui ronfle 
et röve comme toi!” 

Muhima repond : „Chez nous tout le monde le fait.” 

Les autres font : Ah! 

Le beau-pere qui a tout entendu et compris, s’en va trouver sa 
femme. „Ton gendre, dit-il, s’est endormi et en rövant il a dit 
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oeei : Enlevez-moi ce petit panier sinon je le mets en pieces et je 
le jette au feu.” 

La belle-mere fait : „Probablement qu’il aura dit chez lui, que 
nous ne lui donnons pas assez A manger.” 


Les jours suivants on lui donne un grand panier de nourriture 
et quand il retourne chez lui, il est devenu tres gros. 


Son pere lui dit : „Tu vois que j’avais raison, cette fois-ci tu 
as grossi.” 

Muhima r&epond : „Vous, les grands, vous ne mentez pas, si 
jai eu beaucoup A manger, c’est parce que j’ai suivi ton conseil.” 

Voilä pourquoi les jeunes doivent &couter les anciens. 


2. Histoire de Kirimu 
L’enfant qui venge son pere 


Une femme mit un gargon au monde. Le lendemain de sa nais- 
sance, V’enfant demande ä& sa grand’möre : „Qui est-ce qui a tud 
mon pere?!” 

La vieille dit : „C’est l’elephant qui l’a tue.” 

L’enfant se fait forger un couteau et trois lances, se rend ä la 
foröt de bambous et tue l’&lephant. Il lui ouvre le ventre mais 
n’y trouve pas son pere. 

La grand’möre lui dit de tuer le phacochere. Il le tue, le d&pece 
mais ne d&ecouvre pas son pere dans le ventre de la böte. 

La grand’möre dit : „C'est le buflle qui a tu& ton pere.” Il tue 
le buflle et lui ouvre le ventre. Il dit ä sa grand’mere : „Mon pere 
ne #’y trouve pas non plus.” 

Elle fait : „C’est le lion qui l’a tue.” Il tue le lion et le depöce ; 
il regarde dans le ventre et dit : „Mon peöre n’y est pas.” 

La grand’möre dit : „C'est Kirimu qui a mang6 ton pere.” 
„Alors, r&pond-il, tu n’as fait que me tromper jusqu’ici.” Elle lui 
certifie que c’est Kirimu qui l’a mange. 

L'enfant part au village de Kirimu. Il y trouve Nabuhindo, la 
femme de Kirimu, la salue et dit : „Donne-moi des bananes que je 
les porte A mon grand-pere.” 

Elle Iui en donne. L’enfant les porte ä sa möre. 

Il retourne chez Kirimu chercher de l’6leusine qu’il porte aussi 
chez sa möre. 
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Celle-ci lui demande : „Oü vas-tu chercher cette nourriture®” 
Il dit : „Chez Kirimu.” 

La mere l’envoie chercher des haricots et l’enfant continue A 
tromper la femme de Kirimu. 

Kirimu arrive chez lui et demande ä sa femme : „Pourquoi ne 
m’envoies-tu pas de nourriture?” 

Elle repond : „Tu as iei un petit gamin, qui tout le temps me 
demande de la nourriture pour toi.” 

Kirimu dit : „Ou est-il?” Elle repond : „Il se cache toujours 
dans le grenier, va t'y mettre, il ne tardera pas A arriver.” 

Kirimu se cache dans le grenier. 

L’enfant revient et demande A Nabuhindo de le lancer dans le 
grenier pour y manger des bananes. La femme le lance dans le 
grenier et il tombe dans la gueule de Kirimu. L'enfant dit : „Tu 
m'as jet dans un grand pot.” 

Il parvient ä en sortir, retourne chez lui et demande des rasoirs. 
Il les cache dans ses cheveux. Sur sa demande on lui donne un 
enfant. Apres l’avoir avale, il retourne chez Kirimu. Il dit & Na 
buhindo : „‚Jette-moi dans le grenier.” Il tombe dans la gueule de 
Kirimu et donne deux rasoirs A l’enfant qu’il avait avale. Lui- 
möme et son compagnon se mettent A tailler et ä couper dans le 
ventre de Kirimu ; ils Iui coupent les reins, lui percent les intestins 
et lui ouvrent le cur. Kirimu erie A Nabuhindo : „Vite, donne-moi 
de l’eau chaude.” Nabuhindo lui en donne. Son eur ayant die 
coupe, Kirimu meurt. 

L’enfant depece Kirimu et de son ventre il retire son pere et 
tous les hommes qu’il avait avales. Ils s’en vont tous ensemble avec 
l’enfant qui les a delivres et ils en font leur Mwami (roi). 


3. Legendes oü les esprits entrent en scene 


Mubuza et Magene chez Nyamulagira 


Un hommme avait deux fils. Magene qui etait l’aind, s’€tait marie, 


tandis que Mubuza, le cadet, n’avait pas de femme. Ayant remarque 
que Magene le detestait, un jour Mubuza va trouver sa belle-sauı 
et Jui dit : „„Je pars, donne-moi de la nourriture pour la route 


Elle dit : „„Je ne sais si mon mari y consentirait, attends, je vais 
le Iui demander.” 





Elle va trouver son mari : „Ton frere me demande des provisions 
de route, que dois-je faire?” 

Magene r&pond aussitöt : „Je te defends de lui donner n’importe 
quoi.” 

Elle va porter la r&ponse A son beau-frere. Celui-ei dit : „Ma fille, 
donne-moi des vivres en cachette, ton mari n’en saura rien. Je 
sais bien qu’il me hait, mais ce n’est pas une raison pour que tu 
me haisses “galement.” 

La femme röpond : „Je ne puis rien te donner car mon mari 
me le defend, et je dois lui ob£ir.” - 

Mubuza va mendier un peu de nourriture chez les voisins. Üe 
qu’on lui donne, il le met dans son sac et se met en route. 

Il rencontre deux erapauds qui se battent. Il les separe en disant : 
„Ne vous entre-tuez pas sur mon passage, allez chacun de votre 
eöt&e : Yun A droite et l’autre & gauche.” 

Un peu plus loin, il voit deux serpents qui se battent ; il les 
sCpare. 

Ensuite ce sont deux dlephants : il les separe. Puis deux cochons 
sauvages : il les söpare. Deux antilopes : il les separe. Deux rats 
de lave : il les söpare. Deux singes : il les separe. Deux buflles : 
il les spare: Deux tourterelles : il les separe... En un mot, il ren- 
contre un couple de tous les animaux et de tous les oiseaux, qui se 
battent : il les spare tous et les met tous d’accord. Ensuite il va 
passer la nuit au village de sa tante paternelle. 

Le lendemain matin, avant de le congedier, la tante lui fait 
toutes sortes de recommandations. Entr’autres elle lui dit : „Lorsque 
tu arriveras au bushenge de Nyata ä Bunyunju (pres des volcans), 
n’oublie pas de le saluer ; si tu rencontres des ebipfula nindi (sorte 
de gramindes), ne manque pas de les saluer, car ce sont des bakungu 
(notables) ; si tu vois des bikungiri (arbrisseaux qui fournissent 
du eharbon de bois), salue-les, ce sont des bayongwa (serviteurs du 
mwami); si tu vois des funzi (petits oiseaux sacres), ne leur fais 
pas de mal, ce sont des bamitwa (chefs des pygmees). Quand tu 
entreras dans la grotte, tu y trouveras couch€e un serval, tu le 
salueras.” 

Mubuza se remet en route. Il arrive au bushenge de Nyata ä 
Bunyunju et va le saluer. Il salue egalement tous ceux qui sa tante 
lui a dit de saluer. 
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Toute la plaine dehors est remplie de monde. Mubuza se rappelle 
que sa tante lui a dit : „Si tu vois danser, toi ne danse pas.” 

Nyamulagira donne des ordres, aussitöt les tambours resonnent 
et la danse commence. Mubuza reste assis sur le cöt& et regarde. 
Nyamulagira finalement donne l’ordre de cesser la danse : les 
tambours se taisent. Nyamulagira dit ä ses suivants : „Demandez 
ä& l’homme qui a eu l’audace de venir iei, quel est le motif de sa 
venue!” 

Mubuza est amene chez Nyamulagira, qui lui demande : „Que 
viens-tu chercher ieci?” 

Mubuza repond : „Grand chef et Maitre puissant, toi mon pot 
et ma ceruche (ustensiles dont on ne peut se passer ma vie), 
toi maitre de ma vie et de ma mort, voiei pourquoi je suis venu 
jai un frere qui depuis qu’il s’est maric, menace de mort qui 
conque me donnerait a manger. Grand roi, moi je n’ai pas de femme 
je n’ai personne pour euire ma nourriture et voilä la cause de mon 
ehagrin.” 

Nyamulagira dit : „Ne t’en fais pas, moi je vais t’aider.” 

Il lui fait apporter 200 paniers remplis de toutes sortes de choses 
precieuses. 

Mubuza dit : „Grand Roi, permets-moi de faire remarquer que 
je suis seul, je n’ai personne pour m’aider. Je te remercie pour tant 
de richesses, mais je ne sais comment je pourrai les emporter.” 

Nyamulagira dit : „Je te donnerai des porteurs.” Mubuza akula 
bwazi (remercie en battant des main»). 

Arrive A l’extremite du village, deux bazimu, qu'il avait separds 
alors qu'ils se battaient sous la forme de serpents, lui disent 
„Feoute ce que nous avons ä te dire : en route, si tu renecontres 
des gens qui eultivent pour le chef, ne les regarde pas ; si tu vois 
des gens qui sont oceup6ds ä sarcler un champ, ne les regarde pas ; 
si tu entends des gens qui r&coltent l’Cleusine, ne les regarde pas ; 
si tu entends rösonner des tambours, ne regarde pas en arriere.” 

Mubuza repond : „C'est bien, je ferai comme vous dites.' 


Il commence la descente du volcan. Arrivd dans la plaine, il 


rencontre des gens qui eultivent, puis des danseurs, des sarcleurs 


et des moissonneurs. Sans s’arreter il continue son chemin, et 
quand enfin il arrive chez lui au village, il trouve sa maison remplie 
des paniers que Nyamulagira lui avait donnds. 





Dix jours apres un tr&es grand village s’est form‘ en cet endroit 
et Mubuza en est lu chef. 

Ayant vu tout cela, Magene commande A sa femme de lui pre- 
parer des provisions de route : „Je vais, dit-il, chercher des biens 
comme mon frere vient d’en apporter.” 

Le lendemain il se met en route. A mi-chemin il rencontre des 
erapauds, des serpents, des petites bötes de toute espece, mais 
il n’y fait pas attention. Plus loin, il voit des cochons, il en tue un 
et le eache le long du sentier. Il rencontre des antilopes et il fait 
de möme. Il voit des @lephants et toutes sortes d’animaux : il les 
tue et les cache le long de la route. Passant devant le bushenge 
de Nyata ä Bunyunju, il ne va pas le saluer. Il monte la cöte, 
voit des arbres rabougris et les frappe au passage. 

Au bushenge de Nyamulagira il voit un serval. Il lui jette sa 
lance et la böte s’enfuit. 

Peu apres son arrivde, les tambours sonnent pour la danse et 
bientöt Magene s’amuse avec les danseurs. 

La danse terminde, Nyamulagira fait taire les tambours et 
s’adressant A Muhima, Kigana, Maheshe Mutwa et autres grands 
Bazimu, il dit : „Vous, les grands, allez me chercher ’homme qui 
s’ent aventurd iei.” 

Ils amönent Magene pres de Nyamulagira, qui lui dit : „Mon 
ami, comment arrives-tu vivant ici? Ne sais-tu pas qu’il est interdit 
A tout homme, qui se tient encore sur ses jambes ou qui respire 
encore, de monter sur cette montagne!” 


Magene r&öpond : „Grand Seigneur, c’est la pauvret€ qui m’a 
conduit ici. Je t’en prie, donne-moi des richesses comme tu en as 
donne A mon frere Mubuza !” 


Nyamulagira dit : „C'est bien, tu auras aussi des richesses.” 

Magene bat des mains pour remereier. 

A midi, Nyamulagira lui donne cent paniers remplis de choses 
precieuses. Magene remercie. 

Nyamulagira lui dit : „Maintenant retourne A ton village ; 
quand tu y arriveras, tu y trouveras toutes ces richessen.” 

Magene part. Personne ne lui fait des recommandations. 


En arrivant chez Mubuza, il tombe raide mort et son frere herite 
de tous ses biens. 
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4. Legende historique 
Kalinda et Nakalinda 


Shakalenge, chef mututsi, invite Kalinda A venir chez lui 
„Viens me trouver, dit-il, a Munyinya (pres de Bukobati), pour que 
nous fassions le pacte de sang, et je te donnerai un troupeau de 
vaches.” 

Kalinda dit aux envoyes qu'il viendra le surlendemain. Les 
envoyes partent. 

Le surlendemain Kalinda dit A sa mere : „Je vais chez Shaka 
lenge.” 


La mere dit : „Mon enfant ne fais pas cela, car j’ai eu un mauvais 


reve.” 

Kalinda ne veut pas l’Ccouter : „Est-ce qu’une femme comme 
toi, m’emp&cherait de faire le pacte de sang avec mon ami?” 

la mere dit : „Ü’est ton affaire.” 

Kalinda part, arrive au bwami (rösidence royale) et fait porter 
son salut. 

Shakalenge dit : „Je t’ai invit€e pour faire le pacte de sang pres 
de la chute d’eau.” 

Shakalenge descend accompagne de ses Batutsi, et Kalinda 
descend avec les gens de sa suite, Ils arrivent. 

Shakalenge et les siens ayant deeide de tuer Kalinda, les Batutsi 
s’emparent des Bahunde. Un seul parvient A s’&chapper 

Les Batutsi tuent Kalinda, mettent son cadavre dans une pirogue 
et arrives au large, ils le jettent dans le lac. Cela fait, ils regagnent 
la rive. 

En arrivant au village, grande surprise : ils trouvent Kalinda 
assis tranquillement dans l’eramizo (maison d’attente pour ceux qui 
desirent une entrevue avec le roi). 

Les Batutsi n’en eroient pas leurs yeux : „Comment se fait-il que 
l’homme que nous venons de jeter mort dans le lac, soit revenu 
ici ?” 

Ils Iui tranchent la töte et la mettent dans un panier auquel ils 
attachent une lourde pierre. 

Ils partent et du haut d’une falaise ils jettent le panier dans le lac. 

Cela fait, ils retournent au village. Shakalenge dit : „Fuyons de 
l'autre cöte, A Muhanga (pres de Kitembo, au Buzi : pays des 
Bahavu), car il pourrait encore revenir iei”. 
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Ils s’en vont, traversent le lac, et quand ils arrivent ä Muhanga, 
ils y trouvent le panier avec son contenu. Tous sont frappes de 
stupefaction. 

La töte de Kalinda se met ä parler. Elle demande ä Shakalenge : 
„Pourquoi m’as-tu tue, alors que je venais te faire la cour? A-t-on 
jamais entendu qu’un mwami en tue un autre qui vient lui faire 
la cour? Keoute, je te suivrai partout et ne te lächerai plus”. 

Entendant cela, les Batutsi saisissent le panier et du haut de la 
falaise de Muhanga ils le preeipitent dans le lac. 

Shakalenge dit aux siens : „„Repassons le lac et retournons chez 
nous”, 

Ils partent et quand ils arrivent au sentier qui mene au village, 
ils se voient suivis du panier, dont ils ne parviennent pas ä se 
debarrasser. Ils continuent leur chemin et arrivent au village. Les 
gens les saluent et la töte de Kalinda salue egalement. 

Ils Iui demandent : „Qui es-tu?”., 

La töte repond : „Mais je suis Kalinda, fils de Bigiri, le soleil 
qu’on ne peut empeächer de luire”. 

Shakalenge va trouver le Mwami et lui raconte tout ce qui s’est 
passe. 

Le roi Kasazi dit : „Laisse-moi faire, tu vas voir”. 

Kasazi reunit les banyiginya (gens de race royale) et dit : „Portez 
le panier avec la töte dans cette maison lä-bas”. 

Ils portent le panier dans la maison indiquee. Apres avoir entoure 
la maison de grosses cordes, on y met le feu. La maison flambe, 
mais... le panier avec la töte se trouve intacte, la dehors, au milieu 
du village, Tout le monde en est emerveille. 

Kasazi dit de ereuser un trou tr&s profond et d’apporter de grosses 
büches de bois. On les apporte. 

Il dit : „„Jetez le panier dans le trou et recouvrez-le de büches”. 

Cela fait, on y met le feu, et quand les büches sont consumdes, 
que voient-ils? Le panier avec la töte se trouve A l’entree du village. 

La töte dit : „Je suis Kalinda de Bigiri, parce que vous m’avez 
tu‘, vous ne vivrez plus en paix, je m’en vais plaider ma cause 
chez Nyamulagira et lui dire que vous avez assassine un innocent”. 


Sur ce, les Batutsi armds de gros bätons, se mettent ä frapper 
de toutes leurs forces sur le panier, pour l’&craser. 
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Le panier disparait comme par enchantement ; personne ne sait 
oü il a passe. 

Kalinda, arrive au volcan, y trouve la suite de Nyamulagira et 
beaucoup d’autres gens. I] fait porter son salut A Nyamulagira et A 
tous les autres rois. 

Les membres de la suite disparaissent dans la grotte oü se tient 
Nyamulagira et lui annoncent qu’un Mwami trös puissant vient 
d’arriver, et qu’il convient de le recevoir avec tous les honneurs. 

Nyamulagira met ses meilleurs habits et fait porter sa chaise au 
nouveau venu. 

Nyamulagira quitte la grotte et Kalinda le salue. On lui prösente 
la chaise de Nyamulagira, mais ä peine Kalinda s’est-il assis dessus, 
qu’elle tombe en morceaux. Nyamulagira rentre dans sa grotte. 

Le lendemain, il r&apparait avec sa suite qui porte de lourds 
marteaux. Tous les rois defunts du Bunyungu sont lä avee leurs 
notables. 

Nyamulagira demande : „Dis-moi, Kalinda, qui as-tu laissd dans 
ton pays?”. 

Kalinda repond: „Grand Seigneur, je n’ai pas laisse de descendant 
et je n’ai pas d’hommes”, 

Nyamulagira dit : „Si tu parviens A faire quatre fois ce que je 
te montrerai, c'est signe que tu ne me trompes pas”. 

Nyamulagira prend deux marteaux et va et vient sur une corde 
tendue au-dessus du eratere. Puis il depose les marteaux et dit ä 
Kalinda : „Prends les marteaux et vas-y”. 

Kalinda tremble de peur. „Maintenant, dit-il, je mourrai une 
seconde fois.” 

Les Esprits Muhima et Maheshe s’approchent de lui. Le premier 
lui dit : „Si je te donne le moyen employe par Nyamulagira pour 
se maintenir en &quilibre, qu’elle sera ma r&compense ?!” 

Kalinda repond : „Muhima, la moiti6 du Bunyungu sera ü toi et 
chaque village du Bunyungu te consaerera une jeune fille”. 


Maheshe dit : „Muhima est trös malin, mais moi je le suis encore 


plus que lui, si je t’aide qu’est-ce que tu me donneras®”. 

Kalinda dit : „Chaque fois qu’on sacrifiera 4 Muhima on y ajou 
tera quelque chose pour toi”, 

Muhima dit : „Maheshe attache aux 6tofles de Kalinda ce qu’il 
faut pour qu'il ne perde pas son &quilibre”. 





Cela ayant et& fait, Kalinda s’aventure sur la corde en portant 
un marteau dans chaque main. Il fait quatre voyages et r6ussit 
l’*preuve avec le plus grand sucees. Sur ce, Nyamulagira termine 
l’affaire en disant : „Kalinda, l’enfant que tu as laisse deviendra 
trös vieux ', il r&gnera encore, alors qu’il aura vu dix rois se suc- 
ccder au Ruanda”. 

Kalinda akula bwazi, frappe des mains en signe de remerciement. 

Apres l’assassinat de son fils, Nakalinda envoie deux membres 
de sa suite appeler tous les grands du pays : Bihira, Kishwero, 
Kyanyakanyere, Muhemu de Mulengero, les chefs de Ruhogo, de 
Burungu, de Bubishi, Mwishi de Bagene, le chef de Bunyakole, 
Munane de Bigiri, Mulengesi de Mvano, Kiza de Bigiri, le chef de 
Mbasha, tous les Baluzi (princes) et tous les batambo du Buzi. 

Lorsqu’ils sont arrives, Nakalinda leur dit : „Voiei pourquoi je 
vous appelle : je veux savoir qui a tu mon fils, c'est pourquoi 
chacun de vous me donnera un homme pour m’accompagner”. 

Tous les grands lui donnent un homme. 

Nakalinda dit : „Maintenant je pars au Ruanda”. 

Les grands disent : „Personne ne t’empecherait, bon voyage”. 


Nakalinda s’embarque avec sa suite. Les pirogues se dirigent sur 


Iju. Ils y passent la nuit. Le lendemain ils arrivent au Ruanda. 
Nakalinda monte au bwami (r£eidence royale). 

Regue par Kasazi elle Iui demande : „Pour quel motif as-tu tue 
mon fils®”. 

Kasazi r&pond : „Ce n’est pas moi qui l’ai tu6, c’est Shakalenge 
qui Va fait et lui aussi est mort depuis”. 

Nakalinda devient l’&pouse de Kasazi. Elle Jui donne un enfant 
qui regoit le nom de Kanyaruanda. 

Les grands du Ruanda demandent A Kasazi : „Tu as tu6 le 
Mwami du Bunyungu et sa mere vient de te donner un fils ; il 
faudrait le tuer sans quoi il mangera notre payß”. 

On attache l’enfant A un arbre. 

Kasazi dit : „Un pere ne peut tuer son propre fils”. 


! Cet enfant n’6tait pas encore ne quand son pere fut tu6 ; il fut nomme 
Mupfunyi, le vengeur. Il se battit fr&quemment contre les Batutsi et devint 
trös vioux. 
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Ils jettent Nakalinda et son enfant dans un trou rempli de mbiri 
(serpents tres venimeux) qui les tuent 

Les Batutsi massacrent aussi les suivants de Nakalinda. Un seul 
r&eussit ä s’öchapper. Il accourt au Bunyungu pour annoncer la 
mort de Nakalinda. 

Les Banyungu appellent tous les chefs du Buhunde : Nyabuhoro 
du Bugabo, Bigiri et Namaboko, Bagabo pere de Ngyiko, et Kalinda 
pere de Batwa, ete. Une fois reunis ils jurent de venger Kalinda 
et sa mere., 


Voila ponrquoi les Banyungu font la guerre aux Batutsi. 


5. Fable dont les heros sont des animaux personnifi&s 
Le coq et l’pervier. 


La famine regne dans le pays. Le coq ouvre son tresor et en 
retire trois colliers de perles, pour acheter des vivres. Sa femme 
lui donne un petit panier de vivres pour la route. 

Le coq arrive dans une region ol il y a de la nourriture. Avec 
ses perles il achete une charge de sorgho. Deux jours apres, l’@per 
vier se met aussi en route, A la suite du coq. Il le rencontre »e repo 
sant sur une patte et cachant l’autre sous ses ailes. 

L’€pervier demande au coq : „Eh, dis done, l’ami, d’oü viens-tu? 
Oü as-tu achete ces vivres?!”. 

Le coq repond : „Je viens de lä-bas”. 

L’&pervier dit : „Que demandent-ils en &change pour les vivres?”, 

Le coq fait : „Voici eomment ils font : quand tu arrives, ils te 


demandent ce que tu apportes. Il faut dire : n’ayez crainte, j'ai de 


quoi payer. Donnez-moi des vivres et je vous donnerai une de mer 
pattes. (est ainsi que je me suis procure ce paquet. Quand tu auras 
dit cela, ils te couperont une patie et te donneront des vivres.” 

Le coq met sa charge sur la töte et se remet en route. 

l,’©pervier va acheter des vivres. Arrive au village indique, il fait 
comme le coq lui a dit. Quand ils ont fini de lui mesurer une charge 
de sorgho, ils ui eoupent une patte et lui disent : „Voilä tout est 
pröt, prends ta charge, tu peux partir”. 

L’epervier ne reussit pas ä se mettre la charge sur la töte et doit 
l’abandonner. 

Revenu au village, il rencontre le coq marchant sur ses detx 
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pattes. L’Cpervier est &puise, il se sent mourir A cause de sa patte 
coup6e. 

Il appelle tout le clan des eperviers et dit : „Ce vilain coq m’a 
tromp£, il m’a dit que pour acheter des vivres je devais sacrifier 
une de mes pattes. J’ai fait cela et maintenant je meurs pour l’avoir 
€coute, alors que lui-möme se porte A merveille. Vous tous, vous 
vengerez ma mort ; chaque fois que d’en haut vous voyez un coq 
ou une poule se promenant par terre, vous lui foncerez dessus et 
l’emporterez. Que jamais personne de vous ne recherche l’amitie 
des poules. Maintenant je meurs content parce que je sais que je 
serai venge.” 


Voilä pourquoi l’&pervier est le grand ennemi du poulailler. 


II. Proverbes et dictons 


l. = sens litt#ral ; L. = sens libre ; expl. — explication. 
eca mugani. |. couper un dieton ou proverbe. 


Il. Otahira okalekera ku mashaganya. 

l. : Ne jette pas (ta lance) sur ce qui remue. 

L. : Les apparences sont trompeuses. A la chasse on ceroit avoir 
ä faire A un animal, et c’est un homme qui se faufille dans la brousse. 


2. Nabirayi lubabi lwa bieiyi, lunatukuza mashesho ni lwahwere. 

l. : Nabirayi (fille eonsaeree aux esprits ou une fille coureuse) est 
comme une feuille de haricots, une fois devenue jaune (les haricots 
mürs ont des feuilles jaunes), elle est finie (fande). 

L.. : Souvent une fille est belle exterieurement (de corps) mais 
interieurement elle est pervertie. Se meöfier des apparences. Tout 
ce qui brille n’est pas or. Van buiten mooi van binnen strooi (pro- 
verbe neerlandais). 


3. Wa lino atalaga. 
Il. : Qui a des dents ne manque rien. 
L. : Tous ceux qui rient ne sont pas heureux. Les apparences 
sont trompeuses. 
expl. : Pour rire on ouvre la bouche et on montre les dents. 


4. Enahunira elya luhu. 
l. : (Le chien) semble endormi et il mange la peau. 
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L. : Qui a l’air d’ötre inoffensif, qui ne dit rien, n’en pense pas 
moins et conspire contre toi. Stille waters, diepe gronden (proverbe 
n6erlandais). 


6. Bushisha bute ko bulo. 

l. : L’epi qui n’est pas mür ne contient pas d’eleusine. 

L. : Quelqu’un parait riche alors qu'il ne l’est pas. Se mefier des 
apparences. 


7. Onenire busisigiri atalungabo. 

l. : Qui meprise la petite fourmi ne l’assaisonne pas (ne la mange 
pas). : 

L. : Ne juge pas d’apres l’exterieur. Ne meprise pas quelqu’un 
parce que tu ne vois que ses defaute. 


8. Walolire ku mwali wa nalume ayoyibwa binyura atamuhikya. 
l.: Qui a vu la fille de son onele maternel, alors qu’on lui lavait 
les plaies de pian, ne l’Cpouse pas (n’en veut pas). 


L.. : Ne juge personne d’apres son ext£rieur. 


9 Mwezi atawa undi akili ku nguba. 

l. : Une nouvelle lune ne brille pas tant que l’autre est encore 
au ciel. 

L. : Tant que son pere vit encore, le prince heritier n’a rien & 
dire. 


10. Kisi mulume atalya ku ngoma ebili. 

l. : Aucun homme ne mange »ur deux tambours. 

L. : Personne ne peut servir deux maitres. Expl., engoma, le 
tambour, est le symbole de la puissance royale. 


Il. Mutoke wa munene atatandama. 
l. : Le doigt d’un gros (puissant, riche) n'est jamais de travers. 
L.. : Les grands et puissants n’ont pas de defauts ; on n’ose rien 
leur reprocher. 


12. Ndalibwa, enayirata. 
l.: Je ne suis pas mange (l’animal tabou) et je fais le fier (n’ai 
pas peur). 


L.. : Les grands peuvent faire le mal, ils ne seront pas inquidt6s ; 
tout leur est permis. 
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13. Keci, kanaba kake, katashendera mu kandi. 
l. : Le ruisseau, bien que tout petit, ne d@bouche pas dans un 
autre. 


L. : Chaque chef, m&me le plus petit, tient ä ötre independant. 


14. Kitwa kitalingana na inakyo. 
l. : La montagne n’est pas aussi grande que le chef qui l’habite. 
L.: Le Mwami (roi) est plus grand que tout ce qui se trouve dans 
son pays. 


15. Oli bushu buzibu anakilayiza. 

l. : Qui est dur, qui a mauvais caractere s’appauvrit. 

L. : Traitez vos sujets avec bont& et justice, ils vous resteront 
fideles ; autrement ils vous abandonneront et vous n’aurez personne 
pour faire vos cultures (source de richesse). 


16. Mukana muzi otahana, anayishyera. 

l. : La cheffesse qui n’est pas g@nereuse, doit elle-m&me moudre 
son grain. 

L. : Qui paie bien ne manque pas de main-d’@uvre. 


17. Ku bwami nguba kutaba mwinihire. 

l. : A la cour du tonnerre, personne n’a de l’espoir. 

L. : La foudre n’a pitie de personne. Le Mwami (roi) fait ce qui 
lui plait. 


18. Owete mwana atabusha engobi. 

l.: Qui a un enfant ne manque pas de ngobi (peau dans laquelle 
on porte l’enfant). 

L. : Qui est riche (grand) ne manque de rien. Il n’y a que les 
grands & avoir une cour. 


19. Na ncopfu y’onalya mbu hu hu. 

l. : Möme l’el&phant dit „hu hu” quand il mange. 

L.. : Möme les riches aiment & recevoir. Tout le monde aime ä 
recevoir, 


20. Nguba ni yabayirwe na mwezi etakwira. 

l. : Le tonnerre est hai et la lune est mauvaise. 

L. : Grands ou petits, tous les chefs sont des despotes. Pour 
certains (gens independants) tous les chefs sont mauvais. 
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21. Embagazi ebili zitabika ku mutanda muguma. 
l. : Deux coqs ne chantent pas sur le möme perchoir. 
L. : Dans un seul et möme pays iln’y a qu’un chef qui commande. 


22. Muganigani atabuta muganize, 
l. : Un homme sage n’enfante pas un enfant sage. 
L. : Souvent les enfants ne ressemblent pas ä leurs parents. 


23. Otabutire ni mwana. 

l.: Qui n’a pas d’enfants est comme un enfant. 

L. : Si tu n’as pas d’enfants, qui t’aidera? On ne peut compter 
que sur ses propres enfants. 

24. Akalibwa akambalwa ibitawete mbaniko ni bya bene. 

l. : Nourriture et vetements qui n’ont pas de porte-manteaux 
(erochet auquel on suspend ses habits, endroit olı on met ses 
röserves) appartiennent aux trangers. 

l.. : Si tu n’as pas d’enfants, tes biens passeront ä des mains 
etrangeres. 


25. Buguma butapfa ng’obwira. 
l. : La parent“ ne meurt pas comme l’amitie. 
L. : La parent€ est plus durnble que l’amitie. 


26. Za mundu akikomeze zitansame birende. 

l. : Dans ses propres cheveux il n’y a pas de birende (cheveux 
non er&epus, que les noirs ne trouvent pas jolis). 

L.. : Mon enfant est mignon. On trouve ses enfants plus jolis que 
les autres. 
27. Egendagenda litamala emilundi. 

l. : Marcher beaucoup n’use pas les jambes. 

L. : L’habitude rend tout facile. 
28. Munyere oli hale ahingira ku mishibo. 

l. : A l’etranger une fille eultive les jours defendus. 


L. : A l’ötranger on ne suit pas les habitudes de son propre pays, 


on en prend d’autres, celles de l’endroit. 


29. Menci manahyuha he matayibirira emwabo bupfu. 

l. : L’eau devient chaude, mais n’oublie pas que chez elle il fait 
froid. 

L. : L’eau rechauffee se refroidit ; on se defait diffieilement 
d’une habitude. 





30, Mutima wa bene kanyuma. 

l. : Le c@ur d’un autre est comme un kanyuma (place oü l’on 
cache ses tr&sors). 

L. : Qui connait les pensdes d’autrui? 


31. Muzimu obeta mundu atakimusimira embero. 

l. : Le muzimu (esprit) qui veut tuer quelqu’un, n’agree pas ses 
offrandes. 

L. : L’homme ne peut rien contre les deeisions des bazimu. 


32. Mundu atakiyaula hala atangahikya minwe. 
l.: Oü la main ne peut atteindre, on ne se gratte pas. 
L. : On ne peut pas l’impossible. 


33. Eshasha lite eshashakula. 
l. : Vouloir n’est pas pouvoir. 
L. : L’homme propose et Dieu dispose. 


34. Binwa bitahwere ku ndulo nyguma. 

l. : On ne peut pas tout dire A la fois. 

expl. ; ndulo, arröt en cours de route. On depose sa charge pour 
se reposer un moment, ou pour causer ; etula muzigo, deposer un 
fardeau. 

L. : On ne peut pas faire tout le möme jour. 


35. Lubanca lutakihabwa. 
l. : On ne tranche pas soi-möme son proc#s. 
L. : Chacun croit avoir raison ; on ne reconnait pas ses torts. 


36. Otahingira mugumba atamupfeba. 
l. : Qui ne eultive pas pour une femme st£rile, n’en dit pas de mal. 
L. : On ne doit pas porter plainte contre quelqu’un sans motif. 


37. Lubanca lutahabwa ohakabire. 

l.: On ne gagne pas son procös parce qu’on s’est frott& d’huile, 
e.-ä.-d. parce qu’on est dans l’aisance. (Les riches et les grands ont 
du beurre ou de l’huile pour #’en frotter le corps). 

L. : La justice est aveugle, impartiale. Ce n’est pas parce qu’on 
est riche qu’on gagne son procös. 


38. Ly'epfumo mundu awete Iy'anaguma. 
l. : On se döfend avec la lance qu’on a. 


L. : En justice on se defend avec les moyens dont on dispose 
(tEmoins). 
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39. Shole yalendera mineke. 
l. : Le shole (nom d’oiseau) vient manger des bananes müres. 
L. : Oost, West, thuis best. On ne reste ä l’etranger que tant 
qu’on y trouve avantage. 


40. Manyumba bisinga manahimbwa ku mwvuli. 

l. : Les maisons sont comme des bisinga (tas d’herbes qu’on 
brüle aprös le sarclage), elles se construisent sur les pentes. 

L. : Pour le moindre motif on d@menage et on construit une 
nouvelle maison n’importe ol. 


41. Muliro anakolera azima. 

l. : Le feu flambe et #’6teint. 

L. : Violenta non durant. Il y a une fin ä tout. Le calme revient 
apres la tempöte. 
42. Walire anatamuka. 

l. : Celui qui pleure se repose (cesse de pleurer). 

L. : Apres la pluie le beau temps. Na lijden komt verblijden. 
Rien ne dure en ce bas monde. 


43. Mubili ngobi etakula kwa yabazga. 

l. : Le corps est comme une peau (en vieillissant il s’use). 

L. : Rien ne s’ameliore en vieillissant. 
44. Bunakya kubuya bwina murumbya. 

l. : Le jour commence bien (il fait beau), mais il produit un ciel 
plein de gros nuages. 

L. : Un malheur est vite arrive. La fortune est changeante. 


45. Kiro kinakya hate kalamo. 
l. : Le jour se leve, mais ce n'est pas la vie. 
L. : Comme 44. 

46. Kiro kya mugunda kitakya kabili. 


l. : Un jour (heureux) ne se leve pas deux fois pour un mugunda 
(homme du peuple). 


L. : Les jours se suivent mais ne se ressemblent pas. 


47. Muteyi otahina ni mwizi. 


l. : Le chasseur (trappeur, oiseleur) qui ne revient jamais bre- 
douille, est un voleur. 


L. : On n’a pas toujours de la chance. 








48. Shigama ya muhanya itakobya mu mubili. 

l. : Le sang d’un malheureux ne passe pas la nuit dans le corps 
(il ne se passe pas de jour sans qu’il ne se blesse). 

L. : II y a des malheureux qui n’ont jamais de chance. 
49. Bwigute bwa muhanya bukoni. 


l. : Pour un muhanya se rassasier, c'est devenir malade. 
L. : Qui n’a pas de chance ne reussit en rien. 


50. Binakola muhanya bisimirwa oli mugisha. 
l. : Ce qui rend quelqu’un malheureux rejouit un autre. 
L. : Souvent le malheur de l’un fait le bonheur d’un autre. 


5l. Kibi kitahusha oshekere. 
l. : Un malheur ne manque pas de rieur. 
L. : efr 50. 


52. Bunu bwa bene butasimiranwa. 

l. : On ne se r&jouit pas avec la bouche avec laquelle un autre se 
rejouit. 

L. : Ce qui fait le bonheur de l’un ne fait pas le bonheur de 
l’autre. 


53. Esimba lite elama. 

l. : G&emir n’est pas guerir. 

L. : Dans le malheur ne perds pas courage, mais täche de t’en 
tirer. 
54. Otahete nindo ataimba. 

Il. : Qui n’a pas de nez ne chante pas. 

L. : Qui manque du necessaire n'est pas heureux. 


55. Ha wa mutima walolire wa lisho atatengaho. 

I. : L’eil ne quitte pas ce que le caur a vu. 

L. : Si le c@ur est pris, impossible de resister A la passion. 
56. Abanyere tuziru benci mubesi he batenci nina mbene. 

l. : Les jeunes filles sont folles, elles se fient ä un beau parleur 
et ne regardent pas #’il a des chövres pour payer la dot. 

L. : L’amour est aveugle. 


57. Ni andibitira mushaka atamenya ekyo ninawo asigiragamo. 
l. : Qui se dirige vers une maison abandonnee, ne sait pas ce que 
le propristaire y a laisse. 
L. : Souvent on est degu dans ses esp6erances. 
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58. Muhoro wabehera efuka. 

l. : La serpette trompe la houe. 

L. : Qui trop embrasse, mal treint. 

expl. ; pour faire un champ on commence par couper la brousse 
avec la serpette. C'est lä un travail relativement facile, tandis que 
piocher l’est moins, et souvent on laisse le travail inachev&. 


59. Ye mundu azigira atamuhikya. 
l. : Celle qu’on aime, on ne la marie pas. 
L. : Bien souvent on ne peut r&aliser ses desirs. 


60. Mupfu atakimenyera esinda. 
l.: Un mort ne connait pas sa tombe. 
L. : Personne ne sait oü il mourra. 


61. Muzimu obeta mundu atakimusimira embero. 
l.: Si un muzimu a deeide ta mort, il n’agrde pas ton offrande. 
L.. : Si ton heure est arrivde, personne ne pourra t’empöcher de 
mourir. 
expl. ; les Esprits (bazimu) sont censds causer la mort. 


62. By'oli tulo ni by'ozene. 
l. : Les biens du dormeur (mort) appartiennent ä celui qui est 
reveill& (vivant). 


L. : Un mort laisse ses biens aux vivants. 


63. Mampfu ma bene matatuma mundu atalya menei. 

l. : Ce n’est pas parce qu’un autre boit de la biere, qu’on boit de 
l'eau. 

L.. : Les hommes ne sont pas egaux, les uns sont riches, les autres 
sont pauvres. 


64. Mukene atumpfa nanga. 
l. : Le pauvre n’entend pas la guitare. 
L. : Un pauvre se contente de peu. 


65. Necala ili mu nda ili mu kihando kyayo. 
l. La faim qui est dans le ventre, est dans son pays. 
L. : Un pauvre ne connait que la misere. 


66. Ati : Nahire mu nyumba ni ndawete ho ndamepfula mutwe. 
l. : Je brüle dans la maison et je ne sais par oü sortir la töte. 
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L. : Dans le besoin personne ne vous vient en aide. Un pauvre, 
un malheureux n'a pas d’amis. 


67. Mboko nyupfu yenacibwa lukoma. 
l. : On coupe une feuille sur un petit bananier (non sur un grand). 
L. : Les pauvres, les petits doivent faire les corv6es et on laisse 
les grands tranquilles. 


68. Oliho atabikirwa. 

l. : On ne met pas de cöt& (de la nourriture) pour quelqu’un qui 
est present. 

L. : Il faut profiter de l’occasion. 


69. Tola aka ye mugali ku mbakuha. 
l. : Prends ceci vaut mieux que je te donnerai. 
L. : Un tiens vaut mieux que deux tu l’auras. 


70. Matwi matabera ku mutwe ku busha. 

l. : Ce n’est pas inutilement que les oreilles se trouvent sur la 
töte. 

L. : Il faut savoir profiter d’un bon conseil ou de ce qu'on 
apprend. 


71. Ni uhana itimba Iyawe ola mwenge oliho ni y'ohana, 

l. : Tu donnes un bon conseil ä un imbe&ecile (ton enfant) et c'est 
un autre que tu conseilles. 

L. : Si on donne un bon conseil ä quelqu’un, c’est souvent un 
autre qui en tire profit. 


72. Mubere onegenire atamala nyinyi. 

l. : Qui se met ä causer le premier (pendant qu’on mange au 
möme plat), ne finit pas les lögumes (ce qui se mange avec la päte : 
lögumes, poisson ou viande). 

L. : Terwijl het schaapje bleet, verliest het zijn beet. Ne pas 
perdre son temps. Profiter de l’occasion. 


73. Mwenge yewene ni agulagabo. 
l. : Qui se croit seul intelligent l’a achet& (l’intelligence). 
L. : Ne pas s’imaginer qu’on est seul ä avoir de l’esprit. 
74. Kugulu kuguma kutashondola kabili. 


l. : La möme jambe ne prec&de pas deux fois de suite (elle alterne 
avec l’autre). 
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L. : Qui a &t& attrape ne se laisse pas rouler une seconde fois. 
Een ezel schopt geen tweemaal tegen dezelfde steen. 


75. Mundu atayipfunira aha akubitirawa. 
l. : On ne se venge pas lä oü on a £t& frappe. 
L. : Savoir attendre une bonne occasion. 


76. Balambala bunahikya munyole elwinei. 
l. : Lentement, lentement amöne le ver (de terre) A la riviere. 
L. : Patience et longueur de temps. De aanhouder wint. 


77. Bwangu bwangu butalamya. 
l. : Vite, vite ne sert de rien. 
L. : Häte-toi lentement. Haast en spoed, zelden goed. 


78. Kwibuka mwinei ebinwa. 
l. : Qui reflechit a de l’esprit. 
L. : Röflechir avant d'agir. 


79. Manashiba mu cima ni mali matekere nyama. 

l. : Elles restent au village abandonne, mais elles ont cuit de la 
viande. 

L. : Honorez et respectez les anciens parce qu'ils ont de l’expe- 
rience. 


80. Mwana wa mbene atashata n’omwana wa simba, incei akanaruha 
akamulya. 
l. : Le chevreau ne joue pas avec le petit l&opard, il sait qu’une 
fois fatigue, celui-ci le devorera. 
L. : Fuir le danger. Qui aime le peril y p£rira. 


81. Neira nde buyingo bule. 
l. : Un ehemin long est une vie longue. 
L. : Fuir le danger. Pour l’eviter faire plutöt un grand detour. 


82. Mwali bazana, mwibuke kwa mulondo kwamewa neuki, ngaba- 

bwira ni amegenda. 

l. : Jeunes gens, sachez qu'un essaim d’abeilles est descendu sur 
la colline, je vous parlerai quand il sera parti. 

L. : Ne pas faire ses confidences en publie. 

expl. : se dit quand on n’aime pas que d’autres entendent ce 
qu’on a A dire. 











83. Matondi ma bunu mo mazibu ko ma movula. 

l. : Les gouttes de la bouche (les paroles) sont plus fortes que 
celles de la pluie. 

L. : Veiller sur ses paroles ; souvent elles font beaucoup de mal. 


84. Mba nguhe yonaleta obwira. 
l. : Donne et je te donnerai, c’est ce qui procure l’amitie. 
l.. : L’amour est r&eiproque. 
85. Kibuya kinahulukwa kindi. 
l. : Une chose bonne (cadeau) est sortie d’une autre. 
L. : De ene liefde is de andere waard. Geef en gij zult krijgen. 


86. Masheka masheka ma namunyere, muhunga ni ali ku luhekero. 
l. : La belle-mere rit quand elle voit son gendre qui lui apporte 
un eadeau. 
l.. : Tout le monde aime ä recevoir. 


87. Mbwa ibili zitafundwa ipfuha. 
l. : Deux chiens ne sont pas vaincus par un 08. 
L.. : L’union fait la force. 


88. Mwenge ku mukazi anatola isitiko agera eteka. 

l. : Qui est plus malin qu’une femme, prend un petit pot et euit 
sa nourriture. 

L. : Prendre patience. Entre deux maux choisir le moindre. 

expl. ; ne chasse pas ta femıne, mieux vaut patienter : tu devrais 
euire toi-m&öme ta nourriture. Comme cela est le propre des femmes, 
tu ne serais pas ä möme de le faire aussi bien. 


89. Mutima mule analya butambo. 
l. : Qui a de la patience mange (obtient) le butambo (dignit£). 
L. : Savoir attendre. 


90. Ha bwa yalire atatengaho. 


l. : Le chien reste lä oü il a regu A manger. 
L. : On s’attache A son bienfaiteur. 


91. Mushumo wo muzibu ku lupfu. 
l.: La passion est plus forte que la mort. 
L. : Qui veut satisfaire sa passion ne recule devant rien. 


92. Embwa enamala amenci mu lulimi. 
l. : Le chien finit l’eau avec la langue. 
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L. : On devient mauvais petit ä petit et non d’un coup. 


93. Mbene yani etabuta ihili hala oli. 
l. : Si tu es present, ma chevre ne donne pas deux petits. 
L. : On ne supporte pas qu’un autre aie de la chance. 


94. Mundu anakishoga bugembe bwa bene ni atawete mutwe alingaye. 


l. : On desire ötre rase comme un autre, mais on a une töte 
differente. 

L. : Chacun doit garder son rang. Les petits ne doivent pas 
vouloir faire comme les grands. 


95. Buhya bukanawata mutimi na mupfumbizi butencula. 
l. : Si un trou a un ereuseur et un remplisseur, il ne s’ach&ve pas. 
L. : L’Union fait la force. La mesentente produit l’insucees. 


96. Mugenzi wa kuzibu atabona mwami y'ashige. 
I. : Qui est toujours en route, ne trouve pas de mwami A servir. 
L. : Pierre qui roule n’amasse pas mousse. 


97. Bunu butangashugirwe mo menei, bunahumana ni bwamebula 

bibi bingi. 

l. : Une bouche non rinede avec de l'’eau (une bouche malpropre) 
a dit beaucoup de choses mauvaises pendant la journde (quand la 
nuit tombe). 

L. : Medisance et calomnie. Une mauvaise langue cause beau 
coup de mal. 


98. Lwa lukogo yo wandonganyi. 
l. : La pitie (bonte) se dispute avec moi. 
L. : Ingratitude. Stank voor dank. 


99. Ucane mu mwawe na mu mwani ni mo wayita buzima. 
l. : Tu fais du feu chez toi et chez moi tu l’&teins. 
L. : Calomnie et medisance söment la discorde dans les familles. 
exp!l. : les femmes cherchent du bois de chauffage et entretiennent 
le feu. Si les gens maries divorcent, leur foyer #’6teint. 


100. Ngoko ii ha mwabo enashokola mugamba. 

l. : Chez elle, la poule provoque le chat sauvage (le mugamba 
est un des plus grands ennemis du poulailler). 

L. : Qui se sent fort (soutenu par les siens) affronte son ennemi. 
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III. Devinettes, Bisakuzo 


esakuzanya, #’amuser ä poser et ä r&soudre des devinettes. 
R = reponse. 


1. Bana ba bene batahaba ha balwiraga. Les enfants d’un autre 
n’ignorent pas olı on s’est battu. 
R : Bipfunu = taro, plante comestible. Les feuilles sont pre- 


pardes comme des €pinards et les tubercules sont mang6s cuits & 
l’eau. 


2. Muliki wanya eyi. Une corde qui produit des @ufs. 
R : Etegete, courge qui pousse sur une plante rampante. 


3. Shangupfu apfire nde ye wendelembera bana bewe? Shangupfu 
est mort, qui prendra soin de ses enfants! 
R : Mashangalume. A l’extr&mite d’un regime coup6, se trouvent 
des bananes non encore developp6es. Les grandes bananes ne se 
soucient guere de leurs petits freres. 


4. Malira akima kw’eshirya. (Malira le chagrin — ) les pleurs viennent 
de l’autre cöt£. 


R : Mvula, la pluie. Les gouttes sont comme des larmes. 


5. Mbete mundu wani kiro alibita kutsibu atatama. J’ai un ser- 
viteur qui ne se fatigue pas ä la course. 
R : Mbwa, le chien. 


6. Kwa bikubo bikubo. Je connais une cascade qui fait beaucoup 
de bruit. 


R : Shuki ; les grosses mouches volent autour d’une plaie en 
bourdonnant. 


7. Kapfa mbu ca. Un mourant qui dit „cha”? 
R : Kahoro mu ndeca ; la serpette coupant les herbes fait : cha ! 


8. Naendaa ni ncondwere, mpfuluka ninancondwere. Au depart je 

preo6dais, et au retour je preeddais egalement. 

R : Kishimbiri kya lukyimba, le pan avant du lukyimba. 

Le lukyimba est une bande d’6tofle ou d’6corce (de fiecus) battue 
dont on se sert comme habit. Passce entre les jambes, elle est 
retenue A la ceinture au moyen d’une corde ou d’une laniere de 
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euir. Les extremitös retombent par devant et par derriere jusqu’&ä 
hauteur des genoux. 


9. Enaculika h'etashesha. Elle se couche sans faire sa litiere. 
Eshesha, &tendre des herbes sur le lit ou par terre. 
R : Nga, la vache. 

10. Mukaka anihumbaa nimusindera. Ma grand’möre m’a frappe et 
je la voyais apres. 
R : Esitala, trebucher, donner contre pierre ou racine qu'’on 

n'avait pas vu. 

ll. Mama alengitse nyoko eshokotsa. Ma mere arrange mieux ses 
cheveux que la tienne. 
R : Sununu, espece de plante qui donne des fleurs. 

12. Nyoko na mama bapfuna ki. Ta mere et la mienne, pourquoi 
se disputent-elles ? 


R : Luhati Iw'eshwa, pour la limite d’un champ. 


13. Ka kashya ka mama kahyaa, ka kalemba kashiba. La eruche 
(calebasse) de ma mere est brülde, mais la corde est restde 
R : Neira, le chemin. Quand le feu de brousse a detruit le champ 
ol poussent les calebasses, le sentier reste toujours. 


14. Nga nga lunanga. (Qu’est ce qui est ögal A une guitare! 
R : Bindu byoshi by’omwami, toutes les choses (tr&ösors) du roi. 


15. Hatsuka mule kw’eshwa. Un tres long est passe dans le champ. 


R : Mutondi wa mpfula, une goutte de pluie (tres longue puis 
qu’elle commence dans les nuages). 


16. Nalekeraa nyongolo emala milondo na milondo. J’ai jet« mille 
pattes pour detruire les collines. 


R : Lauhira, le feu de brousse (il noireit tout et rampe sur touten 
les collines). 


17. Tuli muno he hali ababola bibuno. Parmi nous il yen a qui ont 
les pieds pourrias. 


R : Ngyingyi, les poteaux de la hutte. La partie qui est en terre 
ne tarde pas de pourrir 


18. Bula enyuma muongo embere. Qui marche le dos devant et le 
ventre derriere? 
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R : Mulundi, la jambe. Le mollet (ventre) est derriere ; le tibia 
(dos) est devant. 


19. Mbete bana bani malinda abili, aboshi bahete endepfu. J’ai 
quatorze enfants et tous ont de la barbe. 
R : Un champ de mais (tous les @pis ont une barbe). 


20. Muhirima mu ndoke. (Qu’est-ce qui disparait dans une bana- 
neraie! 
R : Eneira etaenda bulinga, un sentier tortueux. 


21. Tueira tungi twayira eburondo. Beaucoup de sentiers conduisent 
au Rwanda. 
R : Mienda y'embatsi, sentiers creuscs par le passage des four- 
mis rouges. 


22. Abasole b’omwami bahwerere mwa tusheshero. Beaucoup de jeu- 
nes gens du Roi disparurent dans un passage &troit. 

R : Les grains d’Cleusine sont &erases entre deux pierres. 

23. Naendaa na mwira wa tata aba ye mubere asheerwa. Je partais 
avec l’ami de mon pere et c’est lui qui le premier regut ä manger. 
R : Mbwa, le chien de chasse. C’est lui qui le premier saisit la 

proie, oiseau ou animal. 


24. Mbete endara zani ebili ziringirirene. J’ai deux vans de m&eme 
grandeur. 
R : Egulu n’ekitaka. La terre et le firmament. 
25. Nabukwengere atsina kw'eshirya. Nabukwengere danse de l’autre 
cöte. 
R : Ngohe, les paupieres. Elles vont et viennent (dansent). 
26. Mukaka ahwere miriyiatango. Ma grand’mere n’existe plus ä 
force d’ötre pietinde. 
R : Lusheke luli mu neira, le roseau qui traine sur la route. 
M uhitihiti, le tronc de bananier sur la route. 


Ils sont continuellement pietinds par les passants et finissent par 
disparaitre. 


27. Kinene nin’etambi. Quel est le gros chef du Bunyungu’ 
R : Kitembetembe, le faux bananier. 


28. Kacika kashuba! Qu’est-ce qui repousse apres avoir &te coupe! 
R : Mpfiri, les cheveux. 


238 











29. Ebunyungu ka pya pya. Au Bunyungu, qu’est-ce qui fait pya 
pya’ 
R : Muarabanyo, les coups de tonnerre. 
Ez’embono atsibuluka, les noix de rieinier lorsqu’elles delatent 
sechant au soleil. 
30. Mbete mwana wani wa lisho liguma. J’ai un enfant qui est borne. 


a 


R : Enandi, aiguille ä coudre. 


31. Bulambo bule. J’ai quelque chose de tres long. 
R : Muliki w’ehekera shote, la corde qui lie la charge de bois ä 


brüler. 


32. Mbete muliki wani wangababoha mwe boshi. J’ai une corde assez 
longue pour vous lier tous. 
R : Tulo, le sommeil. 


33. Nabaa ndi hano nalola ku mwami w'erwanda anywa amata. 
J’etais ici et je voyais le mwami du Rwanda buvant du lait. 
R : Muraabanyo, l’&elair. 

M wezi, la lune. 


34. Nakabula mukaka ayica ni anqgulikire. Je jette ma grand’mere 
dehors et elle rentre avec moi dans la maison. 
R : Epfu, les cendres qu’on jette vous retombent dessus. 


35. Anikonda muti wani, bana ba tata mutondaire. J'abats mon 
arbre et les enfants de mon pere passent par-dessus. 
R : Buyitsiyitsi, les fourmis grimpent dessus. 


36. Kaalama ka mwitete, Il est couch€ sur le dos et produit des 
etincelles. 
R : Businge bunya mucanwa, la planchette employde pour faire 


du feu. 


37. Mali nde munene?! Ma mere, qui est-ce qui est fort? 
R : Buteretsi, la pente glissante ; elle fait tomber tout le monde. 


38. Mbete bana bani bashatu, ekatokyaho muuma ni tutakibakirye. 
J’ai trois enfants, s'il yen a un qui s’en va, nous n’aurons plus 
A manger. 

R : Mahia, les pierres du foyer ; elles sont toujours trois. 


39. Kabindi mwitsimya. Un pot noir ä l’interieur. 
R : Nda, le ventre ; impossible de voir & l’interieur. 
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40. Tuwete nyumba yani ya kuulu kuuma. Ma maison se tient sur 
une jambe. 


R : Loba, un champignon. 


41. Muongo munene mbeker'abana. J’ai un dos large pour porter 
les enfants. 
R : Bwato, une pirogue. 
Egulu, la terre. 


42. Kyatsingula kuno. (Ju’est-ce qui tourne autour de nous? 
R : Masinda, les tombes ; la mort röde autour de nous. 


43. Niwete mwana wani abutirawa mu mishaki. J’ai un enfant qui 
est ne dans les pines. 
R : Nanasi, lVananas, fruit d’une plante dont les feuilles sont 
munies de piquants. 


44. Kali pe. Une chose toute blanche, toute claire. 

R : Nyala za ncolyana, les ongles d’un nouveau-ne. 

Bukalaire bwa mboko, eouleur du bananier apres qu'’on a fait le 
nettoyage, c’est-A-dire enleve l’&oorce ext£rieure. 
45. Mukara ayona. La (vache) noire fait des degäts. 

R : Kikona akiyona mw'eshwa Iya kalima, le corbeau deterrant 
les arachides. 
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DIE KOPULATIEWE VAN NOORD-SOTHO 
deur E. B. Van Wy&k 
(Pretoria) 
DEEL II 


C. Die indeling van kopulatiewe 


9.1. Die tweede belangrike probleem wat hom voordoen by die 


beskrywing van die kopulatiewe van Noord-Sotho, is die indeling 
van kopulatiewe volgens vorm in verskillende soorte. Ons vind nl. 
dat dieselfde komplement öf met onveranderlike öf met verander- 
like kopulas gebruik kan word in dieselfde modus of tyd. Dieselfde 
onderwerp kan ook soms onveranderlike kopulatiewe neem, en 
soms veranderlike kopulatiewe. Die volgende voorbeelde sal die 
probleem duidelik illustreer : 

tava y& k& meötse, hierdie saak is water, d. w. s. maklık ; 

lefela l& 1& meötse, hierdie doek is water, d. w. s. nat; 

k& kuä thaven mö välexö xonä, dit is by die berg waar hulle ıs ; 

vä kuä thavey, hulle is by die berg ; 

mohna k& motho, die man is 'n mens ; 

mohna 6 voläle, die man is wysheid, d. w. s. alim ; 

vyar) k6 vyö votalä, die gras is groenes ; 

vyar) vö nax£n, die gras is in die veld, ens. 

In hierdie voorbeelde kom die komplemente meötse, water, en 
kuä thaven, by die berg, elk eenkeer met die onveranderlike kopu 
latiewe sintagmeem k& voor, en eenkeer met 'n konkordiale kopu- 
latiewe sintagmeem. Net so neem die onderwerpe mohna, man, en 
vyan, yras, ook elk een keer 'n onveranderlike kopulatief as pre- 
dikatief, en een keer 'n veranderlike kopulatief. 


9.2. Ons vind dat dieselfde verskille tussen onveranderlik en 
veranderlik ook geld by dieselfde kopulatiewe, wanneer die kopula 
'n werkwoord is. In sulke gevalle neem onveranderlike kopulatiewe 
die onderwerpskakel &- in die kopulatiewe werkwoord; terwyl die 
veranderlike kopulatiewe die normale onderwerpskakel van die 
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onderwerp neem. Ons voorbeelde wat hoörop gegee is sal in die 
toekomende tyd dus so0s volg daar uitsien : 

tava y£ ötlövä meötse, hierdie saak sal maklik wees ; 

lefela 1& lötlövä meötse, hierdie lap sal nat wei ; 

etlövä kuä thaven mö välexö xonä, dit sal in die berg wees waar 

hulle is; 

vätlövä kuä thaven, hulle sal in die berg wees ; 

mohna 6&tlövä motho, die man sal 'n mens wees ; 

mohna ötlövä voläle, die man sal slim wees ; 

vyan 6tlövä vyö votalä, die gras sal groenes wees ; 

vyan vötlövä nax£n, die gras sal in die veld wees. 

Die progressiewe indikatiewe teenwoordige tyd van dieselfde 

voorbeelde sal 8008 volg uitsien : 
tava y£ esal& meötse, hierdie saak is nog maklik ; 
lefela 1£ l&sal& meötse, hierdie lap is nog nat ; 
6sal& kuä thaven mö välexö xonä, dit is nog by die berg waar 
hulle is ; 
väsal& kuä thaven, hulle is nog daar by die berg : 
mofna 6sal& motho, die man is nog 'n mens ; 
mohna ösal& voläle, die man is nog slim ; 
vyar, &sal& vyö votalä, die yras is nog groenes ; 
vyar vösal& naxen, die gras is nog in die veld, en». 

9.3. Ons probleem is nou om te verklaar waarom kopulatiewe some 
onderanderlik en soms veranderlik is. Die verskynsel van onder- 
anderlik teenoor veranderlik het al verskillende reaksies uitgelok 
by skrywers oor Suid-Afrikaanse Bantoetale. Daar word selde 'n 
direkte verklaring gegee vir die oorsaak van die verskil, maar tog 
spreek 'n skrywer se opvatting daaromtrent gewoonlik duidelik uit 
sy indeling van die kopulatiewe. Dit is dan ook juis hierdie ver- 
skynsel wat 'n indeling noodsaak. Van die benaderings wat daar 
tot dusver gevolg is, skyn dit asof daar veral drie opvattings oor- 
heersend is. Ons bespreek vervolgens voorbeelde uit elk van die 
drie opvattings. 

10.1 Sommige skrywers deel die kopulatiewe in volgens die aard 
van die komplement, en probeer op hierdie manier die vormverskille 
verklaar. Die belangrikste voorstaander hiervan is Doke. Hy stel 
sy uitgangspunt #008 volg wanneer hy 'n handleiding gee vir voor- 


242 








nemende skrywers oor Bantoetale : „Set out the rules of copulative 
formation from nouns, all types of pronouns, all types of qualifi- 
catives, and from adverbs.” ! In sy Zulu-grammatika behandel 
hy dan die kopulatief volgens sy „afleiding” van naamwoorde, 
absolute voornaamwoorde, demonstratiewe, kwantitatiewe voor- 
naamwoorde, kwalifikatiewe voornaamwoorde, adjektiewe, rela 
tiewe ?, enumeratiewe, bywoorde en voegwoorde. Daarna behandel 
hy die maniere waarop om te h@ uitgedruk kan word ®. 


10.2. Hierdie beginsel van indeling kan nie bevredigend op 


Noord-Sotho toegepas word nie, aangesien dieselfde komplement, 
soos ons reeds gewys het, veranderlike sowel as onveranderlike 
kopulas kan neem. Vgl. verder die volgende voorbeelde van kopu- 
latiewe met eenderse komplemente : 
a) naamwoord as komplement 
mohna k& motho, die man is 'n mens ; 
mohna 6 voläle, die man is slim ; 
b) absolute voornaamwoord as komplement 
xö xonä, dit (iets) is daar ; 
k& xonä, dit is daar/dan ; 
c) demonstratief as komplement 
ke mö, ek is hier; 
k& m», dit is hier ; 
d) kwantitatief as komplement 
vä xöle, hulle is orals ; 
k6& xöle, dit is orals ; 
e) bywoorde 
Üü kä mokä, hulle (die beeste) is almal ; 
ke kä mokä, dit is almal, ens. 


10.3. In die voorbeelde wat ons tot dusver gegee het, is al die 
gevalle waarin onveranderlike kopulas gebruik is, vertaal met „dit 
is...”. Dit mag die indruk verwek dat die onveranderlikheid van 


ıC,M. Doxkk, Outline Grammar of Bantu, bl. 52. 

® Hierdie is 'n bepaalde woordsoort wat nie verwar moet word met die 
gewone relatiefkonstruksie nie. 

°C, M. Doxe, Text Book of Zulu Grammar, bl. 215-228. 





'n kopulatief afhanklik is van die aard van die onderwerp, aangesien 
„dit” meesal onbekende, onbepaalde, onpersoonlike onderwerpe 
suggereer. Daarteenoor word konkordiale kopulas gebruik wanneer 
die onderwerp bekend of veronderstel is. Dit is blykbaar in 'n groot 
mate die uitgangspunt van Van Erpen !. Hy deel sy kopulatiewe 
ongeveer #008 DoKE in, d. w. s». volgens hulle afleiding van 
naamwoorde, voornaamwoorde, adjektiewe, relatief-adjektiewe ®, 
bywoorde en voegwoorde. Maar bo en behalwe dit maak hy telkens 
melding van die gebruik van die „onpersoonlike kopulatiewe for- 
matief k6 ” wanneer kopulatiewe onveranderlik is. Vaw Eepen lig 
nerens sy gebruik van hierdie term verder toe nie, maar uit sy 
behandeling van die kopulatiewe is dit duidelik dat hy dit gebruik 
vir kopulatiewe waarvan die onderwerpe onbekend en onpersoonlik 
is. Die keuse van die term „onpersoonlik” hang blykbaar ook saam 
met die feit dat kopulatiewe waarvan die eerste of tweede persoon 
die onderwerp is, nooit onveranderlik is nie. Hoewel hierdie term 
heelwat nader kom na die ware aard van die verskil as wat die 
benadering van Dok«s alleen daaraan kom, kan dit nog nie heelte- 
maal bevredigend toegepas word op Noord-Sotho nie. Onverander- 
like kopulatiewe word weliswaar meesal gebruik wanneer die onder- 
werp onbekend of onpersoonlik is. Tog moet ons veranderlike kopula- 
tiewe 8008 x6 vatho vä vafıtfi, daar is baie mense, streng gesproke 
ook as onpersoonlik beskou. Aan die ander kant kan die term geen- 
sins toegepas word op voorbeelde »00s mohna k& motho, die man is’'n 
mens, en vahına k6 vatho, die mans is mense, nie, aangesien onder- 
werp sowel as komplement in hierdie gevalle ongetwyfeld persoonlik 
is, terwyl daar tog gebruik gemaak word van die „onpersoonlike 
formatief k&”. Dit is dus duidelik dat 'n indeling volgens die aard 
van die onderwerp ook nie bevredigende resultate sal lewer in 
Noord-Sotho nie. 


10.4. Die derde oplossing is heel onortodoks, omdat dit die 
opvatting omtrent die kopulatief ingrypend wysig. Dit is naamlik 


'B.1.C. van Eepven, Inleiding tot die Studie van Suid-Sotho (1941). 

* Hierby bedoel hy dieselfde rededeel as Doke met die term „relatief” 
wat hoörop genoem is. 

°» Van Exrpen, t. a. p., bl. 218-224. 
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die van ZIervoGeL wat hy vir Noord-Sotho ! en Swazi ? aanbied. 
Sy werk oor Noord-Sotho is uit die aard van die saak nie so duidelik 
omtrent die vraagstuk soos die oor Swazi nie ®. Gevolglik is die 
uiteensetting wat hier gegee word, gebaseer op gegewens uit sy 
Noord-Sotho-werk, maar aangevul deur gegewens uit sy Swazi- 
grammatika. Hy beperk die gebruik van die term „kopulatief” 
slegs tot onveranderlike kopulatiewe. Alle nie-werkwoordelike pre 
dikatiewe wat konkordiaal geskakel is aan die onderwerp, met 
uitsondering van «lie adjektief, beskou hy as relatiewe. Lg. is die 
selfde rededeel as wat vroeör by die werk van DoKkk genoem is, 
hoewel dit hier met 'n veel wyer konnotasie gebruik word. Die 
kopulatief defineer Zıervooet as „a single word, being some part 
of speech other than a verb, which has a verbal funetion #.” Die 
relatief „... does the same work as an adjective : it qualifies or 
describes a noun or pronoun ®.” Hoewel hy dit nie s& nie, erken hy 
dus tog drie verskillende soorte nie-werkwoordelike predikatiewe, 
nl. die kopulatief, die adjektief, en die relatief. Lg. twee soorte het 
'n kwalifikatiewe funksie naas die predikatiewe funksie. Van hierdie 
drie soorte behandel hy slegs een as die kopulatief, terwyl aldrie 
soorte by ons behandeling van die kopulatief ingesluit is. 


10.5. Hierdie benadering is in 'n sekere sin die suksesvolste wat 
tot dusver nog aangebied is, aangesien dit daarin slaag om veran 
derlik en onveranderlik heeltemaal geskeie te hou. Tog bevredig dit 
nie wanneer dit ten volle op Noord-Sotho toegepas word nie. Dit 
gaan veral om twee redes. In die eerste instansie skei so'n indeling 
sulke ooglopend eenders fungerende vorme s008 k6 motho, hy/ay/dit 
is 'n mens, van ke motho, ek is 'n mens, op grond van die feit dat 
eg. onveranderlik is en lg. veranderlik ®. Net so sal vanna k6 vatho, 
die mans is mense, weggehou moet word van renä r6 vatho, ons is 


» D. Zriervoscen, Noord-Sotho-Leerboek (2de uitgawe, Pretoria, 1953). 

» ]). ZıervoseEL, Grammar of Swazi (Johannesburg, }952). 

’ Sy leerboek is naamlık 'n praktiese handleiding by die aanleer van die 
taal en is belas met die minimum formele grammatika. 

* ZIERVOGEL, Swazi Grammar, bl. 86. 

s ZIERVOGEL, Swazi Grammar, bl. 56. 

* In die Nguni-tale sal hierdie beswaar nie geld nie, aangesien alle kopu- 
latiewe veranderlik kan wees, bv. Zulu : ngingumuntu, ‘ek is 'n mens’ 
en ungumuntu, 'hy is 'n mens‘, 








mense. In die tweede instansie sluit hierdie behandeling die gebruik 
van kopulatiewe werkwoorde uit, aangesien ZIERVOGEL, 8008 DoKk, 
die kopulatief en relatief as woordsoorte beskou. Daardeur laat hy 
nie volle reg geskied aan die parallelisme tussen veranderlik en 
onveranderlik by kopulatiewe werkwoorde en kopulatiewe sintag- 
meme nie. Dit is tog opvallend dat die redes vir die gebruik van 
die klaslose onderwerpskakel &- by &tlövä in ywäna &tlövä mohna, 
die kind sal 'n man wees, dieselfde is as die redes vir die gebruik 
var k& in gwäna k& motho, die kind is 'n mens, wanneer ons in 
aanmerking neem dat 'n gewone onderwerpskakel gebruik word in 
nwäna ötlövä voläle, die kind sal slim wees, waarvan die ekwivalent, 
nwäna 6 voläle, die kind is slim, ook veranderlik is. Dit is dus 
duidelik dat hierdie indeling nie gehandhaaf kan word in die breö 
verband waarin ons die kopulatief hier behandel nie. 


10.6. Ons probleem l& dus daarin om 'n skema vir 'n indeling 
te vind wat reg laat geskied aan die verskillende aard van onder 
werpe, asook die verskille in komplemente. Terselfdertyd moet dit 
ook ruimte laat vir kopulatiewe werkwoord sowel as kopulatiewe 
sintagmeem. Ons moet dus 'n indeling vind wat hom leen tot die 
kopulatief as sintaktiese verskynsel, d. w. s. die kopulatief as 
woordgroep. 


11.1. Die indeling wat ons hier aan die hand wil doen is gebaseer 
op die verhouding van komplement tot onderwerp. Ons wil dus nie 
slegs op die komplement let nie, en ewemin ook op die onderwerp 
alleen, of selfs op albei tegelykertyd nie. Ons wil bloot let op die 
verhoudings wat daar uitgedruk kan word tussen onderwerp en 
komplement. Die vorige paragrawe het ons al in 'n genoegsame 
mate daarop gewys dat die oorsaak van die vormverskille dieper 
lö as wat die beskouings wat behandel is te kenne gee. Wanneer 
ons nou volgens hierdie uitgangspunt die verhouding tussen mohna 
en motho in mohna k& motho, die man is 'n mens, ontleed, dan vind 
ons dat dit impliseer dat moAna en motho dieselfde ding, dieselfde 
persoon is. Wanneer ons weer s& tava y£ k6 meötse, hierdie saak 
is maklik, dan vind ons dat dit impliseer dat me6tse, water, 'n sagte 
ding, en tava y£&, hierdie saak, ook dieselfde ding is. As ons s& k& 
motho, dit is 'n mens, dan beteken dit dat motho dieselfde is as 
dit wat onbekend is vir die aangesprokene. Net so impliseer k& 
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meetse, dit is water, dat meötse identies is met die onbekende onder- 
werp. Uit al hierdie voorbeelde lei ons dus af dat die kopula k6 
gebruik word wanneer die komplement die onderwerp identifiseer. 


11.2. Wanneer ons egter sö mohna 6 voxäle, die man is dapper, 
dan impliseer dit nie dat voxäle, dapperheid, en mohna, man, identies 
is nie, maar wel dat voxäle 'n kwaliteit of hoedanigheid van moAna 
aandui. In lefela l& 1& meötse, hierdie doek is nat, dui meötse, water, 
weer 'n kwaliteit of hoedanigheid van lefela, doek, aan. Ons lei dus 
hieruit af dat kopulatiewe waarin konkordiale sintagmeme gebruik 
word, altyd impliseer dat die komplement die onderwerp in een of 
ander opsig beskrywe. Ons het hier dus te doen met 'n verhouding 
wat heeltemaal verskil van die verhouding wat uitgedruk word 
wanneer die kopula k& gebruik word. 


11.3. 'n Toepassing van hierdie kriterium, nl. die ontleding van 
die verhouding van onderwerp tot komplement, noodsaak 'n inde 
ling van kopulatiewe in drie soorte wat ons indentifiserende, defi- 
nierende en assosierende kopulatiewe kan noem. Hierdie terme is 
gebaseer op 'n bykans soortgelyke indeling wat gemaak is deur 
AsuTton vir Swahili !. Sy onderskei tussen kopulatiewe van identi- 
fikasie „... when the complement identifies the subject ®”, kopula 
tiewe van beskrywing „... when the complement describes the sub- 
jeet, i. e. is an adjective... ®’, kopulatiewe van toestand „.. when 
the complement expresses a state or condition... *, en kopulatiewe 
van assosiasie „... to express the association of a subject with its 
object.” Lg. vorm sluit die „na of association” by die komplement 
in ®. Dieselfde indeling word ook gevolg deur Launam, met die 
verskil dat hy die kopulatiewe van toestand (,state”) liewer adver 
biale kopulatiewe (,„adverbial copulatives”) noem. Volgens hom is 
dieselfde benadering ook gevolg deur D. T. Core in ongepubliseerde 
manuskripte ®. Dit het egter nie nodig geblyk te wees om vier soorte 


E. ©. Asuron, Swahili Grammar (London, 1949). 
ASsHToN, t. a. p., bl. 92. 
ASHToN, t. a. p., bl. 92. 
AsHTon, t. a. p., bl. 93. 
ASHTON, t. a. p., bl. 9%. 


L. W. Lanuam, The Copulative Construction in Bantu with Special 
Reference to Zulu (African Studies, 1953). 





in Noord-Sotho te onderskei nie. Ons vind dat wat AsHToN as 
kopulatiewe van beskrywing en toestand aandui, in Noord-Sotho 
in een groep saamgevat kan word, en die groep noem ons dan 
de finiörende kopulatiewe. 


Identifiserende kopulatiewe 


12.1. Identifiserende kopulatiewe word altyd gebruik wanneer 
die komplement die onderwerp identifiseer. Dit spreek dus vanself 
dat onderwerp en komplement dieselfde, of ongeveer verwante 
grammatiese begrippe moet aandui. Ons vind dus gevolglik dat die 
grammatiese karakter van onderwerp en komplement gewoonlik 
dieselfde is. Dit is ook hoofsaaklik substantiewe begrippe "wat hulle 
tot identifikasie leen, en gevolglik vind ons dat die onderwerp en 
komplement, of die komplement alleen, wanneer die onderwerp 
onbekend is, öf substantiewe is, Ööf gesubstantiveerde woorde, 
woordgroepe of sinne is !. 

Die volgende vorme kan dus o. m. optree as onderwerpe van 
kopulatiewe wat identifikasie aandui : 

a) Naamwoord : 

. Gewoon : xolava k6 xovoläya, om te steek is om dood te 
maak ; 

. Lokatief : motsen k& mö välulaxö xonä, in die stat ie 
waar hulle woon. 

b) Voornaamwoorde : 

. Absoluut : yenä k6 lenava lä ka, hy is my vyand ; 
‚ Demonstratief : yö k6 mokxhalavye, hierdie is 'n ouman ; 
. Kwantitatief : völe k& vaxwerä vä xäxo, almal is jou vriende. 

c) Ander gesubstantiveerde woorde : 

. Werkwoord : „keatsöva” k6& „keakxhona”, „ek weet” is „ek 
kan” ; 
2. Bywoord : lehono ke lehono, vandag is vandag ?® ; 


» Woordgroepe is 0. m. groepe woorde wat dieselfde funksie kan verrig 
as 'n enkele woord. Vgl. Deel I, 5. 3. 

» Lehono was biykbaar oorspronklik 'n naamwoord van klas 5, maar 
vandag moet dit as suiwer bywoord beskou word, aangesien dit in geen 
verband meer naamwoordelik kan fungeer nie. 
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. Voegwoord : „x6" ke lentfwäna lä xo köpanya mafök>, .‚xe” 
is 'n woordjie wat sinne aan mekaar koppel ; 

. Ideofone „xuru” k& lentfü-tüms, „zuru” is 'n ideo- 
foon, ens. 

d) Gesubstantiveerde woordgroepe : '! 

. Adjektief : yt kxhölo k& yä xäxwe, die grote is ayme ; 

. Besitlik : tfä xävo k6 tfe ftfi, hulle s'n is baie ; 

. Relatief set kösenyakaxö k6& selepe, dit wat ek soek is 'n 
byl ; 

. Bywoordelik xö vatswäli k& kxhöle, dit is ver na die ouers ®#, 


e) Gesubstantiveerde sinne : 

. Hoofsinne : „kermmöne maaväne” xase „xaköınmöne le- 
höno”, „ek het hom gister gesien” is nie „ek 
sien hom nie vandag nie” ; 

. Bysinne ingelui deur 'n voegwoord : 

xt väfilä mavel£ k& x£ väopfla, wanneer hulle 
koring maal is wanneer hulle sing. 

As komplemente van identifiserende kopulatiewe kan optree 

a) Naamwoorde : 

. Gewoon : morutävana k& phulämalivox>, die underwyser 
is 'n pionier ; 

. Lokatief : k& thaven mö väyaxö xonä, dit is na die berg 
waarheen hulle gaan. 

b) Voornaamwoorde : 

. Absoluut : k& yenä yö kömonyakaxö, dit is höm wat ek 
Ar k > 

. Demonstratief : mmolai ke yö, die moordenaar is hierdie (een) ; 

. Kwantitatief : vaok6& völe, daardie is almal ; 

. Kwalifikatief : ke6ofe?, watter een is dit? ®, 


ı Adjektiewe, besitlike en relatiewe woordgroepe het kwalifiserende 
sowel as substantiewe eienskappe, en kan dus eintlik, streng gesproke, nie 
gesubstantiveer genoern word nie. 


ı x6 wat hier gebruik word, is onmiskenbaar verwant aan die prefiks van 
klas 17. Dit het in hierdie verband egter tot sintagmeern ontwikkel. 

® Die term „kwalifikatief” word deur Doke gebruik vir ’n woordsoort. 
Die adjektief, relatief en besitlike konstruksie, wat deur horn daarby ingesluit 
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c) Gesubstantiveerde woorde : 
|. Werkwoord :  „keatsöva” k& „keakxhöna”, „ek weet” is „ek 
kan” 
Bywoord : k6& ner) x& vätlötlöxa’, wanneer is dit dat hulle 
sal weggaan? ; 
Voegwoord : lentfü l£ k& „x&’, hierdie woord is „ze 
Ideofoon : k6 tüu fela, dit is net doodstil ; 
. Onomatope& : ke „hüü-hüü” yä marivifi, dit is die „hoe-hoe” 


van uile ; 


’ 


Uitroepe : k& „e-e-e” x& taü Erora, dit is „e-e-e” as die 
leeu brul. 

d) Gesubstantiveerde woordgroepe : 

Adjektief : vyar) k& vyö votalä, die gras is groen ; 

Besitlik : mosäli yö k& wä ka, hierdie vrou is myme ; 

Relatief : k& vä xaüıtfi vätshwenyaxö, dit is hulle wat 
baiekeer pla ; 

Bywoordelik : kö kä vaka lä’n x£ äxana’, om watter rede ıs 
dit dat hy weier! 


e) Gesubstantiveerde sinne : (Sien onder komplemente.) 


12.2. Die voorbeelde wat bo genoem is, bewys dat die gramma- 


tiese karakter nie soseer die keuse van onderwerp of komplement 
beperk nie, maar eerder die inhoud daarvan. 'n Bywoord so0s kae?, 
waar? kan bv. in k& kae!, waar is dit? gebruik word, terwyl die 
bywoord vyäls, so, nie so gebruik kan word nie. Dit is m. a. w. die 
betekenis van 'n vorm wat bepaal of dit as onderwerp of komple- 
ment van 'n identifiserende kopulatief gebruik kan word of nie. 


12.3. Identifiserende kopulatiewe waarvan die eerste of die 
tweede persone die onderwerp is, is altyd veranderlik. Dit beteken 
dat die konkordiale kopulatiewe sintagmeme wat vir die besondere 
onderwerpe gebruiklik is, in die indikatiewe teenwoordige tyd aan- 
gewend word, terwyl die kopulatiewe werkwoorde wat in ander 


word, word hier egter as woordgroepe behandel. Dus kan die enigste oor- 
biywende kwalifikatiewe woord, die ag. enumeratief, slegs met die naam 
kwalifikatief aangedui word. 
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tye en modi gebruik word, altyd konkordiaal aan die onderwerp 
geskakel is, bv. ! : 

re vä xäx), ONS i8 joue - 

xt öl&E mohumi, as jy 'n ryke is; 

ketlövä lepölisa, ek sal 'n polisieman ivees ; 

lekile lävä mafyixa, julle was eenkeer lafaards 

In die ontkenning van die indikatiewe teenwoordige tyd word 

die morfeem xa- by die konkordiale sintagmeem gebruik om ont 
kennings te vorm, bv. 

xar6 vä xäx), ons is nie joue nie 

xaö mofina, jy is nie 'n man nie, ens. 


12.4. Vir alle ander onderwerpe is die kopulatiewe onverander 
lik. Dit beteken dat die kopulatiewe sintagmeme k6 en xas& in die 
indikatiewe teenwoordige tyd vir positiewe en negatiewe kopula 
tiewe onderskeidelik gebruik word, terwyl die klaslose onderwerp 
skakel & gebruik word by alle kopulatiewe werkwoorde, bv. 

lelänye k& mohüta wä moröx9, spinasie is 'n soort groentı 

mosetsana ekävä wä menwaxa £ meläno, die mrisie is ongewerr 
vyf jaar oud (kan een van vyf jare wees) ; 

okäsets£ne sekxhwen xt &s& x ökär£ma kä selepe, jy kan di 
bos nie binnegaan nie, huiten (as dit nie is) as jy met 'n byl 
kan/mag kap ; 


voröko eve &l& vyä lehü, dir slaup was die p (van die dood). 


12.5. Wanneer die onderwerp onbekend is, of wanneer dit die 


komplement volg in die sin, moet die kopulatief altyd onverandeı 


lik wees, bv. 
äßv£ vorökd, laat dit slaap wees ('n afskeidsgroet) 
ekäsek£ yävä yenä yö ällaxö, dit sul nie hy wees wat huil nis 
ekävä nnä yö köhwaxö, it kan/maqg ek wees wat sterw« 
ke nnä moxwerä wä xäxd, ek is jou vriend ; 
k& wenä man’, wie is jy’ 


12.6. Wanneer kopulatiewe werkwoorde verder bepaal word deur 


! Die onderwerp van die eerste en tweede persoon word natuurlik heel 
selde genoem, en wanneer dit genoem word, dien dit daartoe om die onder- 
werp te beklemtoon. Maar selfs al is dit nie teenwoordig nie, word die kopula 
nog in konkordiale ooreenstemming daarmee gebruik. 





hulpwerkwoorde, vind ons dat die klaslose onderwerpskakel & ook 
by die hulpwerkwoorde voorkom, bv. : 
mamane &jetfe &l& dipod, die kalwers is alreeds bulle ; 
mohnä’ka &ve &vile &l& seaxi, my jonger broer was ook 'n wit- 
haler-bouer ; 
votaxwa 6&ke &ve mathom> ä lehü, dronkenskap is baiekeer die 
begin van die dood. 

Wanneer hulpwerkwoorde kopulatiewe bepaal wat slegs 'n onver- 
anderlike sintagmeem insluit, neem hulle die klaslose onderwerp- 
skakel 6, waarvoor daar dus eintlik geen analogie is s00s in die 
vorige voorbeelde nie, bv. : 

ekävä k6& yenä, dit mag dalk hy wees ; 
evile k& yenä, dit is werder hy'. 

Wanneer hulpwerkwoorde gebruik word met infinitiewe werk- 
woorde, dan neem hierdie hulpwerkwoorde ook altyd die klaslose 
onderwerpskakel, bv. : 


enyakile xovä yenä, dit was amper hy; 
6swänetf& xovä yenä, dit moet hy wees. 
Dieselfde beginsel geld ook wanneer die uitgang van die werk- 
woord assimileer met die infinitiefvoorvoegsel, bv. : 


väna vä 6fövä (6fä xovä) masea, hierdie kinders is maar net 
suigelinge ; 

liphalo ekändvä tf£ nyenyäne, die bagasie kan eenvoudig (baie) 
min wees ?, 

In die vorige voorbeelde was daar nog minstens 'n onveranderlike 
kopulatiewe vorm wat die onveranderlikheid van die kopulatief 
verraai het, en so aanleiding gegee het tot die gebruik van die 
klaslose e-. Die infinitief is egter uit die aard van die saak 'n woord 
wat geen verwysing na’n onderwerp toelaat nie, en kan dus geen 
grond vir aanleiding tot die gebruik van &- verskaf nie. Die gebruik 


» Hierdie besondere hulpwerkwoorde kom self baiekeer onveranderlik 
voor. In die meeste gevalle is hulle egter veranderlik. In ons besondere 
voorbeelde mag die hulpwerkwoord nooit veranderlik wees nie. 

® Let op die samesmelting van 'n hoö en lae toneem wat aanleiding gee 
tot 'n glytoon, wat dus eintlik 'n sekondöre verskynsel is. Die toekomende- 
tydsmorfeem -t5- volg blykbaar om dieselfde rede dieselfde patroon. 


252 





van &- in hierdie gevalle wys net hoe sterk die assosiasie van iden- 
tifiserend en onveranderlik is. 


12.7. Hierdie „voortplanting” van die onveranderlikheid van 
kopulatiewe op werkwoorde, kan soms so 'n uiterste vorm aaneem 
dat dit ook gebruik word in werkwoorde wat inderdaad nie met 
die kopulatiewe funksie geassosieer kan word nie. Die volgende 
voorbeeld is bv. geneem uit 'n baie bekende Noord-Sotho prosa- 
werkie : xore ämöwele xolimo, 6swäräne, eve kxhopa öte6, ökätäne, 
sodat hy op hom val, hulle mekaar gryp, een bondel word en mekaar 
(teen die grond) vasdruk. Volgens normale gebruik moet dit eintlik 
xore ämöweäle xolimo, väswäräne, eve kxhopa &te6, väkätäne ween. 
Voorbeelde s0o0s hierdie kom egter uiters selde voor, en is blykbaar 


'n uiterste en ongewone toepassing van die beginsel 


12.8. Die identifiserende kopulatief word dus gekenmerk deur 
'n baie sterk neiging om te alle tye onveranderlik te wees wanneer 
die eerste of tweede persone nie die onderwerp is nie. Dat hierdie 
verskynsel buite die kader van die kopulatiewe sintagmeem om 
gaan is blykbaar 'n unieke verskynsel in die Bantoetale. Na ons 
wete kom dit nie buite die Sotho-tale voor nie !. En van die Sotho 
tale is dit blykbaar ook juis Noord-Sotho wat hierdie beginsel op 


die mees nougesette en konsekwente wyse toepas !® 
Definiörende kopulatiewe 


13.1. Definierende kopulatiewe staan in funksie en vorm die 
skerpste teenoor die identifiserende kopulatief afgeteken. Hulle is 
naamlik kopulatiewe waarvan die komplemente altyd een of ander 
eienskap, kwaliteit of hoedanigheid van die onderwerpe aandui. Ons 


kan dit selfs nog kernagtiger stel deur te »& dat komplemente van 


definerende kopulatiewe altyd hulle onderwerpe op een of ander 
manier beskrywe. Die term beskrywende kopulatief sou dus miskien 


' Vgl. bv. Zulu : kuzo’ba nguye en Venda : hudova ene mot Noord- 
Sotho : &tlövä yenä (dit sal hy wees). In Zulu en Venda word die onder- 
werpskakel varı klas 17 (of 15?) gebruik waar Noord-Sotho die klaslose 
onderwerpskakel gebruik. 

® Volgens Wookey/Brown, Secwana Grammar, bl. 44, is dit bv. moontlik 
om te »& 6 motho (hy is 'n mens) en bä& batho (hulle is mense) in Tawann. 





ook die beste vir hierdie soort kopulatief gepas het, maar dit is 
wenslik om dit liewer te vermy, aangesien dit so maklik verwar 
kan word met die term deskriptief, wat in die Suid-Afrikaanse 
Bantoetaalkunde al ingeburger het as term wat gebruik word vir 
adverbiale vorme !. Om dieselfde rede moet terme s008 kwali fise- 
rende kopulatief, of kopulatief van toestand, ook liewer vermy word. 
Daarom word hier voorkeur gegee aan die term definiörend, wat 
wel minder s&, maar wat ook minder verwarrend of eksklusief is 
in die sin dat dit verwar kan word met bepaalde soorte onderwerpe 
of komplemente. 


13.2. By definierende kopulatiewe is dit, eweas by identifise- 
rende kopulatiewe, nie die grammatiese aard wat die gebruik van 
komplemente bepaal nie, maar wel die betekenis daarvan. Dit is 
dus slegs nie-werkwoordelike vorme waarvan die betekenis beskry- 
wend aangewend kan word, wat in definiöerende kopulatiewe as 
komplemente voorkom. Ons noem dus hier ook die belangrikste 
vorme wat as komplemente in definierende kopulatiewe kan optree : 


a) Naamwoorde 
I. Gewone naamwoorde, maar veral sulkes met 'n abstrakte bete- 
kenis : nwäna ö votlätla, die kind is domheid, d. w. ». 
dom ? ; 
kxhöfi & vötho, die koning is menslikheid, 
d. w. ». menslik. 

2. Lokatiewe naamwoorde, d. w. s. naamwoorde van klasse 16, 17 
en 18, en naamwoorde met die lokatiewe agtervoegsel -n ; m. a. w. 
alle naamwoorde wat bywoordelik kan fungeer : 

vä fase, hulle is op die grond ®; 
vä mofSla, hulle is oorkant ®*®; 


! Vgl. bv. Doxk, Bantu Lingquistice Terminology, bl. 89 : „A word which 
describes a qualificative, predieative or other deseriptive”. As ons dus praat 
van beskrywende kopulatiewe mag dit die indruk laat ontstaan dat hulle 
slegs deskriptiewe as komplemente neem. 

° Dit is duidelik dat die betekenis van votlätla hier ook domheid is 8008 
in alle ander gevalle. Dit is egter slegs vir gerieflikheid dat ons dit as dom, 
d. w. ». 8008 'n adjektief, vertaal. 

’ Vergelyk die kopulatiwe vä fase, vä mofola, vä pele en vä tselen met 
die besitlike woordgroepe vä fäse, vämofSla, vä pele en vä tselön. 

* moföla bestaan eintlik uit mofe (naamwoord klas 3), kant, plus wöla 
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vä pele, hulle is voor ! 2. 
vä tselen, hulle is op die pad! 

b) Voornaamwoorde (hoofsaaklik die van klasse 16, 17 en 18, 
wat, soos die naamwoorde van dieselfde klasse, bywoordelik kan 
fungeer) : 

I. Absoluut : vä xonä, hulle is daar, d. w. s. teenwoordig. 
2. Demonstratief : vä mo, hulle is hier. 
3. Kwantitatief : vä xöle, hulle is orals. 
ec) Bywoorde : 
vä kae’, waar is hullet ®; 
vä köa, hulle is daar ; 
vä vyan?, hoe is hulle? 

d) Woordgroepe : 

l. Lokatief : vä xö vatswäli vä vonä, hulle is by hulle owers. 

2. Relatief : mosäli 6 md xövinwaxö xonä, die vrou is waar 
daar gedans word. 

3. Besitlik : vä xä mosäli yöla, hulle is by daardie vrou 
(se plek). 

4. Bywoordelik : dinkü li kä mokä, die skape is almal. 


13.3. Identifiserende kopulatiewe is in alle tye en modi altyd 


veranderlik. Dit beteken dat die konkordiale sintagmeem (vooraf 
gegaan deur xa- vir die negatief) in die indikatiewe teenwoordige 
tyd gebruik word, terwyl alle kopulatiewe werkwoorde wat gebruik 
mag word, die gewone onderwerpskakel van die onderwerp 
bevat, bv. 

maholü ä kae?’, waar is die diewe? ; 

x£ linonyane lil& selaxen, as die voöls in die nes is; 

kenyaka xore vyalwä vöv£ pitfen, ek wil h@E die bier mort in 


die pot wees ; 


(demonstratief, tweede posisie). In hierdie saamgetrekte vorm tree dit egter 
eweveel met die skakels en voornaamwoorde van klas 17 op as met die van 
klas 3. 

! Sien vorig bladay, n. 3. 

’ pele het wel nie die prefiks var klas 16 (fa-), 17 (xo-) of 18 (mo-) nie, 
maar gebruik hulle skakels en voornaamwoorde, en moet daarom as lid van 
hierdie klasse beskou word. 


» Vgl. väka6? (hoeveel?) 





ä vaeti väve md, laut die gaste hier wees ; 

molwetfi ävä vyar?, hoe is die sieke dan? ; 

molatö öve vyäls, die moeilikheid is gewoonlik #0 ; 

litfhwene lisal& thaven, die bobbejane is nog in die berg, ens. 


13.4. Wanneer die onderwerpskakel van klas 17 as kopulatiewe 
sintagmeem gebruik word, of in kopulatiewe werkwoorde optree, 
kan dit 'n gewone onpersoonlike kopulatief uitdruk, d. w. s. 'n 
definierende kopulatief sonder 'n bekende, verswe& of geimpliseerde 
onderwerp, of dit kan die ekwivalent van die Afrikaanse uitdruk- 
king, daar is, weergee, bv. : 

xö vorütho, dit is warm ; 
xzö kae!, waar is dit! (iets onpersoonliks). 
Maar : 
xö vatho vä väutswäxö, daar is mense wat steel ; 
xt xöl& kxhaüxels, as daar genade is ; 
xötlövä vatho vä vahtfi, dar sal baie mense wees ; 
xokäsev& 1& ötes, daar kan/mag sells nie een wees nie}, 

Soms wissel hierdie soort definierende kopulatiewe af met asso- 

siörende kopulatiewe waarin dieselfJle onderwerpskakel optree, bv. : 
zöna l& vatho vä väutswaxö, daar is mense wat steel ; 
xötlövä 16 vatho vä vahtfi, daar sul baie mense wees, ens. 


Assosierende kopulatiewe 


14.1. Assosiörende kopulatiewe is daardie kopulatiewe wat die 
komplement met die onderwerp assosieer ?. Dit beteken dat die 
komplement en onderwerp by mekaar verkeer. As ons dus s6 
Mo[we[we öna 16 valaväni vä xäxwe, Mosjes is met sy soldate, spreek 
die samesyn van valaväni, vegters, en Mofwefwe baie duidelik. Hier- 
die assosiasie of samesyn kan soms 'n natuurlike besitlike verhou- 
ding van onderwerp teenoor komplement weerspie@l, bv. : Vasötho 
väna 16 likxhomö, die Sotho is met/het/besit beeste. Dit beteken dat 


! Hierdie kopulatief mag verwar word met 'n assosiörende kopulatief, 
maar dit is opvallend dat 16 hier anders fungeer as in assosiörende kopu- 
latiewe. 

® Dit is nie duidelik waarom Ashton »% dat die voorwerp met die onderwerp 
goassosieer word nie. Vgl. 11. 3. 
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die konnektiewe sintagmeem 16, of sy variant nä, deel moet uitmaak 
van die komplement. 


14.2. Die assosierende kopulatief is alleen in die indikatiewe, 
partisipiale en relatiewe teenwoordige tye aan sy kopula te onder- 
skei. Dit neem nl. in hierdie gevalle die kopulatiewe werkwoord- 
stam -na. Hierdie stam kom verder ook alleen in die positiewe 


vorme van die genoemde tye as kopulatiewe werkwoordstam 
voor, bv. 

mosäli öna l& vana, die vrou het kinders ; 

xt mosäli äna l& tfhälete, as die vrou geld het‘; 

mosäli yö änaxö l& vana, die vrou wat kinders het. 


14.3. In die ontkenning hou die kopulatiewe werkwoordstam -na 
nie meer sy volle identiteit as sodanig nie. Ons vind nl. die volgende 
ontkennende vorms als ekwivalente van die bogenoemde voor- 
beelde 

mosäli xaänä vana, dir vrou het nie kinders nis 
xE mosäli äsenä vana, «as die vrou nie kinders het nie ; 
mosäli yö äsönaxö vana, die vrou wat nie kinders het nie. 


In die eerste instansie merk ons dat die ontkennende vorme nie 
die konnektiewe sintagmeem 1& insluit 8008 die positiewe vorme nie. 
Wanneer l& wel gebruik word, het dit 'n effens ander betekenis, nl. 
die van selfs, bv. : xarena l& s639, ons het selis nie kos nie. Dit dui 
alreeds op 'n betekenisverandering, want daar waar eers 'n werk 
woordstam en 'n sintagmeem nodig was vir 'n bepaalde funksie, is 
daar nou slegs die vormlike ekwivalent van die stam -na wat die 
selfde funksie verrig. In die tweede instansie merk ons dat die 
stam -na nie soos ander normale werkwoordstamme die negatief 
uitgang -e neem nie ?. Ons verwag dat die ontkennings moet lui 
*mosäli zaäne l& vana, *x£ mosäli äsans l& vana en *mosäli y5 
äsan6xö l& vana. Die afwesigheid van hierdie uitgang bewys alreeıds 
dat -na hier sy werkwoordelike eienskappe begin prysgee. In die 


derde instansie word ons almeer bewus van die verandering wat 


ı Die vorm x£ mosäli Aöna 16 tfh£löte word in sekere dialekte verkis 
Hier neern -na die morfeemn -&-, wat kenmerkend is van monosillabiese 
werkwoordstamme wat in die partisipiale teenwoordige tyd gebruik word. 

ı Vgl. bv. mosäli xaätle (die vrou kom nie), x& mosäli äsatle (as die 
vrou nie kom nie) en mosäli y5 Asatlexö (die vrou wat nie kom nie), 
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plaasvind wanneer ons merk dat die partisipiale en relatiewe ont- 
kennings nie die normale ontkenningsformatief -sa- neem nie ', 
maar wel die ontkenningswerkwoordstam -se, wat in hierdie modi 
gebruik word vir kopulatiewe ?. Dit is geen gewone verskynsel dat 
twee werkwoordstamme in Noord-Sotho langsmekaar te staan kom 
nie. Ons vermoed dus dat die stam -na sy karakter as werkwoord- 
stam verloor, en devalueer tot 'n sintagmeem. As ons die betekenis 
van -na in sulke gevalle in ag neem, geraak ons tot die gevolgtrek 
king dat dit ontwikkel tot 'n blote konnektiewe sintagmeem wat 
die ekwivalent van l& is. Die teenwoordigheid van die relatiewe 
agtervoegsel -zx6 by -na verhoed ons egter om aan te neem dat -na 
alreeds ten volle tot sintagmeem ontwikkel het. Hierdie agtervoegsel 
kom naamlik alleen by werkwoorde in die relatiewe modus voor, 
en nooit by sintagmeme nie. Ons kom dus tot die gevolgtrekking 
dat -na wel reeds sy karakter as werkwoordstan: verloor, en die 
karakter van 'n sintagmeem aanneem, maar dat die proses van 
verandering nog nie voltrek is nie. In die ontkenning verkeer -na 
dus in 'n tussenstadium waar dit nög suiwer werkwoordstam nög 
suiwer sintagmeem is, maar tog iets van albei. Hierdie is 'n onna- 
tuurlike toestand in die taal, en dit is dan ook geen wonder dat -nä 
in sommige gevalle geheel en al sintagmeem word nie. Vergelyk bv. 
kena nä tf5, ek is met hulle (die beeste) ?, ketlövöl&la nä ye, ek sal 
met hom praat *. In sekere dialekte breek dit ook in ander opsigte 
deur, #008 bv. öve äl& nä tf5, hy was met hulle ®. In hierdie gevalle 
word -na die funksionele ekwivalent van die na van die Ngunitale 
en Venda ®, Om dus reg te laat geskied aan die tussentoestand in 
die funksie van -na in ontkennings, is dit miskien beter om ons 
’ Vgl. bv. äsatlle en äsatlexö in vorige voetnoot genoem. 
» Vgl. bv. x& mosäli äs6 xonä (as die vrou nie teenwoordig is nie) 
en mosäli y5 äsexö xonä (die vrou wat nie teenwoordig is nie). 

® Hier is die eerste -na natuurlik die werkwoordstam, terwyl die tweede nä 
’'n sintagmeem is wat as ekwivalent van ]& fungeer. 

* Hier kan nä vervang word deur 16 sodat die voorbeeld as volg lui : 
ketlövölela l& yenä. 

® Die teenwoordigheid van die kopulatiewe werkwoordstam 16 bewys dat 
nä hier deel uitmaak van die komplement. 

* In Zulu una’bantwana en Venda u na vana (albei »y het kinders) word 
slegs 'n konkortdiale kopulatiewe sintagmeemn gebruik, en gevolglik is na as 
sintagmeem en dus as deel van die komplement te beskou, Dit sou dus nie 
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voorbeelde te skrywe as : mosäli xaä-nä vana, die vrou het nie kinders 
nie. x& mosäli äs6-nä vana. as die vrou nie kinders het nie, en mosäli 
yd äse-naxö vana, die vrou wat nie kinders het nie’. 


14.4. Die modi en tye anders as die indikatiewe, partisipiale en 
relatiewe teenwoordige tye, neem die kopulatiewe werkwoord -vä 
of vervoegings daarvan om assosierende kopulatiewe uit te druk. 
Hierdeur verval die eintlike onderskeid tussen definierend en asso 
siörend. Dit is egter opvallend dat die sintagmeem l& hier nooit 
weggelaat kan word nie, selfs in negatiewe. Gevolglik kan ons s& 
dat assosierende kopulatiewe in alle tye en modi gekenmerk word 
deur die teenwoordigheid van die konnektiewe sintagmeem 16 in 
die komplement, en dat dit in die indikatiewe, partisipiale en rela 
tiewe teenwoordige tye in die besonder gekenmerk word deur die 
teenwoordigheid van die kopulatiewe werkwoordstam -na, hoewel 
dit in ontkennings grootliks verander. Vergelyk die volgende voor 
beelde uit ander tye en modi as die genoemde drie teenwoordige tye : 

mosäli övile l& vana, die vrou het kinders gehad ; 

xoräta xore mosäli äve l& vana, dit is wenslik dat 'n vrou kin 
ders het ; 

vakäsek£ vävä l& mavelö, hulle sal glad nie koring he nie 

xaxödakä xwävä l& mavelö, daar was nooit koring nie, ens 


14.5. Laastens kan ons nog net byvoeg dat die kopulatiewe 
werkwoordstam -na en die konnektiewe sintagmeem l& van asso- 
sierende kopulatiewe in sommige dialekte saamsmelt om -nE te 
word ?. So kry ons bv. mosäli ön& vana, die vrou het kinders, xon& 
mavel£, daar is koring. ens. Hierdie verskynsel is egter nie ken 


merkend van Noord-Sotho Öf van die Sotho-tale nie, en ons kan 
dit dus gevolglik oor die hoof sien. 


15.1. Die onderskeid tussen identifiserend en definierend berus 


op die onveranderlikheid en veranderlikheid, onderskeidelik, van 


nodig wees om in hierdie tale die assosiörende kopulatief as afsonderlik« 
soort kopulatief te erken nie. 

'ı Ons tref dergelyke tussentoestande aan bv. in väna vä väkaxö-lira 
kinders wat kan werk, väna vä vätlöxö-lira, kinders wat saıl werk, en x& 
väna va6sä-lira as die kinders noq werk. 

® Let op die assimilasie van 'n lae en 'n ho6 toneen na 'n sekondör 


stygende toneern. 





kopulatiewe. Hierdie onveranderlikheid of veranderlikheid word 
uitsluitlik aangedui deur die verwysing na die onderwerp, wat kon- 
kordiaal of nie-konkordiaal kan geskied !'. Ons verwag dus dat die 
onderskeid tussen hierdie twee soorte verval in daardie modi waarin 
daar geen verwysing na die onderwerp voorkom nie, of wat uit die 
aard van die saak geen onderwerp het nie. Die assosiörende kopu- 
latief onderskei homself hoofsaaklik op grond van die gebruik van 
die kopulatiewe werkwoordstam -na in die indikatiewe, partisipiale 
en relatiewe teenwoordige tye. Ons verwag dus dat ook hierdie 
kopulatiewe, behalwe vir die teenwoordigheid van die konnektiewe 
sintagmeem 16 in die komplement, ook geen besondere onderskei- 
dende eienskappe in sulke modi sal oorhou nie. Die volgende voor- 
beelde illustreer hierdie punt baie duidelik : 

xovä motho, om 'n mens te wees ; 

xovä vyälos, om s0 te wees ; 

xovä l& vana, om kinders te h£; 

evä motho !, wees 'n mens! ; 

evä vyälo!, wees s0!; 

evä 16 vana!, wees met (d. w. s. hö) kinders ! 

Ons moet dus byvoeg dat die indeling wat ons hier aangebied 

het, slegs geld vir daardie modi wat toelaat dat die werkwoord 'n 
verwysing na die onderwerp insluit. 


16. Ons kan dus die gevolgtrekkings van hierdie artikel kortliks 
s008 volg opsom : 


a) Die indeling van kopulatiewe moet gebaseer word op die ver- 
houding van komplement tot onderwerp. 

b) So 'n indeling kan nie deurgevoer word in die infinitief en 
imperatief nie, aangesien hierdie twee modi uit die aard van die 
saak geen onderwerpe: neem nie, en dus ook geen verwysing na 'n 
onderwerp toelaat nie. 


' Streng gesproke kan ons nie s& dat onveranderlike kopulas na 'n onder- 
werp verwys #008 die onderwerpskakel dit doen nie. Dit is egter duidelik 
dat & in mohna 6tlövä moläle (die man sal 'n wyse wees) en 6- in 
mofina ötlövä voläle (die man sal wys wees) dieselfde funksie verrig. Die- 
selfde kan gesö word van k6 in mohna k& moxäle (die man is 'n dappere) 
en mofhina 6 voxäle (die man is dapper). Daarom is ons in 'n sekere sin 
geregtig om die paradoksale stelling te maak dat 'n werkwoord nie-konkor- 
diaal na sy onderwerp kan verwys. 
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c) Identifiserende kopulatiewe se kenmerke is : 
I. Die komplement identifiseer die onderwerp. 


2. Wanneer die eerste of tweede persone die onderwerp is, is 
identifiserende kopulatiewe veranderlik, maar in alle ander gevalle 
is dit onveranderlik, d. w. s. in die indikatiewe teenwoordige tyd 


word daar gebruik gemaak van onveranderlike kopulatiewe sin- 
tagmeme, terwyl daar in ander tye en modi gebruik gemaak word 
van onveranderlike kopulatiewe werkwoorde wat die klaslose onder- 
werpskakel 6- insluit. 


d) Definiörende kopulatiewe word gekenmerk deur 

Il. Die feit dat die komplement altyd die onderwerp beskrywe, 
d. w. s. dat dit een of ander eienskap, hoedanigheid, kwaliteit of 
posisie daarvan aandui. 

2. Dat dit in alle tye en modi veranderlik is, d. w. s. dat dit in 
die indikatiewe teenwoordige tyd die onderwerpskakel as kopula- 
tiewe sintagmeem gebruik, en in alle ander tye en modi gebruik 
maak van kopulatiewe werkwoorde waarin die normale onderwerp 
skakel van die onderwerp voorkom. 


e) Assosiörende kopulatiewe word geken aan die volgende feite 

I. Die komplement word met die onderwerp geassosieer. 

2. Die komplement sluit altyd die konnektiewe sintagmeem 16 in, 
of die ekwivalent daarvan, d. w. s. nä. 

3. In die positiewe vorme van die indikatiewe, partisipiale en 
relatiewe teenwoordige tye word die kopulatiewe werk woordstam 
-na gebruik. 

4. In die negatiewe vorme van die drie tye ondergaan -na egter 
ingrypende funksionele veranderinge, as gevolg waarvan dit op 'n 
tussentoestand tussen werk woordstam en sintagmeem te staan kom. 





DE STRUCTUUR VAN DE NKUNDO-POEZIE 


door E. BoeLAaert, M. 8. C. 


Ook de Nkundo-Mongo uit de EKvenaarsprovincie (Belgisch- 
Kongo) hebben een rijke schat van gesproken woordkunst, gaande 
varı totaal losse stijl tot de meest gebondene. 

Pater Joussk, daarin gevolgd door Pater Van Buck, tracht 
de gesproken woordkunst te zien in tegenstelling met de geschreven 
woordkunst. Hij spreekt van zwierwet, betoningswet, stemdracht- 
wet, weerkeerwet, belevingswet en schakelwet, en stelt zelf nieuwe 
technische termen voor : gedicht wordt brok (r&eitation), stroof 
wordt reek (rdeitatif), refrain wordt recitatieschema, vers wordt 
ritmisch schema, de caesuur wordt een binaire of ternaire beweging. 

Maar in dit alles vinden we geen voldoende verklaring voor het 
feit dat vele „brokken” woordkunst der Nkundo z6 metrisch 
gebouwd lijken, dat ze gescandeerd kunnen worden door hand- 
geklap, stap en trom. En het is toch juist deze vaste bouw die het 
onderscheid tussen proza en poözie uitmaakt. 

Het feit dat het Nkundo een toontaal is, liet spontaan het 
vermoeden rijzen, dat de ritmische meter zou kunnen gevonden 
worden in de tonen. 

Voor het Luba kwam Pater Srarrers tot dergelijk besluit. 
Volgens hem zou het Luba-vers gebouwd zijn op de lage toon, 
die als heffing zou dienen. Als toongroepschemata vindt hij het 
melodisch parallelisme, waarin twee verzen volledig gelijk zijn 
in toon, het ritmisch parallelisme, waarin twee verzen alleen in 
de lage tonen gelijk zijn, en het melodisch eindrijm, waarin alleen 
de eindtonen overeenkomen. Ook hier vind ik nog geen vast metrum. 

En nu kan het wel vooringenomenheid lijken toch zo 'n metrum 
te willen vinden in een primitieve, gesproken woordkunst, waar 
zelfs onze „Middelnederlandse epische versmaat wel prineipieel 
vier beklemtoonde lettergrepen of heffingen heeft, maar ieder 
dier heflingen kan gevolgd worden door een onbepaald getal 
onbeklemtoonde lettergrepen of dalingen : &en, twee, soms meer ; 
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de eerste kan eveneens door een onbepaald getal dalingen worden 
voorafgegaan, terwijl tussen de heflingen de dalingen kunnen 
ontbreken. Wat echter hefling of daling moet of kan zijn, is tamelijk 
duister.” (De Letterkunde van de middeleeuwen, J. Van MIERLOo, 
biz. 126). 
Laat mij toe een enkel voorbeeld aan te halen, dat heel veel 
melodisch parallelisme en melodisch eindrijm vertoont : 
Njötäna lolango ndä ngonda, lolango 
Lolango ngä mboka wömatel’ä lina 
Lolango ng’isüngi wömeläk’ölinga 
Lolango ng’ötöfe wökat’äfstame 
Lolango ng’itünda wötand’ökisake 
Lolango löntena bolök’ä longenga 
Lolango ng’äytke öwile nd'ölinga 
Lolango ng’iläla wösaäk’ök’öyeke 
Lolango ng’ilelo w’äfem’älelake 
Lolango ng’iöngo w’ösüw'önyanyake 
Lolango lökäm’a nkäna’ Olümbu Ekila. 
Vertaling : 
Ik vond mijn geliefd’ in het bos, mijn geliefdr 
Mijn lief was z’ een wegje, 'k betrad ’t met de vwoeten 
Mijn lief was z’ een vuurtoorts, ik slikte haar rook in 
Mijn lief was z’ een pleister, ik bleef er aan plakken 
Mijn lief was 2’ een matje, ik ging er op zitten 


Mijn lief, o ze breekt mij het hart in mijn boezem. 


Mijn lief was 2’ een rookvis, ik zou ze bewaren 
Mijn lief was z’ een pitvrucht, ik zou er mee ramlen 
Mijn lief was z’ een touter, ik zou er mee bijzen 
Mijn lief was z’ een oever, ik ging erin zwemmen 
Mijn liefste vriendinne, Bolumbu KEkila. 

Met verschillende Inlanders, die ik in mijn onderzoek betrok, 
kwam ik tot het besluit, dat noch melodisch eindrijm noch toon- 
parallelisme een voldoende verklaring gaven van de regelmatigheid 
die aan het Nkundo-vers eigen is. 

Daarop liet ik de Inlanders zelf hun verzen scanderen met 
behulp van de kleine signaaltrom ; ik liet ze stappen op de maat 
der gedichten ; ik liet ze de gedichten begeleiden met ritmisch 
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handgeklap, en geleidelijk groeide mijn vreugde om de ontdekking 
dat de gezochte versmeter gevonden was. En hoe onexotisch en 
ontnuchterend het ook lijken mag, we waren overtuigd dat de 
Nkundo-poö@zie gebouwd is, lijk de Nederlandse, op het dynamisch 
accent, op de klemtoon. 

Een tweede ontdekking overtuigde ons dat het volmaakte 
Nkundo-vers uit regelmatige versvoeten opgebouwd is, hetzij 
sterk-zwak, sterk-zwak, hetzij sterk-zwak-zwak, sterk-zwak-zwak. 

Wanneer we het geciteerde vers herlezen, zien we dat we te 
doen hebben met regelmatige versregels, waarvan de maat in de 
vertaling bewaard is gebleven. 


Weinig oude of moderne gedichten zijn zo volmaakt als het 


geeiteerde ; de volksmond is niet zo kieskeurig. Aanhef en slot 
vallen dikwijls uit de maat. Ook blijft zelden eenzelfde versmaat 
in een volledig gedicht bewaard. 

Maar zelfs voor de schoonste, regelmatigste gedichten blijven 
er voor ons moeilijkheden bestaan : ze zijn gemaakt voor de mond, 
niet voor het oog ; de reeitatie laat veel vrijheden toe, die door 
vlugger of trager spreken of een rustpoos, overbrugd worden. 

Daar komt bij, dat het dynamisch accent in het Nkundo-Mongo 
nog maar weinig bestudeerd is, en zeker weinig wat zijn rol in de 
dichtkunst aangaat : afkortingen beinvloeden zeker het accent, 
meerlettergrepige werkwoordvormen kunnen het versaccent ver- 
leggen, samengestelde lettergrepen en dubbeltonen schijnen neu- 
traal te zijn, dat wil zeggen voor 66&n of twee tijden te kunnen 
dienen. 

Moge deze proeve anderen aanzetten tot diepere studie. 
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HET LOMONGO ALS CULTUURTAAL 
door A. pe Ror, M. SS. (. 


I. Het Lonkundö-Lomöngo 


l. Verspreiding. Het Lonkundö-Lomöngs wordt gesproken 
in de gebieden om Coquilhatstad, Ingende, Basänkoso en Boköte. 
Zij worden besproeid door de Lolöng6, de benedenloop van de 
Lüwo, de Ikelemba, de Jwafa en de benedenloop van de Bomböy6- 
Loflaka. De groepen die in het zuiden wonen, noemen zich Nkund6, 
die van het noorden Möng». 


2. Invloed op andere Mongo-dialekten. Het dialekt van deze 
gebieden is het verst verspreide onder alle Möng>-dinlekten 

Coquilhatstad, het grootste centrum, waar het Lonkundö-Lom5- 
ng) gesproken wordt, heeft een zeer gunstige ligging om invloed 
uit te oefenen op heel het Möngs-gebied. Aan de Kongostroom 
gelegen, waar verschillende bijrivieren samenvloeien, varen vanuit 
Coquilhatstad wekelijks boten de binnenrivieren op, zodat er 
voortdurend kontakt is tussen de stad en het hele binnenland 
Coquilhatstad is ook het voornaamste centrum van de Evennars 
provincie ; een 26.000 Nkundö-Möng> uit de meest uiteenlopende 
Möng>-gebieden zijn er gevestigd. 

Het onderwijs heeft dit dialekt verspreid bij de Ekota, Bakutu, 
Bosaka, Mböle, een groot gedeelte van de Bongandö, de oostwaarts 
gevestigde Boyela, en de Imoma-Mpöng6. 

Sinds jaren worden Nkundö-Möng>-tijdschriften over dit hele 
gebied verspreid en oefenen zij invloed uit op de andere dialekten. 
Sedert 1938 zoekt Aequatoria voeling met missionaris-linguisten van 
het ganse Möng>-gebied en publiceerde dit tijdschrift studies over 


de verschillende dialekten. Uit de briefwisseling, in de eerste jaaı 


gangen van Aequatoria verschenen, blijkt dat in alle gebieden voor 
standers te vinden zijn van een algemeen-Loamöng>. 

Het tweewekelijks blad Lokol&e, door Nkundö-Möng> uitgegeven, 
ijvert nu ook voor hetzelfde doel. Hierover een woordje verdeı 

3. De studie van het Loamäng». Het Lonkundö-Lomöng> in 
eigenlijke zin werd bestudeerd door de vier Missiegroepen, die in 
de streek gevestigd zijn ; enerzijds door de Diseiples of Christ Congo 
Mission (Bolenge) en de Congo Balolo Mission (Bongändängä), anıder- 
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zijds door de Missiecongregatie van Sint-Jozef van Mill Hill (vica- 
riaat van Basänkoso) en de Missionarissen van het H. Hart (vica- 
riaat van Coquilhatstad). 

Na het Kikong>d is het Lonkundö-Lomöngs de eerste Kongo 
lese taal die bestudeerd werd. Het eerste Lonkundö-boekje werd 
een goede 70 jaar geleden opgesteld ; het is een bewerking door 
J. B. Eopıe van The Peep of day. Door dezelfde schrijver werd ook 
de eerste Lonkundö-woordenlijst met grammatische aantekeningen 
uitgegeven in 1887. Van die tijd af verschenen regelmatig Lonkundö- 
werken, door de zendelingen van Bolenge opgesteld voor onderricht 
in kerk en school. 

De Congo Balolo Mission van Bongändängä begon rond de jaren 
1890 met haar publikaties voor school- en godsdienstonderricht. 
De grammatica van Rev. Ruskın verscheen in 1903 en zijn woor- 
denboek in 1927. 

De katholieke missionarissen kwamen in de Nkundö-Möng>-streek 
een tiental jaren na de protestantse zendelingen. In 1895 werd de 
eerste missiepost door de Paters Trappisten gesticht te Bamanya 
op 12 km. van Coquilhatstad. Slecht voorgelicht door de staats- 
agenten wisten de’ missionarissen aanvankelijk niet, dat het Lo- 
nkundö bestond. Door de Blanken werd Bobangigesproken in gebrek- 
kige vorm, vermengd met plaatselijke elementen !. Door de Paters 
Trappisten werd in den beginne Bobangi bij het onderricht gebruikt. 
Door contact met de protestantse zendelingen zijn zij ook tot de 
studie van het Lonkundö overgegaan. In de beginperiode publi 
ceerden de Paters van Mill Hill eigen werken in het Lonkundö- 
Lomöng>. Sinds jaren gebruiken ze, zowel voor het godsdienst- 
onderricht als voor de school, de boeken opgesteld door de Missiona- 
rissen van het H. Hart (Coquilhatstad). Zelfs in het tijdschrift 
voor Nkundö-Möngs>, Le coq chante, te Coquilhatstad uitgegeven, 
werkten de Möng> van het vicariaat van Basänkoso een tijdlang 
meoeo 

Vöör een dertigtal jaren was er van het Lonkundö als cultuur- 
taal in Kongo geen spraak. De werken van (4. HuLstaert, M.S.C.: 
zijn grammatica, zijn woordenboek, zijn studie over het toonays- 
teem van het Lonkundö, zijn menigvuldige dialektstudies in ver- 
schillende tijdschriften, vooral in Aequatoria, zijn taalkaart, zijn 


‘ Zie Zaire, VII, 1953, Ill, biz. 230, 
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publicaties over de woordkunst van de Nkundö, enz., hebben het 
Lonkundö doen kennen en waarderen als een echte cultuurtaal. 


4. Wat bereikt werd op het gebied van witgaven in het Lomöng». 

De eijfers die we hier geven, zijn zeker beneden het werkelijk 
aantal verschenen werken ; we geven alleen het getal van de ons 
bekende publicaties. Het is zeer moeilijk alle werken te achterhalen, 


daar vele niet meer gebruikt worden en vergeten zijn ; andere zijn 


in het buitenland uitgegeven en weinig gekend. Verschillende wer 
ken zijn aan hun vierde of vijfde uitgave 

We noteerden 97 godsdienstige werken, waaronder vertalingen 
varı het Nieuwe Testament en zelfs van heel de Bijbel. 

Verder 84 schoolboeken, handelend over alle vakken voor het 
lager onderwijs, enkele voor het middelbaar onderwijs. 16 werken 
van algemene literatuur, nl. verzamelingen van gesproken woord 
kunst : fabels, spreekwoorden ; ook vertalingen van buitenlandse 
werken. 18 taalkundige werken, nl. woordenboeken, grammatica's. 
6 tijdschriften. Daarenboven noteerden wij 75 studies (in verschil 
lende tijdschriften) handelend over het Lomöng> en zijn dialekten. 


5. Onderwijs in het Lomöng». In de vicariaten van Coquilhat- 
stad en Basänkoso wordt het lager onderwijs in het Lomöng> 
gegeven, zowel door de protestanten als katholieken. En dit niet 
alleen aan de Nkundö-Möng> in eigenlijke zin, maar ook aan de 
Bongandö, Mböle, Ekota, Bakutu, Boyela van het Oosten, Bosaka 
en Imoma-Mpöngö. 

Vanaf de oflieiele oprichting (1930) van het kleinseminarie te 
Boküma werd het onderwijs hoofdzakelijk in het Lonkundö gegeven. 
Het Lonkundö, Frans en Latijn werden tot en met de rethoriea in 
het Lonkundö onderwezen. Godsdienst, geschiedenis en aardrijks 
kunde eveneens ; wiskunde tot de quarta, daarna gaf men dit vak 
in het Frans. In het seminarie aanvaardt men kandidaten van de 
vicariaten Coquilhatstad en Basänkoso. Uit dit laatste viearinat 
zond men ook de Ngambe-jongens, die eveneens hun studies in het 
Lonkundö deden. Om aanpassing mogelijk te maken aan het onder 
wijs van «de intervicariale grootseminaries, waar de leerlingen van 
het kleinserninarie na voltooide studies aldaar werden heengestuurd, 
is men sedert 1944 niet meer met het Lonkundö-onderwijs kunnen 
voortgaan. Proefondervindelijk heeft echter het seminarie van 
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Boküma bewezen dat middelbare- en humaniorastudies in het 
Lonkundo kunnen gedaan worden zonder de minste moeilijkheid. 


6. Houding van de Nkundö-Möngs. — In de centra zijn er altijd 
Inlanders te vinden, die er groot opgaan onder elkaar Lingäla of 
Frans te spreken, en die zich uitgeven als voorstanders van het 
Lingäla of Frans. Het feit dat zij daarbij geen onderscheid weten 
te maken tussen een cultuurtaal als het Frans en een verkeerstaal 
als het Lingäla, pleit niet voor hun gezond oordeel. Dit werd hun 
ook herhaaldelijk verweten in Lomöng>-tijdschriften door degelijk 
onderlegde Nkundö-Möng>, die beter dan zij het Frans machtig 
zijn, maar die bewust van de schat die in hun eigen taal ligt, zich 
niet zo ijdel aanstellen. In de grond lopen de eerstgenoemden met 
het Lingäla en het Frans te kijk, omdat het nu eenmaal mode is, 
omdat zij denken dat het voornaam staat te doen als de Blanken, 
die zich niet wisten aan te passen aan het volk en het een vreemde 
taal of een verkeerstaal willen opdringen, eerder dan zich de moeite 
te geven de taal aan te leren van het volk dat ze kwamen „bescha- 
ven”, Persoonlijk zijn we ervan overtuigd, dat indien alle Blanken 
in het Möng>-gebied vandaag of morgen Lonkundö spreken, of er 
alleen maar hun best voor doen, het Lingäla bij de Nkundö-Möng> 
aanstonds uit de mode zal geraken. 

Uit de tijdschriften die in het Lonkundö verschijnen, blijkt dat 
de medewerkers ervan, de elite van de Nkundö-Möng>, wel degelijk 
een andere mening toegedaan zijn, en niet meedoen aan naloperij. 
Deze inlanders houden aan hun eigen taal en tradities, beijveren 
er zich voor en durven er ook voor uitkomen. Dat hun getal niet 
gering is, bewijst het aantal deelnemers aan de wedstrijden in eigen 
taal in Le coq chante. 

Voor de prijs in 1938 uitgeschreven voor het beste letterkundig 
werk in een Afrikaanse Negertaal, werden 7 Lonkundö handschrif- 
ten ingezonden, waarvan er twee werden bekroond. 

Meewerken aan tijdschriften door de verschillende missies gepu- 
bliceerd, beantwoordde ten slotte niet ten volle meer aan eigen 
streven, zodat de Nkundö-Möng> te Coquilhatstad overgingen tot 
het uitgeven van een .eigen blad Lokol&. Het blad streeft naar 
samenwerking van alle Nkundö-Möngs tot verhefling van eigen 
volk. Het wil alle Nkundö-Möng> ervan bewust maken dat hun 


voorvaderen waardevolle tradities hebben nagelaten, die verloren 


268 





zouden gaan met verlies van hun taal. De opstellers van het blad 
stellen zich niet ten doel die tradities zo maar ongewijzigd verder 
in stand te houden, maar ze willen ook de blanke beschaving niet 
slaafs kopieren. Zij willen hun eigen cultuur vervolmaken met wat 
de beschaving van de Europeanen bracht. Zij willen vooral alle 
Nkundö-Möng> bewust maken van de waarde van hun eigen taal. 
Het dialektenverschil is ook volgens hen door het onderwijs en de 
pers te overbruggen. Om daaraan mee te helpen hebben zij hun 
blad gesticht. Dat zij er wat voor overhebben, blijkt duidelijk uit 
de moeilijkheden die zij uit de weg moesten ruimen om hun doel 
te verwezenlijken : verlof van het Bestuur, de nodige financies om 
te beginnen, de onontbeerlijke medewerkers, de propaganda voor 
abonnd's ; het opstellen en het administratieve werk moeten gebeu 
ren in hun vrije uren, want de redacteurs moeten iedere dag naar 
hun kantoor om de kost te verdienen voor hun gezin. 

Wat zij voor eigen aard en taal voelen, werd in het eerste nummer 
uitgedrukt door de volgende spreuk : Nküma bäkolämbela ndä 
lifaya, bot&öma wüta nk’olä, ook al bedient men u in den vreemde 
nog zo rijkelijk, het hart verlangt altijd weer terug naar huis ; ook 
al brengt een vreemde u nog zoveel moois, niets gaat boven eigen 
aard en eigen taal. 

Het blad sloeg in, niet alleen in het Möng>-gebied zelf, maar bij 
alle Nkundö-Möng> gevestigd in de grote centra als Leopoldstad, 
Stanleystad, Nieuw-Antwerpen, Bumba, Befale, Libenge. Bij het 
van wal steken had het blad ongeveer «le dubbele oplage van het 
Lonkundö-blad, uitgegeven door de missie te Coquilhatstad. 


Il. Belangrijkste Möngo-dialekten en wat in de dialekten 
op taalgebied verwezenlijkt werd 


I. In het Longandö werden enkele werken uitgegeven 


De ıneeste missiegenootschappen onderwijzen bij de Bongandö 
in het algemeen Lomöng>. De proef heeft bewezen dat het er zeer 
goed ingang vindt. De missionarissen in het zuidelijke gedeelte van 
het gebied der Bongangö bevestigen dat het Lomöngo meer en meer 
in het binnenland verspreid wordt door afgestudeerden van de 


missiescholen. 
2. Het Lokonda werd degelijk bestudeerd en was in kerk en 
school in gebruik. In de school werd het om finanei@le redenen 
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opgegeven ten voordele van het Lingäla ; het toenmalige vicariaat 
van Leopoldstad voerde Lingäla-handboeken in over heel zijn 
gebied. 

Het Lokonda is zeer verwant met de westelijke en zuidelijke 
dialekten. Missionarissen ter plaatse hopen op het tot standkomen 
van een algemeen-Lonkundö-Lomöng». 

3. Het Lontömbä van het Leopold-meer werd vooral door 
P. Gruzarn bestudeerd. Het werd vroeger ook gebruikt in het 
onderwijs, maar werd om dezelfde redenen als het Lokonda opge- 
geven. Het Lontömbä staat nog dichter bij het Lonkundö-Lomöng> 
dan het Lokonda. 

4. Het Lontömbä van Ntöndö, Bikölo onderging de invloed van 
het Bobangi en het Loleku en vertoont overeenkomsten met het 
Lokonda. Door de protestantse zendelingen wordt het gebruikt in 
het onderwijs ; de katholieke missionarissen bedienen zich van het 
Lingäla. Behalve een vijftiental godsJienstige en schoolwerken 
bestaat er nog een schets van het Lontömbä door G. HuLsTAert ; 
al deze werken bevestigen de overeenkomst met het Lonkundö- 
Lomöng9. 

5. Het Londengest werd voornamelijk door P. GoEMAERE bestu- 
deerd ; het wijkt meer van het Lonkundö-Lomöng> af, maar komt 
overeen met de tussenstadia nl. de dialekten aan het Leopold-meer 
gesproken. Het werd in de school gebruikt ; later werd gedurende 
drie jaar een proef met het Lingäla gedaan. Sedert 1943 wordt het 
Itet£lä in het onderwijs gebruikt. 

6. Het Itetilä is, na het Lonkundö-Lomängs, het degelijkst 
bestudeerde Möng>-dialekt. Wij noteerden 61 godsdienstige werken, 
waarvan sommige aan hun zesde uitgave zijn ; 36 schoolboeken 
voor het lager onderwijs ; 7 werken van algemene literatuur ; 
7 taalkundige werken : woordenboeken en grammatica’s ; 2 tijd- 
schriften. 

De missionarissen bedienen zieh van het dialekt van de Manja ; 
de Methodisten van Wembo Nyama van dat der Ewango. Uit de 
publikaties blijkt dat het Itet£lä verder van het Lonkundö-Lomöng> 
afstaat dan andere dialekten. Het onderging de invloed van het 
zuiden. Niemand betwijfelt dat het OItetilä een Möng>-dialekt ie. 

7. Vermelden we verder nog het Loömbö, gesproken in het uiter- 
ste oosten van het Möng>-gebied en dat we kennen uit de schets 
van Prof. Mekussen. 
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G. HurLstaert verzamelde dialektmateriaal voor het hele Möng>- 
gebied. Het belangrijkste van dit materiaal zijn de 120 zinnen die 
hij, op een paar uitzonderingen na, voor alle dialekten verzameld 
heeft. Wenker koos voor zijn studie van de Duitse dialekten 
40 zinnen, waarin alle verschijnselen van klank- en vormleer vervat 
zijn. De 120 zinnen van HuLstAErT geven een duidelijk inzieht op 
het gebied van woordenschat, spraakkunst, fonetiek en tonetiek van 
elk der opgenomen dialekten. Dit materiaal laat toe te besluiten 
dat het Lomöngo met zijn vele dialekten &en taal uitmaakt, die 
geografisch de verst verbreide taal in Kongo is. Het materiaal 
bewijst eveneens dat de verschillende dialekten van het Lomöng» 
onderling niet meer van elkaar verschillen dan die van gelijk welke 
Europese taal, en tevens dat het niet de minste moeilijkheid oplevert 
om een bepaald dialekt, verrijkt met woorden van andere dialekten, 
op te voeren tot algemeen-Lomöng». 

Om dit doel te verwezenlijken zou moeten voortgegaan worden 
met degelijke Lomöng>-publikaties. Na de uitgave van de gramma 
tica !, het woordenboek ? en een gedeelte van de woordk unst ?, zou 
het gewenst zijn het volledig materiaal over de gesproken woord- 
kunst van de Nkundö-Möng> uit te geven en het zoveel mogelijk 
in het betrokken gebied te verspreiden. Hetzelfde zou moeten 
gedaan worden met het dialektmateriaal van HuLSTAERT. 

Het inlands blad Lokol6 heeft een gewichtige rol te spelen in de 
eenmaking van het Lomöngs. Zonder de redactie het initiatief te 
ontnemen, zou dit blad in zijn pogen kunnen gesteund worden en 
zou men voor een grotere verspreiding kunnen zorgen. Beinvloed 
door de wetenschappelijke werken en door het tijdschrift, zou men 
in het Möng>-gebied zich meer en meer gaan interesseren voor 
algemeen-Lomöng> en zou men zich kunnen aansluiten bij de taal 
vorm van de vicariaten van Coquilhatstad en Basänkoso. 


ı (4. HuLstaert, Praktische Grammatica van het Lonkundo (Lomongo), 
(Antwerpen 1938, De Sikkel). 

® (4. HuLstaeRT, Dictionnaire frangais-Lomongo (Antwerpen 1952, De 
Sikkel ; Tervuren, Museum van Belgisch-Kongo). 

» E. BoeLaeRrTt, Naong’a Lianja. L’öpopde nationale des Nkundo (Ant- 
werpen 1949, De Sikkel). 

G. Huvi1staert, A. De Ror, Rechtspraakfabels van de Nkundo (Tervuren, 
Museum var Belgisch-Kongo 1954). 
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LA VANNERIE, LA POTERIE ET LE TISSAGE 
DANS LES PROVERBES TETELA 


par J. Jaco»Bs 
(Tshumbe, Sankuru-Kasai, Congo belge) 


Pour la description d’une litterature orale tetela, comme pour 
d’autres langues bantoues, on doit tenir compte des genres sui- 
vants : fables et historiettes (fimö, pl. tofimö), chansons (l&mb6, 
nkömbö6), proverbes (yökedi, tökedi), devinettes (dik5, ak5) et des 
communications au moyen du tambour-signal. 

Seule une enquöte approfondie, rassemblant le plus grand nombre 
de textes possible, permet d’ötudier les traits stylistiques de ces 
genres, leurs interrelations et de deerire leurs themes communs. 

En ce qui eoncerne les proverbes tetela, nous en avons note plus 
de quatre mille. Les proverbes qui suivent ont &te groupes d’apres 
le theme : Quelques el&ments de la eulture mat£rielle. 


Nous nous sommes content6s de traduire et d’expliquer ces pro- 


verbes. Nous n’avons pas donne d’&quivalents dans nos langues, le 
proverbe bantou &tant souvent employ€e dans un domaine bien 
different. 


Dikumbe (voir p. 287, n® 1). ! 
I. Dikumbe dyö6lokö äh’&&mä, kö yänga äwöökäka äsünä lambala. 


Le petit panier de cafe ? n’est pas une chose (de valeur), mais il faut 


' La deseription des objets est due a Mme Magver. Ces pieces appar- 
tiennent A la collection d’ötude du Centre de VI. R.S.A.C.& Astrida. Elles 
ont 6t& röecoltses par J. JacoBs (‚J), et L. pe Heusca (H), charg6s de mandat 
par !’I.R.8. A. C., qui en ont r&dig6 les fiches musdographiques. Les photo- 
graphies sont de R, Tuvys, assistant technique de VI. R.S8.A.C. 

® Le dikumbe sert aussi ü mettre tous les objets n6cessaire A la pröparation 
de cafe : morceaux de calehasse pour boire (mbala), petit pot (nolök6) et 
une louche (cut5) faite d’un fruit (jaondo) de l’arbre alond>. 








que tu lentendes qu'il reste longtemps avec des morceaux de calebasse. 
Conservez soigneusement les moindres choses. S’emploie pour 

des objets et @galement pour des personnes, par exemple un vieux 

de village dont on peut encore avoir besoin pour donner conseil. 


2. Hawölöngsläkä dikumbe dysön'äfd. On ne döcharge pas le petit 
panier de lenfant de ton pre}. Montre la mefiance qui existe 
entre enfants de me£re differente. Compte aussi bien pour des choses 
purement mat£rielles, que pour des questions plus importantes. 


Elombo ?. 
3. In ämb£ila elombo käk£ilE Om5koko wäWämbi. (elui-ci tresse 
un elombo que (-- comme) Om5k>ka de Wembi ? a tresal. I faut 


profiter de l’occasion qui se presente, mettre la main A la päte et 
ne pas tergiverser. S’emploie prineipalement quand il s’agit de 
payer la dot. Il ne faut pas attendre jusqu’au moment oü l’on a 
rassembl& la somme exigee pour demander la femme, mais com- 
mencer par un paiement partiel pour @viter le danger qu’elle ne 
vous &chappe. 


4. Elombw’a lökani käwäenjeenja. /,'elombo de la pensce qui 
les fait hösiter. Quand quelqu’un passe portant un elombo, les 
gens se demandent ce qu’il peut bien transporter. Ce proverbe peut 
s’employer pour tout acte de ’homme qui suseite la curiosite. 


5. Mpekök’elömbo et’aotete. (Tu es) fatiguf (de porter) un elombo, 
(tu le seras a fortiori de porler un tete) *. Celui qui ne sait pas 
surmonter une petite difhicult ne saura pas en affronter une plus 
grande. 


' Dans cette phrase-ci : enfant de ton pere — enfant de son pre. 

° Emballage, de forme eylindrique, fait de branches de palmier (wängä 
wätoko), et qui sert A transporter : champignons, noix de palme, viande, 
poisson. 

’ Ce personnage avait trouv6 des biens de valeur, il rentra chez lui faıre un 
ernballage et ä son retour tout &tait disparu. Jusqu’a present nous n'avons 
trouv6 aucune autre allusion A ce personnage dans la litt6rature tetels, 

* Voir proverbe 6. 


Kongo-Overzee XX1, 3-4 — 1# 











Itete !, 
6. Enginä kEEIA lötete af6 hämd lönde. Un simple d’esprit qui 


est en train de tresser un otete, on ne le quitte pas des yeux. — (Juand 
un homme peu intelligent est en train de traiter une affaire, on le 
surveille de trös pres. 


7. Häi lotete oco ko mbökä dikandä. Hai l’otete est lourd et le 
chemin est avec de la brousaille, Il est souvent aussi diflicile de 
mener & bien une palabre que de traverser des taillis avec un lourd 
otete. 


8. Mengeeng’ eetete häläng’ ö6cumü. Le chasseur (qui rapporte) 
des otete, ne veut pas un emballage de feuilles *. — Comme le chas- 
seur fortund n’aime pas rentrer bredouille, ainsi ’homme riche ne 
sait pas s’accoutumer A la misere, 


9. Itete wääfumba hawölänge nkekit£t. Un otete avec des fourmis 
rouges on ne veut pas le tenir (bien des deux mains). — Il est difhieile 
de s’entendre avec un raseur. Autre signification : personne n’aime 
jouer avec le feu. 


10. Itete käädyaka lokani. /, otete qui les fait beaucoup penser. 
— Signifie : Qu’est-ce que cet homme pourrait bien poss6der ? ® 


Il. Itete wäki näma kätökälemaka. Un paquet, dans lequel se 
trouvait de la viande, qui sera abandonne‘. — Un dtete qui a contenu 
de la viande est jet, ainsi l’homme qui perd ses biens, est abandonne 
de ses amis. 


12. Om’Stete läwäföka nama, nama ämböfilä kö wähänjola lostete. 
L’otete qui cache de la viande pour eur, la viande est finie, et ıls 
jettent le paquet. — L’homme sage perd toute audience quand il 
devient gäteux. 


' Emballage fait egalement de branches de palmier, mais pour des charges 
plus lourdes. Il existe une forme plus durable, dans ce cas on grille d’abord 
les branches et feuilles de palmier et l’ernballage est renfore& par une liane 
lokodi. Une forme definitive existe portant le möme nom chez les populations 
Indanga (voir p. 287, n® 2a) et Nkutahu (voir p. 287, n® 2b). 

» Emballage fait avec n'importe quelle feuille. 

» Differe du proverbe 4. 
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Leedi (voir p. 287, n® 3). 
13. Leedi lööno häheko mpotä. Le van de la bouche n'est pas 


fatigud de vanner !. La parole est aisde, l’art est diffieile. 
14. Leedi lä säsaa lälöcäka nkök5 akunjü. Zr van avec beaucoup 
de trous qui rassasie les estomacs des poules *®. (est trös bien 


d’ötre genereux envers les etrangers, mais il ne faut pas oublier les 


siens. 
15. Leedi läätöla nfimä lansenge. /« van qui söpare les brisures 
(de millet) de la farine (de millet). L’idee est „separer” nsenge 


et nfimä. (Ce proverbe s’applique & celui qui est connu pour son 
jugement sain. 


Etöndö (voir p. 287, n® 4). 


16. [6 ähönde lokala lacönd6 ’. Nous deux comme letagere et 
le petit panier *. — Se dit de deux personnes qui s’entendent bien, 
les etöndö se trouvant la plupart du temps sur une dtagere. 


Kömbä (voir p. 287, n® 5). 
17. Ingendangenda donga, nkanga ngelö kömbä. Ztranger ® 


(est comme) une assiette, le possesseur du village (est comme) un 
kömbä. — L’etranger passe et le possesseur de la maison reste., 
C'est ainsi que l’on console l’höte qui se plaint du s€jour de visiteurs 
trop encombrants ®, 

' Ce proverbe s’emploie aussi avec mfüfölä au lieu de mpotä. Mfüfölä : 
fagon de vanner le millet par laquelle on jette nfimä (farine), pour ne con- 
server que nsenge (brisures). Mpotä : fagon de vanner par laquelle on s6pare 
dans le var nsenge et nfimä, pour les employer tous les deux. 

* Il s’agit d’un van qui n’a pas encore 6t6 colmat< par un enduit de feuilles 
d’okanja (petit arbre 4“pineux, Mimosacese, Acacia sp.). 

’ Au lieu de fö (nous) aussi v5 (ils) ; cöndö6 : diminutif de etöndö, petit 
panier au bord large, möme emploi que saka (voir p. 28%), except6 la p&che 
qui ne se fait qu'avec saka. 

* On emploie etönd6 et kömbä pour eonserver des vivres pendant quelques 
jours sur l’ötagere, Si c'est pour longtemps, on se sert de lokängä (panier 
plus grand). 

* ongendangenda dans le sens de visiteur, celui qui n’habite pas la möme 
INnalson. 


* Voir les proverbes 20 et 83. De l’ötranger on dit ©galement : ongenda- 
ngenda dend6 dy4mvülä. 1,’ätranger est comme une flaque d’eau (qui dispe- 
rait). 





18. Onä kömbä mböökükümetw5. Le soleil (c'est avec) le kömbä 
qu’on le couvre. — Comme si on pouvait faire passer les jours en 
6clipsant le soleil avec un kömbä, ainsi le temps s’&coule rapide- 
ment pour celui qui attend un cadeau. 


19. Owe& köma läweödi wäkömbä. L'avarice (ne va pas) au delä 
du kömbä. — Le don d’un objet est total. Le donataire peut en 
disposer librement quoiqu'en pense le donateur. 

20. Hawöfifäkä wöötö wälökömbä. On ne perd pas la parente 


du kömbä !. — Les enfants de möme pere ne sont jamais tout ä fait 
6trangers les uns aux autres. 


21. Tokömbä täh££dimi hawösäkänäkä &hembo. Les petits paniers 
qui ne sont pas egaux (en hauteur), ne se touchent pas des bords *. — 
Entre gens de möme rang la plaisanterie est permise, il n’en est 
pas ainsi entre personnes de standing different. 


Esenji ®. 
22. fenji yänkänä w£ äyindanda kö w& ändanda looloolo. Le petit 


panier d’autrui, si tu l’emploies, emploie le bien. — Il faut soigner 
les objets emprunt6s. Le choix pour cette verite generale est tombe& 
sur esenji, la piöce de vannerie la plus employ6e. 


23. Omöto esenji k££tö, hoohomee ko ndambä. La femme est 
comme un petit panier de chenilles, si tu ne la tapotes pas, et elle 
rampe (pour quitter l’esenjj). Une femme que l’on ne surveille 
pas, #’&manecipe. 


24. Ingendangenda fenji kö5mbew5 töh6. Un dtranger avec un 
petit panier pour qui on brosse (vite) une natte *. — Quand il ya 
interöt on est tout sourire. 


ı Termes de parents employ6s dans oet article : ot6mä (ventre), enfants 
de mörme möre ; Dyöhö (verbe mb-öhs?, se rappeler) parents par le pöre ; 
wötö ou owötd (verbe mbü-tä, ötre nd) parents par le pere et la möre. 

® Petit panier, plus petit que saka et etöndö, möme emploi que etönd6 
ot esenji. 

° Petit panier de forme eylindrique, aussi appels olöngä, s’emploie entre 
autre pour la r6colte de chenilles. 

* De la l’expression ongendangenda fenji, aussi ongendangenda lokandu 
(6tranger avec des bagages). 
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Saka (voir p. 288, n® 6). 
25. Hawälöngsläkä ötömä saka kälöngolakawä !. On ne decharge 


pas le cour, c'est le panier que l’on decharge. — On ne sait pas con- 
naitre les pensdes intimes de I’homme. 


26. Atäkönjä fakasaka kö w& mbökä njokö lä weedi. Tu n'as 
pas encore acquis un petit panier et tu plantes des pistaches au delä 
(d’une riviere). Il faut limiter ses ambitions ä ses moyens. 


27. fekoseko yöcw& lödyömbo hayökälöläkä ntö. Le petit panier ? 
qui allait au tombeau n’(en) retourne plus ®, Des biens donnds 
comme amende, ou des biens donnes en garde * doivent souvent 
&tre consideres comme perdus ®,. 


28. Ongendangenda saka lälöngölaws cäle. Un etranger (qui vient 


avec) un panier que l’on accueille au loin ®. 
Yaamba (voir p. 288, n® 7). 


29. Oheka wääsombö kel& engen kete minä äsombö äAyäye 
layaamba. /- cauchemar d’un mauvais esprit qui est difforme et 
surlout voir un mauvais esprit en train de venir avec une hotte ?. 
Aller de mal en pis. 


' Quelques noms de parties du corps souvent eonfondus dans les langues 
bantoues : c@ur, ventre, estomac. En »tetela : ot6mä (intörieur du ventre, 
estomac), dikunjü (extörieur du ventre, aussi estomae), dof (cur, organe), 
sölö (c@ur, sentiments ; siöge partie inferieure du sternum : appendice 
xiphoide). 

» fekosekd — saka, us‘. On trouve la forme non r&ödupliqude (feko) dans 
le dialecte des Nkoi (Territoire de Lubefu), avec la signification de saka. 

» Les saka employ6ds pour ereuser un tombeau, sont abandonnds sur 
place. 

* Des biens peuvent tre donn6s en garde dans un autre village ol ils sont 
consideres comme dyaangs dyänkänä (biens d’autrui). Cf. le proverbe 
nkökd läödja kähändändämä löddi. Une poule (conservee) ailleurs n’est pas 
prise par löpervier. Des biens conserv6s ailleurs ne sont pas confisqu6s par 
les chefs. Cependant si ces biens sont donnds a quelqu’un du möme dyöh6 
(voir p. 276, note 1), ils risquent de se perdre du fait que le döpositaire en 
disposera en cas de besoin. 

® Les paiements de dot (okonji) peuvent ätre remboursds. 

* Möme signification que le proverbe 24. 

’ Les röves se rdalisent. Un eauchermnar apportera malheur, mais voir 
en röve un esprit avec une hotte (en route pour prendre quelqu’un) est un 
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30. YkölE köma ekolo ko yaamba yööpeköpek5. La grenouille 
okölt n’a pas de jambes (fortes) et (porte) une hotte vide. okäle 
aux longues pattes quand elle porte une hotte vide, risque fort de 
glisser entre les fentes, de möme un homme peu tenace risque de 
trebucher devant une täche difficile. 


31. Aweötäw5 Ömöto kö öhäkätä ! yaamba lasaka. On l’appelle 
femme c'est (parce que) elle porte la hotte et le panier. — Se dit d’une 
femme qui ne sait rien faire d’autre que de porter une hotte. 


32. Tosongäk& yAmbaamba yänkänä. Ne repare pas une petite 
hotte d’autruwi. — Voiei le sens prineipal : Ne secourez pas un enfant 
abandonne, le jour de la dot il aura retrouv6 ses parents (ou, et 
ayants droit) ®. 

33. Yaamba l5ökongo ete mbökä. Si la hotte est sur le dos, c'est 
signe qu’on est en route. Quand on porte la hotte ce n'est pas 


pour rien. Les actes de l’'homme ont un sens, il y a pour tout une 
raison, 


34. Yaamba y66dikä njökönja nganji ko y£isil€ m&ömälä. La hotte 
de odikä suscite l’enwie et celle des choses decortiquees reste (aban- 
donnde) ?. — Ce n’est pas toujours le meilleur que l’on choisit. 


35. Yaamba &öke l5ökangs ko ocumü äya löjä. La hotte est encore 
sur le dos et le paquel # est (dejäü) sur le feu. En toute chose il faut 
respecter l’ordre logique ®., 


bien plus mauvais prösage. Ce proverbe peut s’employer dans le cas suivant : 
Quelqu’un a non seulement insults le chef, mais l’a möme frappe, ce qui 
ameönera des consöquences bien plus graves. 

ı öhäkätö (verbe N-häkät-), porter A l’aide d'une bande. Le saka peut se 
porter comme une hotte. 

* Yaambaamba, diminutif de yaamba, est employ6 ici pour exprimer le 
sons de „möme pas” : ne röpare möme pas une petite chose d’autrui. Ce 
proverbe n’est pas en contradietion avec le proverbe 22, qui ne s’emploie 
que dans le domaine des objets de tout genre, 

’ Les odikä (noyaux de noix de palme) sont eonsidör6s comme des choses 
moins bonnes. Elles eontiennent cependant une amande (odikä wälstitä 
odikä brisde), mais en extraire l’huile fort appr6ecise (ofindt), demande un 
grand travail (nsäwä 685). 

* Cet emballage en feuilles contient presque toujours soit de la viande, 
soit des graines döcortiquses. 

® A l’ordre hisrarchique, il est fait allusion dans le proverbe 39. 
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36. Yaamba lawäl&. ((omme) la hotte et les bandes (qui font un) '. 


37. Yaamba kääse ono Sn’äNgandöpöle. La hotte qui ouvre la 
bouche enfant de Ngandepöle ?®. L’intrigant n'est jamais repu. 


3%. Yaamba hifkämä löösw66 köm’ecükä. La hotte ne (sait) pas 
s’appuyer dans la plaine, s’il n’y a pas une petite termitidre. — Ü’est 
ainsi que l’homme du commun demande l’appui d’un notable. 


Okalamanji ®. 


39. Okalamanji häl&k& mänji. Za natte ne pröchde pas manji. 
Il faut savoir se tenir ä son rang *. 


Mpata (voir p. 288, no 8) ®, 


1. Okimidi mpata käyäka wöci. ((est) celuwi qui tient le sac 
(de wöci) qui peut devenir wöci *®. Un homme humble dans une 
besogne routiniere peut faire son chemin. 


ti. Eleelee kicä mpäta tön5 dikesä. /gnorant depose le sac pour 
que nous dansions (la danse de la) tromperie. On ne se laisse pas 
tromper deux fois de la m&me fagon ?. 


' Möme signification que le proverbe 16. 

* Enfant de Ngandepöle, nom d’un ancien chef, actuellement encore nom 
de lieu (Territoire de Katako-Kombe, pres de la riviöere Ludima, endroit 
important dans l’histoire des migrations. Allusion inconnue : Yaamba 
kääsö op5 sert aussi de paraphrase pour la hotte sur le tambour-signal. 

* Natte faite de manji ätoko (lowanji, pl. manji, latte prise ä& l’extörieur 
d’une branche de palmier ; toko, esp®ce de palmier ä huile), manji dihek6 
(dihek&, ospece de palmier raphia, Raphia gentiliana De Wild.), ou de 
manji dikadi (dikadi, espöce de palmier raphia des mardcages, Raphia 
Laurentii De Wild.). 

* Voir les proverbes 20, 26, 34. 

® La photo reprösente un mpata känenda (sac de nenda, espöce de dihoka) 
qui accompagne le dihoka (policier eoutumier) ou odimba (tambourineur). 
Le proverbe fait allusion au mpata käw66ci (sac de gusrisseur), c'est un saka 
qui porte le nom de mpata quand il est employ6 par le wäci. 

* Les wöci, ocüdi (forgeron) ont des serviteurs, qui ne sont pas de vöri- 
tables apprentis. Il est parfois arrivd qu’un de ces auxiliaires arrive 4 la 
dignitö de son maitre. 

’ Une fable tetela raconte : un jour un homme porteur d’un sae fut invits 
ä danser. A la fin de la danse il n’y avait plus que des pierres dans son sac. 
Aussi jura-t-il qu'on ne l’y prendrait plus. 





Osoke& !. 


42. Nkümi ökonda h£ingt wängtinga hawäy& nköks löösoke. Le 
nkümi-Ökonda ne voyage pas pour rien sans obtenir une poule (pour 
mettre) dans le sac. — Üeci s’applique en premier lieu & l’association 
des nkümi-Ökonda ?. I,es beaux-peres et ainds ont droit ä certains 
cadeaux d’usage, ils ne manquent pas de l’invoquer. 


43. Ongendangenda ko jö, akolamee osok& na? Eire ötranger et 
(vouloir) dormir, qui garde(ra) le sac pour ti! — „Le eelibataire 
est un pauvre höre” est la signification par extension. En premier 
lieu ce proverbe s’applique aux 6trangers. 


44. Osok& wööpalanga wähtint manä mfündd. Le sac d’un adulte 
dont (on) ne connait pas tout ü fait (le contenu). Les enfants, les 
cadets, les sujets, ne savent jamais ce que leur pere, leur aine, 
leur chef peut avoir derriere la töte. 


Dei, ntei ?, 


45. Lämbönüla ntei löönköng6. J’ai enleve le filet (de l’eau), (et 
je le mets) au bord (de l’eau). — ‚J’en ai mon compte. 


46. Mi händs näma lakoho. Le filet de chasse n’attrape pas un 
animal (uniquement) a l’aide de crochets (il faut encore un chasseur). 
— Les moyens mat£riels ne suflisent pas pour r&ussir, il faut &gale- 
ment de la personnalite. 


Mpök& (voir p. 288, n® 9). 


47. Loseka lähyok& ähöla. Le dösir du petit pot * qui est en train 
de bourdonner. — L'odeur de la bonne soupe attire le pique-assiette. 


48. Mwaadi ® dyts& kösenga, hänj£kä dyälöndäw5 mpok& löntokütä 
kö nd& löntäydkölä. La femme preferde a la chance (de rester aimde) 


' Sac en fibres de lös4 (liane ligneuse, Euphorbiaceae, Manniophyton 
africum Müll.). 

» Traduetion : maitres de la foröt. 

® otkf, filet de chasse ; ntki, filet de pöche. Tous deux sont faits de fibres 
de la liane lösä. 

* On emploie hyok6 (diminutif de mpok6) pour la pröparation de viande 
ou de poisson. 

® Mot des Asambala pour modi, 
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comme reste (dans le corps) un kösenga !, elle ne se trompe pas quant 
au bavardage, le pot est en train de bowillir, et elle est en train de 
bavarder. — La femme preferede peut tout se permettre : bavarder, 
paresser, laisser brüler la nourriture. 


49. Mpok& kähähee ko ndöeng££ cö. Je pot que tu mellais sur 
le feu, et tu ne fais qu’y regarder. Ce n’est pas toujours ceux qui 
travaillent le plus qui sont les plus vantards. 


50. Mpok& longingü ? häläws etonga. ? Un pot brisd au bord ne 
craint pas etonga. Celui qui n’a rien ä defendre, ne craint pas 
le voleur. 


51. Mpok& kämbeötä löwe. Un pot dont laır est sorti ®, Se 
dit d’un simple d’esprit. 


52. Mpok& ömä 1l& onkengi kämände £ngins. Un pot (c'est) par 


le potier qu'il commence avec une faute. — Tel pere, tel fils. 


53. Mbele ° mpoke&, mbel& önkengi cik& mpok& höölt. Si le pot 
dtait comme la potiere, le pot ne se briserait pas. Se dit d’un fils 
qui n’est pas digne de son pere. 


54. Mpok& käjese kälömbölaka onemba. Un pot (dans lequel on 
a prepared) des feuilles de manioc que le c£libataire löche. Les ecli- 
bataires sont des gens pauvres, c’est tout au plus si on leur oflre 
les restes. Sens derive : J’ai &t& regu chichement. 


55. Mpok& hähil5 köma nsenjü. (Ce qui est dans) le pot (ne 


saurait) Ötre bien cuit s’iln'ya pas du bois de chauffage *®. 


56. Mpok& kähäyäkätee ko mäng’ Ööte. (Ce qui est dans) le pot, 


ı 


6k6 esenga, comme esenga, charme communiqus par l'ensorceleur 
(nkanga doka ou oloki) A aa vietime. 

» Mpok6& longängü, expression employde pour un individu impotent, par 
extension aussi employ6 pour les pauvres. 

® Synonyme de kesenga. 


* Fait allusion aux preparations de manioe : oyoko (manioc rAp6, eau 
exprim6e), lotökä (impregn‘ d’eau, pile), oyengd (imbib6 d’eau). La quantits 
depassant le pot est envelopp6e de feuilles de bananiers. Cuisson & la vapeur. 

® Au lieu de mbel& aussi ernploy6 avec son synonyme k6l6. 

* Möme signification que le proverbe 26. 





que tu n’as pas prepared et tu inclines la töte !. Peut avoir une 
double signification : ne te möle pas des affaires des autres ; ou : 
n'essaie pas de te parer des plumes du paon. 


57. Ndök6 mpok&, ndökö lohenda mbätämäkate lömpöso yAäkanda. 
Aucun pot, aucune suspension ?, (c'est pourquoi) je prepare dans des 
6corces de bananier. — (Juand on n'a pas l’essentiel, il faut employer 
des moyens de fortune. 


5%. Mpok& känkönd£ ähela diko kö älöngola läcinä. Un pot de 
haricots est en train de bourdonner au-dessus et est en train de brüler 
en dessous. On ne peut pas se fier aux apparences. 


59, Mpok& k&möei ’ ehecä lö£hd. Un certain pot qui est hai par 


le sel. — Se dit de quelqu’un qui est la töte de ture. 


60. Neik& mpok& lanama kö6 ntöjä lomenge ana, lomenge mbäkä- 
lööman& mpita. (/!) a laisse le pot avec la viande et allait mettre les 
bras dans la päte d’arachides *, (c'est pourquoi) la päte a fini ( brüle) 
ses doigts. Il est all@ de mal en pis. 


61. Mpok& kämbölöngola kojäka esö häms olongölöngö6. (Lu nour- 
riture du) pot qui est brülde, mime si on y met de l’'huile, l’odeur 
d’une nourriture brülde ne (le) quitte pas. Un replätrage ne repare 
rien. 


62. Mpok& kähäcünji kööl&ka. Un pot qui n’etait pas bien pre- 


pare qui se brise (4 la cuisson). — Üe sont les paroles de consolation 


' „Ineliner la töte” est le geste typique de celle qui partage un pot de 
nourriture, millet par exemple. Elle en fait trois parts, dans un premier 
loköngä elle place la ration des hommes, dans un second la sienne et celle de 
son filles, et enfin ce qui reste (lokdt5 lämmä) est l’apanage du maitre de 
maison. 

* Les pots sont suspendus par des cordes aux poutres transversales du 
toit. 

’ Il s’agit iei d’un ancien type de poterie : 080ng0. On y pr‘parait unique- 
ment de la viande,. Aprös cuisson, on enleve la viande et on laisse l’huile 
salde au fond du pot. A la euisson suivante, un peu de sel suffit pour saler 
la viande, c'est comme si le sel ne voulait pas rester dans le pot et qu’il en 
sortait & la euisson. 

* Lomenge, aussi nommd lofanga, ost obtenu en mölangeant lomänä 
(arachides grillöes et pil6es avec leurs pelures) avec de l’eau bouillante. 
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que l’on adresse A des parents qui ont perdu un behe. „Vous aurez 
un autre enfant tout pareil a celui que vous avee perdu.” 


63. Mpok& lölökala nsäkänäkä kete hök6 anto. Les pots sur l’dta 


gere (peuvent) se heurter, et a plus forte raison les hommes. 


64. Mpok& hyende lätei wöökonjikönji, kent kädödo kent kädä 
Sälembä. Deux pots au-dessus d’une grande termitiere, celui-ci 
est en train de bowillir, celui-la est en train de crier !, Se dit de 


deux personnes qui habitent ensemble, de caractere vif, qui se 


disputent constamment. „Sur une grande termitiere”, expression 
consacree pour dire que tout le monde le sait. 


65. Mpok& kämmä hängsn& dyäämbö. Un pot avec de la nourri 
ture ne se pröte pas. On emprunte des objets de menage, des 
vivres ä preparer comme du millet. On n’emprunte jamais des 
objets personnels : vivres pröpards, ou par extension, femme, ete. 


66. Mpok& känsäwo köwäyö nganji kö yäck& ndemböhälä. Un pot 
de rien qui obtenait (= qui est objet de) lenvie, et des grands pots qui 
restent tranquilles (c.-a-d. que lon ne veut pas) ?. 


67. Mpok& käsämvü lawaco lät&öt6 ate : höni tänudi. Un pot awer 
sämvü ® et waco * (a) celui qui passe, il (le possesseur) dit : prends, 
que tu enlöves avant (de continuer la route). Double sens : il peut 
s’agir de l’homme genereux, möme envers des inconnus ; de la 
femme qui prodigue ses charmes A tout venant. 


68. Mpok’ämfümbe kälöngola ete höke tosöngönse. In pot aweı 
mfumbe ® est en train de brüler et a fortiori (un pot avec) tosöngönse *. 
C'elui qui ne se soucie pas de l’essentiel, neglige le detail. 


69. Mpok& känsölo häcik& lofusä. (Dans) un pot dans lequel il y 
a une bonne odeur, on ne laisse aucune miette. — Veut demontrer la 


subjectivite des goüts. 


’ (est aussi une devinette. Quelqu'un eite la premiere partie ot ajoute 
„Trouvez le reste.” 
® Möme signifieation que le proverbe 34. 
° Igname (discorea sp.). 
* Igname eultivde, syn. : eto, pl. to. 
» lofumbe, poisson sans Geailles, fort appreeie. 
Söngönse, poisson avec beaucoup d’ardtes, peu appröcie. 





70. Mbökä 5lo kö mbölä mpoke. Tu aimes (la nourriture pre- 
paree) et tu brises le pot. — Accuse l’ingratitude envers le bien- 
faiteur. 

71. Loodü läh’öödinga mböm££ki mpok&. (est d’une maison (de 
laquelle) (sort) aucune fumee, que le pot (de nourriture) viendra. 
Souvent le bien et le mal viennent de lä oü on les attend le moins. 


72. Onto häyäläkä häl& mpok& kälöf£t. /! n’y a pas un homme 
qui ne mange pas d’un pot couvert. — Tout le monde a mange de la 
nourriture preparde sous des feuilles de bananiers !. Personne ne 
peut se vanter d’ötre innocent de la moindre peccadille. 


73. Wädi mbostngäkä jese ko höösengt mpok’öönäci. L’dpouse le 
supplie de manger des feuilles de manioc, mais ne le supplie pas 
(de manger) un pot de viande. — Se dit d’un chef qui appelle les 
gens pour les corvdes, mais jamais pour le plaisir. 

74. Ykömi wämpök’öökuka. La bonne apparence d’un pot qui 
n'est pas encore brüld ?. — Les meilleurs marins se trouvent ä terre ®. 


75. fok& käs&mbä ate : onto köyife. (Si) un pot (est avec) com- 
verture #, (alors c’est) que Uhomme la cowvert. Vise la eupidite. 
Ne convoitez pas ce qui appartient & autrui. 


Loköngä (voir p. 288, n° 10). 


76. Lötä lotö käkökaka laokonda, ko m£näkä mmä hälöle lokengä. 
L’appel seulement est repandu (= on entend que l’appel) dans la 
foret, mais (je) vois que la nourriture n’est pas remplie dans l’assiette. 

Se dit de celui qui se vante pour un rien. Il est comme l’homme 
qui ne pr&pare que peu de nourriture et annonce un grand festin. 


77. Lokengä ölokö6 l&Cäle, hälänge Önto käsöcä ona °. Loköngä 


! Voir proverbe 51, note 4. 


® Un pot qui vient d’ötre model6 et söch6 au soleil est ensuite pos6 sur 
l’ötagere au-dessus du foyer. Il aequiert ainsi l’apparence d’un pot brüle, 

» Difföre done du proverbe 58, qui peut ötre appliqu6 & quelqu'un qui est 
en faute et fait mine de rien. 

* Voir proverbe 5l, note 4. 

® S’emploie comme devinette. A l’exception du premier ton, parallölisme 
complet de la melodie tonale des deux parties. 
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(fils) de Olokö (qui habite) a Coole !, on ne veut pas (= il ne rösiste 
pas au fait) qu’un homme bouge la bouche (= mange). Se dit de 
l’inevitable pique-assiette et du casse-pied indeerottable. 


78. WE acümölt lököngä koonkaci kele jele. Toi, pourquoi blämes- 
tu lassiette, c'est celui qui prepare (mal la nourriture) qui est sot. 
I faut blämer le vrai coupable. 


79. WE nkim££ lököngä, ko w£ minjä laanäwe. Si tu tiens l’assiette, 
alors que tu y mettes (les bras) avec tes camarades. Si tu es installe, 
marie et riche, alors accueille tous tes amis ä ta table. 


s0. Tocümöläke lökengä, onkaci köc6 jele. Ne bläme pas l’assiette, 


c'est celui qui a prepared la nourriture qui a agi en insenad ®, 


81. Lokongo k&l& onemba, loköng’önäänei. Lokongo ’ est cliba 
taire, lassiette a hwit femmes. — (Juand on va au champ, personne 
ne vous suit, quand au contraire on se met A table, les visiteurs 
affluent. Pour les diflieultes on est toujours seul. 


82. An& wästsäkä nsömbo l&£sämbä hawöl& nkäwe, wi mbijäkä 
äna lölököngä kömüumbölä !. (eur qui decoupent le sanglier ü 
Esämbä ® ne mangent pas de lantilope ®, tu mets les mains dans 
lassiette en argile sans avoir demande. N’intervenez pas dans les 
affaires qui ne vous regardent pas. 


83. Wötö wälökengä. La parent# de l’assiette. — Se dit des amis 
ou de la famille qui ne vous frequentent que par interöt ’. 


' Lokengä de Olokö, on ne possöde aucun detail quant A ce personnage 
mythique. Coole, village situ6 au N.-E. du territoire de Lubefu, pros du 
Lomami, entre les riviöres Ludima et Ole. 

* Variante du proverbe 78. 

® Lokongo, nom de la vieille houe en bois. 

* Egalement devinette, & deux tons prös parallölisıme tonal entre les deux 
slements. 

» esämbä, village situe au S.-E. du territoire de Katako-Kombe, prös du 
Lomami, entre les riviöres Ludima et Ongomadi. 

* „Ne mangent pas l’antilope” est peut ötre une „extension” de ce nom 
de lieu sur le tambour-signal(?) 

’ Owötö wäkömbä »'oppose A owöt6 wälökengä (voir proverbe 20). Pour- 
quoi lokengä pour les uns et kömbä pour les autres? Parce que kömbä ent 
plus ancien? Parce que kömbä est plus durable que lokengä! 





Mbaka !, 

#4. Mbak’ adenge antöni mbök6öläki. Une jarre qui est avec une 
crevasse, ceux que Von hait, lauront brisde. On decouvre les 
moindres des fautes de ses ennemis. 

85. IE wämbäka häöl£ lambaka nongs. La töte d’une jarre ne 


se brise pas ensemble avec la jarre ®. Le changard &chappe & 
toutes les calamites publiques. 


Lokädi ®, 
#6. Lokadi ämbösämbo hesws ösambelo. Le vwetement de raphia 


qui est dechire, on ne sait pas (rdparer) sa trame. Se dit d’une 
chose irr&parable. 


#7. Lokädi äh’&&mä nfilä ölanda. Le vetement de raphia n'est 
pas une chose avec laquelle la pawvret€ en vetements sort finie. 
On doit ötre prevoyant et ne pas se contenter du striete n6cessaire. 


Institut pour la Recherche Centre de Recherches 
Scientifique Scientifiques 
en Afrique Centrale du Ruanda-Urundi. 
(I. R.S.A.C.) Astrida. 


' Jarre & eau, möme euisson que mpok6, mais enduit A l’extörieur d’olangi 
(voir p. 288, n® 10), et A llexterieur de cd (resine de l’arbre owel6, Burseracene, 
Canarium Schweinfurthii Engl.). 


» [l arrive souvent qu’une jarre soit brisde mais que le col reste intact. 
» Pagne fait de raphia (mpek5). 
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2a. onthethe 


1. dikumbe 2b. onthethe 


etöndö 





7. yaamba 


8. mpata 9. mpok6ö 


10. lokengä 





Dikumbe. 

Panier rond avee couverecle. Hauteur : 0,18 m, diametre : 0,20 m. 

Vannerie tissce de type natte, armure croisde (2 sautds 2 pris) !. 

Materiaux : lokombe, liane de sous-bois (marantanenae) ®, 

Arceau exterieur : lokavu, palmier liane (Anecistrophyllum sp.). 
Bord : lokodi, palmier rotang (Eremospatha sp.). Arceau interieur 
du couverele : interieur de la branche du palmier toko, palmier ä 
huile (Elaeis guinensis JAa0Q.). 

Fait dans le pass‘, par les vanniers Tetela. Cet objet servait de 
coffret pour les choses precieuses. Acquis A Tshumbe-Ste-Marie, 
terr. Lubefu (J.). 
2a. Inthethe. 

Panier allonge forme par 3 panneaux artieules, les deux extre 
mit6s ouvertes. Dimensions de chaque panneau : 0,20 /0,84 m. 

Vannerie tiss6ce de type natte, armure toile. 

Materiaux : liane lomänä, espece de lokadi. 

Fait par les vanniers Indanga (ethnie Nkutshu-Tetela). Utilise 
par les femmes pour tout transport, sur la tete, ou sur le dos verti 
calement. Acquis a Kolomonyi, terr. Kole (J.). 
2b. Inthethe. 

Panier allonge fait d’une seule piece plice, une extrömite ouverte, 

Longueur : 0,82 m, largeur : 0,18 m, hauteur : 0,13 m. 

Vannerie tissce : armure croisdce (3 sautes 3 pris) pour le fond, 
carreau & trois «löments pour la paroi. 

Mat£riaux : liane lomänä ; armature : lokavu. 

Fait par les vanniers Nkutshu (Nkutshu-Tetela). Utilise par les 
femmes pour le portage sur le dos. Acquis a Iwadi, terr. Kole (J.). 
3. Leedi. 

Van. Diametre : 0,70 m. 

Vannerie tissdce de type natte, armure eroisce (3 sautds 3 pria). 

Materiaux : liane lokombe ; parties foncces : face externe de la 
liane. 

Fait par les vanniers du secteur Matapa, terr. Kibombo (J). 


4. Etöndö,. 

Panier rond. Hauteur : 0,40 m, diametre : 0,45 m. 

Vannerie tissece de type natte, armure croisde (2 sautes 2 pris) 

Mat£riaux : lokombe. Bord : lokavu, entoure de lokadf. 

Fabriqu@ par les vanniers Yenge (Tetela), utilise par les femmes 
pour le transport de vivres. Se porte sur l’paule. 

Acquis a Kokolomami, terr. Katako-Kombo (H). 

5. Kömbä. 

Assiette. Diametre : 0,26 m. Vannerie tissdce de type natte, 
armure croisce (2 sautcs 2 pris). Fait par les vanniers Onga. Le 
m&öme objet est fait et employ€ par les Tetela. Acquis a Yaosıımba, 
terr. Lomela (H). 


' La terminologie pour la deseription de la vannerie est empruntsde A 
H. Baurer, La vannerie, Essai de classification. L’ Anthropologie, tome 56, 
n®® 3-4, Paris, 1952. 

® L’identification des matsriaux botaniques est due a P. Lamsent, Ü, P,, 
Petit vocabulaire botanique (MS), 15 p., et A P. Brwruorn, ©. P., Petit vorn 
bulaire botanique (MS), 9 p: 





6. Saka. 

Panier rond. Hauteur : 0,37 m., diamötre : 0,30 m. 

Vannerie tissde de type natte, armure ceroisde (2 sautes 2 pris). 

Matertaux : liane lokombe. Bord : lokavu, entour6 de lokadi. 

Fait par les vanniers tetela. Se porte sur l’&paule, pour trans- 
porter des vivres. On l’emploie aussi pour la p6che : apres avoir 
delimit€ une petite mare, dans un marais, un “tang ou une riviere, 
au moyen de barrages, on la vide en se servant de ce panier, et les 
poissons qui restent au fond sont ramassds. 

Acquis a Tshumbe-Ste-Marie, terr. Lubefu (J). 

7. Yaamba. 

Hotte. Hauteur : 0,45 m, diamötre : 0,42 m. 

Vannerie cordice ä claire-voie. 

Materiaux ; montants : lokavu ; brins : lokodi. Se porte sur le 
dos au moyen de bretelles appeldes wöl&. Faites en &corce de otole 
(Annonaceae, Cleistopholis sp.), ou en &corce de bananier ohoso, 
ou en liane dikonge (nom commun A diverses plantes ä fibres : 
Urena lobata, Triumfetta sp. et Cephalonema sp.). Faite par les 
vanniers tetela et employde par les femmes pour tout transport. 
Eventuellement la capacite est augmentce par une natte disposee 
ä l’intirieur en forme de cornet. 

Acquis ä& Tshumbe-Ste-Marie, terr. Lubefu (J). 

8. Mpata (ou lompömbö, ou leengä). 

Panier avec fermoir (latte gliss6e dans des anneaux de corde 
fix6s alternativement de chaque cöt<). Hauteur : 0,30 m, largeur : 
0,44 m. 

Vannerie tissde, armure ceroisde (2 sautes 2 pris). 

Materiaux : lokodi. Arceaux : lokavu. Bord : lokavu et lokadi. 
Fermoir : lowanji lätoko (latte prise ä l’ext“rieur d’une branche 
de palmier). Corde : tresse en raphia (mpek5). On n’en fait plus 
actuellement. Les ahoka, guerriers-policiers des Teetela y mettent 
les eadeaux qu’ils regoivent. Acquis a Kokolomami, terr. Katako- 
Kombe (H). 

9. Mpok6. 

Pot en terre euite, d6coration incisee. Hauteur : 0,15 m, dia- 
mötre : 0,20 m. Fabriqu6 par les potieres tetela „au colombin” ; 
des fragments de vieux pots servent de degraissant. 

Il sert A la cuisson de la viande, du millet, du riz, ete. Acquis & 
Tshumbe-Ste-Marie, terr. Lubefu (J). 

10. Lokengä. 

Pot en terre cuite, decoration inciscee, Hauteur : 0,15 m, dia- 
mötre : 0,26 m. 

Möme technique de fabrication que le mpoke. l,extcrieur est 
enduit, ä en de olangi, r&sine de l’arbre olombi, ou de l’arbre 
okongo, copalier (Caesalpiniaceae, Copaifera Demeusel Harms). 
Ce pot est ancien. Les Tetela l’emploient comme assiette. Acquis 


ä& Kokolomami (H). 
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VOCABULAIRE NGWANA 


par Beaupoın Lecoste 


Le present vocabulaire ' concerne la langue parlöe dans les 
regions de Kabambare, Kasongo et Kindu et comprend : a) des 
mots Swahili dans lesquels plus d’un phoneme a “t6 modifie ; 
b) des emprunts aux langues vernaculaires. 

-Angala Ötre dgoüte, Sw. -Chukia. Üp. Kusu -Mengula degoüter. 
-Ashala(ma-) Aa) pr ine, ennui, Sw. -Shaka(ma-) ß b) lobe de l’oreille, 

Sw. nDewe (inv.). 

-Balula compter, Sw. -Hesabu. ('p. Luba Hemba -Bela; L,uba -Bala ; 
usite surtout au Katanga ; au Maniema on a -Hesabu. 


Banda sur, suivi par, ajout‘ a, Sw. Mara. Ex. Salamu Banda Salamu 
(salutations sur salutations). Dans les dialectes du sud du pays 


Swahili ainsi qu’en Ngw. -Bandika signifie appliquer, coller sur 
ou conire, 


-Behula m£priser, Sw. -Beua (deux introducetions de consonnes entre 
voyelles). 
Belo (inv.) salut, Sw. Salamu, dYambo (ögalement usite en Ngw.). 


-Beula ruminer, Sw. -Cheua (substitution de b A ch et introduetion 
de / entre les deux voyelles finales). 


Boba (inv.) poupe, Sw. Tezi (inv.). 

Bobela (inv.) pustule, Sw. kiPele(vi-), uPele (galement usite de 
New.). 

Bokungulu (inv.) dyssenterie, Sw. Tumbo la kuHala Damu. 

bulongo {erre, Sw. uDongo (rcapparition du prefixe bu- et evo- 
lution de l’ocelusive d en liquide I). 


ıCf, Le Ngwana, varidt congolaise du Swahili. Kongo-Överzee XX 
(1954, 4-5, p. 391-408), olı Von trouvera un expos6 de la phonötique et de 
la morphologie du Ngwana, 

Noter : Sw. Swahili, New. Ngwana, Up. — comparez. 


Kongo-Oversee XXI, 3-4 1% 





buYoka(ma-) champignon, Sw. Yoga(ma-) (adjonetion du prefixe 
bu- et evolution de la sonore g en sourde k). 


Chakala(ma-) charette, brouette, vieille auto, Sw. Gari. En Sw. le 
verbe -Chakaa signifie s’user, se fripper. Suivant SacLeux (Diet. 
Swahili-Frangais) Chakala vient du neerlandais steekkar (alle- 
mand Schubkarren). 


-Chala corrompre, Sw. -Haribu (ögalement usite en Ngw.). 
Choloko (inv.) cicatrice, gratignure, Sw. Alama ya Donda. 
Chunuku (inv.) bourgeon, Sw. dyiCho, Chipukizi. 

Ekama oblique, Sw. Kombo. En Sw. -Egama signifie s’appuyer, 
par exemple contre un mur, done obliquement ; Egemeo signifie 
app. 

-Elefuka se convertir, se retracter, changer d’avis, Sw.-Geuka. En Sw. 
-Erevuka signifie Ötre intelligent. 

Fafa (inv.) poumon, Sw. Pumu (inv.). Cp. Kusu Sasa. 

-Fatula mouler (par ex. des briques), sculpter, dessiner. Sw. -Fana- 
nısa. 

-Fieli savoir exactement, Sw. -Yua Kawaida (Ögalement usite en 
Ngw.). 

-Filinga petrir, Sw. -Kanda, -Ponda (&galement usite en Ngw.). 

-Fuluma bowillonner, Sw. -Tutuma. Cp. Luba Hemba -Futuma. 


-Futa payer (l’impöt), Sw. -Dipa. Üp. Kusu -Mfuta ; Luba Hemba 
-Futa ; Luba -Futa ; Kongo -Futa ; Ngala -Futa. 

Habala(ma-) concubin(e), Sw. Hawara (inv. ou ma-). Evolution de 
w vers b, et de r vers r frappe. 


Hakose peut-Ötre, Sw. Labda ou Labuda. Derive de Haikosi en Sw. : 
il ne peut manquer d’ötre. 


-Ikala demeurer, ötre, Sw. -Kaa (rdapparition de l’i archaique et 
introduction de ! entre les deux a). Cp. Luba Hemba -Ikala. 


Itumbula (inv.) sorte de cröpe indigene, Sw. kiTumbua(vi-) (chute 
du &k et introduetion de ! entre u et a. Il y a ainsi passage de la 
classe ki- & la classe invariable). 


kaBobo(tu-) course, concours, contestation, Sw. maChindano. Ex. 
banaShindana Kabobo, ils font une course. 
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kaBongo(tu-) cervelet, Sw. uKosi. En Sw. Bongo (inv.) signifie 
cerveau ; on joint simplement le prefixe diminutif ka-. 

kaBuchutu(tu-) nain, Sw. kiBete(vi-). Cp. Luba Hemba muSute 
(ba-). 

kaKulu(tu-) petit vieux (sens de vieux notable), Sw. Kuu important, 
grand. Cp. Rega kaKulu. 

Kalanga (inv.) arachide, Sw. nDyugu. ('p. Ngala nKalanga. Vient 
du kiMrima par emprunt au Nyamwezi (SacLEUXx). 

kalialia enfant pleurnicheur, Sw. mLizi(wa-). Vient du verbe -Lia 
pleurer, auquel on joint le prefixe diminutif ka-. 

Kandaki (inv.) autel, Sw. Altare, Meza ya Sadaka. 

kaNtu(tu-) petit bout d’homme, Sw. kiDyitu. Se dit aussi kaMuntu, 
le diminutif ka- devenant ainsi preprefixe. 

Kanya (inv.) fourchette, Sw. uMa(ny-). Cp. Ngala Kanya. 

kaPela(tu-) valötudinaire, miserable, pauvre here, Sw. mNyonge(wa-). 
Proverbes : kaPela haPike Kuku, Paka mwAka wa Shotoka, 
le pauvre ne peut cuire une poule qu'a l’occasion de la peste des 
poules ;, kaPela haPike Kombe, paka mwAka wa maVuno, le 
pauvre ne peul cuire son riz qu'aux anndes d’abondance. 

Kasa (inv.) albinos, Sw. Yangeyange, mZeru(wa-). 

-Kasa reprimander, Sw. -Gombeza (suivant SacLEeux vient du 
Bangi). 


kaYungio(tu-) /amis, Sw. kiMoto. Up. Ngala kaYingilu ; Kusu 
kiYungo. 


Kesho hier, Sw. Djana (se dit aussi en Ngw. Yana). Signifie aussi 
en Sw. demain. En Ngw. on dit indifferemment Kesho pour hier 
et demain alors qu’en Sw. ce mot signifie uniquement demain. 
Influence du Luba Hemba oü Keshio est ä la fois hier et demain. 
Il en est de möme en Ntomba, Kusu et Songye. 

Kesoli hochequeue, Sw. mKaa-mwAmba. 

kiBuyu(bi-) /avement, clistöre (veut dire aussi en Ngw. calebasse), 
Sw. Bomba. ('p. Kusu mBuyi. 


kiChanula(bi-) peigne, Sw. Chanuo (adjonetion du prefixe ki- et 
introduction de / entre u et a. 


kiChanzi(bi-) yrapillon de fruits, Sw. kiKonyo(vi-). 





kiChele(bi-) piece de monnaie, Sw. Feza (inv.). 

kiFio(bi-) dpidemie, Sw. kiPukusa/bi-). Du Sw. kuFa mourir. 

kiFuno(bi-) bas du dos, Sw. kiUno(vi-). 

kiKaya(bi-) tesson, Sw. kiGae. g remplace par k et y insere entre 
finale dont la derniere, e, devient a. 

kiKe(bi-) soureil, Sw. uNyuzi (pl. Nyuzi). Cp. Kusu luKiki ; Luba 
diKiki ; Ngala loKiki. 


kiKomo(bi-) bracelet, Sw. Koo(ma-), kiKuku(vi-). Cp. Ngala 
eKomo. 


kiKoyosheo(bi-) diurdtique, Sw. Dawa ya kuKodyoa. En Ngw. 
uriner se dit kuKoyola du Sw. kuKodyoa. 


kiLako(bi-) natte de voyage, Sw. mKeka(mi-). Cp. kiMrima kiLaga 
(du Nyamwezi). 

kiLalo(bi-) pont, Sw. uLalo, Daraja. 

kiLazi(bi-) pomme de terre, Sw. kiAzi(vi-). Introduction de ! entre i 
du prefixe et a du radical et au pluriel v du prefixe remplace par b. 


kilauri(bi-) verre & boire, Sw. Bilauri (inv.). En Sw. Bilauri etant 
d’origine etrangere (Persan) est invariable. Par analogie avec les 
langues vernaculaires, les indigenes ont fait de la premiere syllabe 
bi le pluriel du prefixe ki-. Cette erreur est coutumiere au Congo 
olı les Noirs eonsiderent comme du sabir d’entendre dire „Bilauri 
mbili” au lieu de biLauri biWili, voire m&me viLauri viWili. 

kiLunguzo(bi-) migot, petit brandon, Sw. Cheche (inv.). Vient du 
verbe Ngw. kuLlungula qui en Sw. se dit kuUUngua. 

kiMoto(bi-) coureur de femmes, Sw. uSharati (se dit en Ngw. aussi 
buSharati). En Sw. kiMoto signifie ardent, actif. 

kiNdoa(bi-) maritalement, Sw. kuKaa kama muMewe. En Ngw. 
on & kulkala kiNdoa. 

Kinga (inv. ou ma-) velo, Sw. kiGari cha mPira. 

kiNolo(bi-) pierre a aigquiser, Sw. Suguo(ma-). 

kiPangilio(bi-) halte, gite d’dtape, Sw. Pumusikio(ma-). Vient de 
kuPanga installer un camp, habiter. 

kiPasulio(bi-) bande d’dtoffe faite de morceaux dechires. 


kiPwa (sans pluriel) saison söche, Sw. kiAngazi, kiPupwe. Cp. Luba 
Hemba kiFwa. 
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kiSakio(bi-) moulin, Sw. Kinu. 

kiSana(bi-) punaise, Sw. Kunguni. Cp. Kusu diSana(e-). 

kiSanga(bi-) ile, Sw. kiSiwa. Cp. Luba Hemba kiSanga. 

kiShete(bi-) estropie, physiquement handicape, Sw. kiWete, 
kiKwekwe. 

kiShikifu(bi-) parasite, Sw. nZi, Dudu enye kuKaa mwllini. 

kiSukulu(bi-) fermitiere, hibou, Sw. termitiöre kiSugulu, hibou Buudi. 
Cp. Kusu Esukula hibou ; Songye kiFungula hibou. 

kiTika(bi-) banane douce, dite de C'hine, Sw. nDizi ya kiSukari. 

kiTike(bi-) pirogue brisde. 

kiToko(bi-) coquet(te), Sw. Mardadi. Cp. Kongo kiToko. 

kiTwangio(bi-) pilon, Sw. mChi(mi-). 

Kobe (inv.) cale de bateau, Sw. Ngana (inv.). Üp. Kusu nKombe. 

Kolofya (inv.) dtagere, Sw. Orofa (inv.). 

-Koloka milanger, Sw. -Koroga ; r devient l! et g devient k. 

Kolomeo (inv.) larynz, Sw. Kongomeo. 

-Konga moto allumer du feu, Sw. -Oka moto. 


-Kongola rassembler, recruter, ramasser, Sw. -Sanya. Up. Kusu 
-Kongosona ; Kongo -Kongolola. 


Kongolo (inv.) arc en ciel, Sw. uPinde wa mVua. (C'p. Kusu Ngulu ; 
Luba Hemba Kongolobeya. 


Kosakosa(ma-) crevette de riviere, Sw. uSimba. 

Koto (inv.) scorpion, Sw. nGe. ('p. Kusu et Luba Hemba nKutu, 
Ntomba nKoto. 

-Koyola uriner, Sw. -Kodyoa. Introduetion de ! entre les deux 
voyelles finales et remplacement de dy par y. 

Kulu (inv.) tortue, Sw. Kobe (inv.). Cp. Ntomba nKulu ; Kusu 
Evudu ; Luba Hemba mKuvu. 

muKulukulu(ba-) crapule, Sw. uSharati. 

-Kululika affaire, Sw. -Churulika. 

-Kwela # marier, Sw. -Fanya nDoa. ('p. Kongo (dial. Bako) -Kwela. 
On dit d’une fille : anaKwenda ku buKwelo, elle va se marier. 
Vient de buKwe (Sw. uKwe) qui designe la belle-famille et les 
interdietions dont elle est l’objet. 








-Laka prendre conge, Sw. -Aga. Introduction de ! entre u du prefixe 
et a du radical et changement de y en k. 


-Lambula 1° löcher, Sw. -Lamba. 2° payer tribut (&galement l’impöt 
dü ä l’ftat Belge). Sw. kuDipa Kodi. 

HiNdjanja(ma-) töle, Sw. Bati(ma-).. Reapparition du prefixe 
archaique li- conserve dans le prefixe pronominal. 


-Lopola enlever quelque chose se trouvant sur le feu (par ex. une 
marmite), Sw. -Okoa. 


Double introduction de ! entre voyelles ; k devient p. 

luFu (sans pluriel) mort, Sw. kiFo. 

luKumba (sans pluriel) tournant, Sw. kiZingo(vi-). 

-Lumbata chasser, Sw. -Winda. Cp. Luba Hemba -Lumbata. 

luMeya (plur. Meya) 50 centimes. 

IuPao (plur. Pao) cuiller, pelle, Sw. mwIko cuiller, mPawa pelle. 

IuPata (plur. Pata) piece de 5 franc». 

luPangu(ma-) clöture limitant une parcelle, un enclos. (our ferm#e 
attenant a la case comme chez les Arabises. Par extension harem. 
Sw. uA (plur. nyuA). Se dit aussi en Ngw. luA. 
Vient du verbe -Panga, installer un camp, auquel on prefixe lu-. 

luSokola(ma-) jachöre, Sw. Vue(ma-). 

malasi (coll.) parfum, Sw. maRachi. 

malenda (coll.) dentelles, Sw. nGuo ya Kimia. Cp. Kusu maLenda, 

malofu (coll.) vin de palme, Sw. Tembo. 

maMvula (coll.) saison des pluies, Sw. maSika. 

Manga (inv.) mächoire, Sw. Taya(ma-). Cp. Sw. du nord Manga ; 
Songye luBanga ; Kusu loWanga. 

Manteka (inv.) beurre, Sw. Siagi (inv.) ; du Portugais. 


Masanga nJila carrefour, Sw. nZia Panda. Cp. Luba Hemba 
mSanka ; Kusu mSanga. 


Mashaka (inv.) colosse, Sw. Dyitu. 

maTaku ya Bibi pourpier, Sw. Kunye (inv.). Signifie fesses de 
Madame. En Sw. par emprunt au Nyamwezi et Yao on dit 
maTaku ya Msano, fesses de la reine (SacLEUX). 

maYele (collectif) intelligence, adresse, ruse, Sw. Akiri. En Ngw. 
Akiri signifie simplement intelligence. 
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maYina (coll.) homonyme, Sw. Dyina. 


Mbalaka cölibataire, Sw. mDyani(wa-). Synonymes : mulkala Bule, 
mulkala Peke. 

Mbeketi(ma-) seau, Sw. nDoo (inv.). De l’anglais bucket. Prov. 
Bikidumu kululika, mwEnye Safari Mbeketi, mademoiselle 
gargoulette s’affaire mais c’est le seau qui part en voyage. 

Mbuka (inv.) savane, Sw. nylka. Cp. kiRima Mbuka ; Nyamwezi 
Mbuga. 

muLobayi pecheur, Sw. mVuvi(wa-) ; de -Loba, pöcher ü la ligne. 

muHalu(ba-) chien indigene et par extension bätard, Sw. Haramu 
hätard. 

muHuni(ba-) traitre, Sw. muHiana(wa-). En Ngw. signifie aussi 
sauvage, feroce. 

muFumu(ba-) fticheur, Sw. mGanga(wa-); muFumu wa kuliguza, 
herboriste, feticheur qui querit , muFumu wa kuTazamia, devin, 
feticheur qui pose le diagnostic par divination. 

muKishi(ba-) mänes, esprits des ancitres decides, Sw. muZimu(mi-); 
@galement usite en Ngw. Cp. Luba muKishi ; Kongo nKisi. 

muLambo(mi-) impöt (au Katanga), Sw. Kodi (“galement usite 
au Maniema). Cp. Luba muLambu ; Songye muLambo. 

mulembe(mi-) bande hygiönique de femme et par extension sale 
loque. 

mul,oko(ba-) petit, jeune par rapport a un aini, junior, Sw. 
mDogo(wa-). u du prefixe est restitud et g devient k. 

muLumbai(ba-) chasseur, Sw. mwIndaji(wi-). Up. Songye mu 
Lumbai. Vient de -Lumbata chasser. 

muNdelendombe(ba-) commis, elerc, Sw. Karani. 


muNgazi(mi-) palmier, Sw. mTende(mi-). Cp. Kongo nGazi noir 
de palme. 


muSusi(mi-) flatuositö, Sw. Riyahi (inv.). -Yamba miSusi faire 
des flatuosites, 

muTahalani(mi-) cabinet d’aisances, Sw. Choo (inv.). Se dit au 
Katanga muSßalani. Le prefixe mu- designe un lieu A usage deter 
mine, le radical -hala signifie avoir la diarrhee (Sw. -Hara) -ni 
est un suflixe locatif. 











muTambo(ba-) gdant, Sw. Dyitu(ma-). 
muTalimbu(mi-) pioche, Sw. mPawa(mi-). Cp. Songye muTadimbu. 
nDakala (inv.) petit poisson genre sardine, Sw. Dagaa (inv.); d se 


fait pr&cdder de la nasale n, g devient k et ! est introduit entre 
les deux voyelles finales. 


nGala (inv.) papyrus. 

nGalala(ma-) branches de palmier, Sw. Kuti(ma-). 

nGulube (inv.) cochon, Sw. Nguruwe (inv.); r devient ! et w de- 
vient b. 

nGunga (inv.) clairon, tambour destine a sonner les heures (gong), 
Sw. nGoma (inv.) ; egalement usit€ en Ngw. Cp. Luba, Bangi 
et Kongo nGunga. 

nyAlu (inv.) bäillement, Sw. Mwayo(mi-). 

-Nyalula bäiller, Sw. -Piga Miayo. 

nyAnda (inv.) empan (de l’extr&mite de l’aurieulaire jusqu’a l’ex- 
tr&emite du pouce), Sw. Shubiri (inv.). 

nyAza ya muKono (inv.) paume de la main, Sw. kiTanga cha 
mKono(vi-). 

nyOngolo (inv.) a) mal de dents, Sw. Hawezi Meno. Cp. Kusu 
nKongolo. b) mille pattes, Sw. Dyongoo. Cp. Kusu nKongolo. 

nZelo (inv.) banane müre, Sw. nDizi Enye kulvia (inv.). 

Panda (inv.) proue d’un bateau, Sw. kiDamu(vi-). 

Panza (inv.) toupet de cheveux, Sw. Shungi la nYwele (inv.). 

Pili (inv.) deuil, Sw. Tanza(ma-). Lever le deuil se dit : -Ondosha 


Pili, c’est-A-dire enlever les vötements de deuil qui sont bleus. 
Cp. Luba Hemba iBili. 

Pori(ma-) foröt (au Maniema), savane (au Katanga), Sw.mwltu(mi-), 
mSitu(mi-). Remarque : alors qu’en Sw. Pori signifie savane, 
au Maniema ce mot signifie foröt. Au Katanga, foret se dit 
muShitu du Sw. mS$itu. 

Potopote (inv.) boue, Sw. Tope(ma-). Potopote est r&pandu partout 
au Congo. 

-Pulula exprimer le jus d’un fruit, Sw.-Kamua (en Ngw. -Kamula). 

-Pyana heriter, Sw. -Risi. Üp. Luba Hemba -Hyana ; Songye 
-Fiana. 
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-Salula gratter (se dit de la poule quand elle cherche sa nourriture), 
Sw. -Pekula (&galement usite en Ngw.). Cp. Songye -Salula. 

-Selemba(kwa) se tenir hautainement, Sw. Kiburi(kwa). 

Silikani(ba-) policier (au Katanga). Sw. Askari. Derive du Sw. 
Serkali, Sirkali qui signifie Ztat, le policier etant le representant 
de l’Etat. 

-Soba Ötre fatigue, Sw. -Regea. 

Sombe (inv.) fewilles de manioe, Sw. kiSambo(vi-). Mayi ya Sombe, 
vert ; Mali ya Sombe, dot de retour. 

Songoleo (inv.) dpieu, Sw. mKonzo(mi-). Cp. Luba Hemba nSolo 
bondo lance. Prov. Songoleo si muKuki, kuTongoza si kuOa, 
lepieu n'est pas la lance, seduire n'est pas dpouser. 

Tongo(ma-) ruines, Sw. Bomoko(ma-). 

-Totola couver, Sw. -Ikalia maYayi. 

Tumi (inv.) menstrues, Sw. mwEzi (@galement usite en New.). 
Avoir ses rögles : -ona Tumi. 

uNgonya(n-) cam«ldon, Sw. kiNyonga. 

Vilingani (inv.) radis, Sw. Figili (inv.). 

-Yala Ötre rempli, Sw. -Dyaa ; d tombe et ! est introduit entre les 
deux voyelles. 

Yalala(ma-) fumier, ordures, Sw. Dyaa ; d tombe et lest introduit 
entre les deux voyelles. 

Yenda (inv.) gouvernail d’un bateau, Sw. Sherebe (inv.). Up. Kusu 
Yenda. Barreur : muNtu wa Yenda. 

Yenga(ma-) semaine, Sw. Dyuma (inv.). Yenga ya Ndani la semain« 
prochaine , Siku ya Yenga dimanche. 

Yola(ma-) piece de drap entier, Sw. Dyora ; d tombe et r devient I. 


Yulu sur, au-dessus de, Sw. Dyuu ; d tombe et ! est introduit entre 
les deux voyelles. 


-Zobelea habituer (s’), Sw. -Zoea. Introduetion de consonnes entre 


les voyelles. 


oo 
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TENTH MABALE STORY 


by .J. Tanaue 


The rat and the leopard 
Motomba na nkoi 


Dksii nyama ya lokoso. Adzingi neidza nyama 
The leopard animal of gluttony. He would exterminate animals 


ins. Abadzimbi bodzimbi, yo tı : „Nawa bowei, ye 
all. He deluded them to delude, he so : „I die to die, you 


mwadz3i wanga, ondelaka nga mpı obekaka nyama inss.” 
wife of me, mourn (for) me me and call in animals all.” 
Dkoi atuki, mwadz3i akwei nku‘, abeidz3a o 
The leopard lay down, (his) wife took maggots, put (them) on 
bo bwa nkoi, aledzi dzilaka. 
the mouth of she leopard, she lamented the dyilaka. 
Nyama iyei, iangani fi fi fi, mpı babeti 
The animals came, they assembled in great numbers, and they beat 
dzisopgo,  bamoembedzi nkoi, bamobined;3i. 
the lisongo, they sang for him the leopard, they danced for him. 
Yangandzwaka nkoi, akangi mango 
Then sprang to his feet the leopard, he caught the big antelope 


na nsombo na mpambi ; basu bafalangani. Abobi 
and the boar and the little antelope ; the others dispersed. He lay 


netuka losu’, mwadzi aledzi; motomba ayei nekakeka. 

down again, (his) wife lamented ; the rat came to see. 
Dksii aimbiki anamindzgimba na nko yo tı awei. 

The leopard was he feigned himself by design he thus was dead. 


Motomba akodzi tı : „Moto, owei, a'koimbaka bonami 


Therat said s0 : „A creature that is dead, is not so 
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we”. Akwei makula, aengii, auwi nkoi dzikula. Dkai 


not.” She took arrows, aimed, shot the leopard an arrow. T'heleopard 


adzoki 0 dziu, angandzoi, abengi motomba na mbangu, 
was hit in the eye, he jumped up, he pursued the rat with haste, 


kili, kili, kili. Motomba akuki. 
The rat escaped. 


The rat and the leopard 


The leopard is a glutton. He wanted to put to death all animals. 
So he deeided to delude them properly : „I have a feeling that 
I am going to die”, he said, „you, my wife, mourn for me and call 
in all animals.” The leopard lay down and his wife took maggots, 
put them on the leopard’s mouth and lamented for him. The 
animals turned up and assembled round him in large numbers, 
they danced in his honour. Thereupon, the leopard sprang to his 
feet, caught the big antelope, the boar and the little antelope ; 
the others dispersed. 

He lay down again and his wife mourned for him. The rat 
cautionly came along to see. The leopard purposely feigned himself 
dead. The rat said : „A creature that is dead, is not like this.” 
He took arrows, aimed at the leopard and shot him an arrow. 
The leopard was hit in the eye; he jumped up and pursued the 
rat hotly. The rat escaped. 


299 














SYSTEMATIEK 
VAN DE VERWANTSCHAPSTERMEN 
IN HET RWANDA 


door A. E. MEEUSsEN 


Steunend op de gegevens vervat in het merkwaardige werk van 
J. J. Maquer, Le systöme des relations sociales dans le Ruanda 
ancien !, en in aansluiting bij een proeve van «ystematisering van 
de Ngwana-verwantschapstermen ®?, wordt hier een gelijkaardige 
uiteenzetting voor het Rwanda nagestreefd. De heer A. Covrkz 
bezorgde me over klinkerlengte en toon van de termen nauwkeurige 
aanwijzingen ; daarvoor, en tevens voor nuttige kritiek op de bouw 
van de uiteenzetting, betuig ik hem hier mijn oprechte dank. 


Bepalingen. 

Polairen : personen van verschillend geslacht. 

Similairen : personen van hetzelfde geslacht. 

Sibbe : groep personen die van dezelfde persoon afstammen. 

Vadersibbe : groep personen die in mannelijke linie van dezelfde 
persoon afstammen. 

Uittredende : persoon die door vrouwelijke afstamming met 
een vadersibbe verbonden is. 

Eerste uittredende : persoon wiens moeder lid is van een vader- 
sibbe. 

Intredende : persoon die gehuwd is met een lid van een (vader)- 
sibbe. 


Afkortingen : Va vader, Mo moeder, Zo zoon, Do dochter, Br 
broer, Zu zuster, Ma man (van), Vr vrouw (van). 

ven sterretje bedoelt dat de term voor de eerste persoon gebruikt 
wordt met een possessief : wanjye (mijn) voor nauwe betrekking, 


ı Ann. Kon. Mus. Belg.-Kongo, Ethn. 1, Tervuren, 1954. 

» B. Leooste, Le aystöme de parentd des Ngwana. Zaire 9 (1955), 293-299 ; 
A. E. Meeussen-B. Lecoste, Systömatique des termes de parent N gwana. 
Zaire 9 (1955), 403-406. 
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wäacu (onze) voor meer verwijderde betrekking ; twee sterretjes 
geven aan dat de term niet wanjye heeft ; vbb. : 
mukoöbwa* mukoöbwa wanjye (mijn) dochter 
mukoöbwa wäacu (mijn) nicht 


daatä** daatä (mijn) vader 
daatä wäacu (mijn) oom 

De tegenstelling nauwe betrekking : verwijderde betrekking behoudt 
haar identiteit ook in de verschillende toepassingen, behalve dat 
mukeebä wanjye niet alleen gebruikt wordt door twee echtgenoten 
van eenzelfde man, maar ook voor een gekruiste nicht van de man. 

Bedenkingen en vragen die het gevolg waren van interne kritiek 
op de gegevens, staan in voetnoot opgegeven met bladzijde- 
verwijzingen naar het werk van Magver. 


VApErsıBBe. — Een bepaalde generatie staat tot de vierde 
lagere of volgende generaties als igisöoküru tot ubuviivi. 

Een mannelijk/vrouwelijk lid staat tot een lid of een eerste 
uittredende van de derde-lagere generatie als sogökuruza/ 
nyogökuruza tot mwüzukuruza. 

Een mannelijk/vrouwelijk lid staat tot een lid of een eerste 
uittredende van de tweede-lagere generatie als sogökuru 
nyogökuru tot mwüzukuru* 

Een mannelijk lid staat tot een mannelijk/vrouwelijk lid van 
de volgende generatie als daatä** tot muhüngu*/mukoöbwa* ; 
een vrouwelijk lid staat tot een lid van de volgende generatie als 
maasönge tot musöngeneza*. 

Leden van eenzelfde generatie van dezelfde vader : een ouder 
lid staat tot een jonger lid ' als muküru wanjye tot murümuna 
wanjye ; van dezelfde grootvader : een mannelijk lid staat tot een 
vrouwelijk lid als musäaza* tot mushiki* ; in het algemeen : alle 
leden zijn tegenover elkaar mwönedäatä**. 


VADERSIBBE EN UITTREDENDEN ®. Een vrouwelijk lid staat 
tot een mannelijke/vrouwelijke uittredende van de volgende 


' Meest similair? 
: Kerste uittredenden ? 
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generatie als maamä** tot muhüngu*/mukoöbwa* ! ; een mannelijk 
lid staat tot een uittredende van de volgende generatie als maarüme 
tot umwishywa® '. 

Een lid en een uittredende van dezelfde generatie zijn tegenover 
elkaar mubyära*. 


UITTREDENDEN ONDERLING. Uittredenden ? van dezelfde 
generatie zijn tegenover elkaar mwönemäamä**. 


(VADER)SIBBE EN INTREDENDEN. Een intredende staat 
tegenover een sibbelid van de tweede-lagere generatie zoals de 
overeenkomende leden van de vadersibbe (sogökuru/nyogökuru 
tegenover mwüzukuru*). 

Een mannelijke/vrouwelijke intredende is mugabo wamäasenge 
mukäadaatä** tegenover een lid van de volgende generatie van 
de vadersibbe ; tegenover een eerste uittredende is een mannelijke 
intredende mugabo wamäamä wäacu ®. 


Polaire intredenden en sibbeleden in dezelfde generatie 
zijn voor elkaar mugabo* (mann.) en mugore* (vr.); maar een 
mannelijke intredende staat tot een vrouwelijke tijdgenoot van 


de vadersibbe van zijn echtgenote als murämu wanjye tot murä- 
mukazi wanjye * ; de andere vrouwelijke medesibbeleden van zijn 
echtgenote zijn voor hem murämukazi wanjye ® (de twee vrouwen 
zijn uittredenden) en murämu wäacu °. 


Similaire intredenden en sibbeleden in dezelfde generatie 
zijn tegenover elkaar murämu* (mann.) of murämukazi wanjye *® 
(vr.); maar een vrouwelijke intredende noemt een vrouwelijk 
lid mukeebä wanjye, als dat lid en de echtgenoot van de intredende 


' Verhoudingen als ZoDoBrVa enz. staan op biz. 66 niet vermeld, de 
vormen met wanjye (ZoZu enz.) wel. 

® Kerste uittredenden ? 

» De andere term van dezelfde verhoudingen (ZoBrMa, ZoBrVr, ZoZuVr) 
is op biz. 73 niet opgegeven. 

* Murämu* tot murämukazi*? 

® Mugor6 wäacu? Dezelfde verhouding is in de andere richting mugabo 
wäacu. 

* Murämukazi*? 
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tegenover elkaar staan als vadersibbelid en eerste uittredende of 
omgekeerd (ababyära, kruisverhouding). 

Een mannelijk/vrouwelijk vadersibbelid staat tot een mannelijke/ 
vrouwelijke intredende van een van de twee volgende sibbe- 


generaties als daatäbukwe maabukwe tot mukw6* mukazäana*. 


INTREDENDEN ONDERLING. Similaire intredenden in dezelfde 
generatie zijn tegenover elkaar musänzire* (mann.) of mukeebä* 
(vr.). 


SIBBELEDEN EN VERWANTEN VAN INTREDENDEN. — De ouders 
van echtelingen zijn voor elkaar baamwäna (wanjye). 


AANSPREKING 


Mannelijke/vrouwelijke sibbeleden en intredenden worden door 
leden van de tweede-lagere en de volgende generaties, en ook door 
intredenden van de eerst-volgende generatie, toegesproken als 
sogökuru/nyogökuru. 

Mannelijke/vrouwelijke sibbeleden en intredenden worden door 
de leden van de volgende generatie toegesproken als daatä/maamä. 

Sibbeleden van dezelfde generatie spreken elkaar toe met muvä- 
ndimw6 ; maar leden van de vadersibbe enerzijds en uittredenden 
of intredenden anderzijds spreken elkaar ook met hun naam toe, 
behalve dat intredenden de sibbeleden alleen bij hun naam noemen. 

Sibbeleden en intredenden worden door leden en intredenden 
van een van de vorige generaties toegesproken met mwäna. 


NASCHRIFT. Eerst na voltoojing van deze bijdrage kon het 
belangrijke werk van A. KAGamEs, Les organisations socio-familiales 
de lancien Rwanda (Brussel 1954, Koninklijke Academie voor 
Koloniale Wetenschappen) geraadpleegd worden. 


Het wordt hier ondanks zijn minder volledige opsomming ver 
meld, omdat het, tenminste in blz. 105-112, van de groep uitgaat, 
min of meer zoals deze proeve ; de uiteenzetting van biz. 98-101 
integendeel blijft bij het gewone uitgangspunt : het individu. 
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NOTRE COLONIE 
DANS LES PUBLICATIONS ANGLAISES 


par Marcer Henry ÜULarR 


A Londres la plus grande ville du monde (avec maintenant, 
dit-on, pres de 12 ", millions d’habitants !) il y a, en fait de 
littrature „A boire et ä manger”. 

Il y parait tous les jours des journaux, des revues, des pamphlets 
et brochures speeciales, des feuilletons, des livres ete. sur le monde 
entier et il n’est done pas surprenant qu’il y ait parmi ceux-ei 
‘galement quelque chose sur notre colonie. Mais combien ahurissant 
de constater, ä la leeture de ces publications, lV’ignorance generale 
du peuple anglais au sujet du Congo ! 

Apres plusieurs exemples de cela n’est-on pas, logiquement, 
en droit de se demander ce que valent les autres publications sur 
le restant du monde’? 

Faut-il #’@tonner que bien de ces 6erits sortent de la plume de 
gens qui n'ont jamais mis le pied hors de leur propre pays, et encore 
moins en Afrique?’ Parmi quelques publications extrömement 
interessantes et 6erites par des experts, il y en a d’autres oü l’on 
sent, bien entendu, que l’crivain s’est documente ä bonne source, 
soit au British Museum ou une autre institution sp6eialisde, soit 
dans les livres de sa biblioth&@que locale. Mais combien d’autres 
n’y en a-t-il pas qui, poussds par ce d&mon de „noireir du papier”, 
on simplement parce que leur plume est leur seul gagne-pain, 


donnent en pature ä leurs lecteurs les choses les plus inouies et 


incroyables ! Et, malheureusement, ce ne sont pas seulement des 
journalistes en mal de eopie qui sont responsables de cela, mais 
on trouve parfois aussi des derits d’6erivains soi-disant serieux 
qui montrent ces graves defauts. 

Ainsi, par exemple, ce livre A l’usage des universites qui contient 
un chapitre sur le Congo Belge ol l!’on parle encore de „la grande 
p@nurie de vivres dans notre colonie, qui oblige nos autorites de 
s’approvisionner dans les territoires britanniques limitrophes” et 
dont l’edition „revisde de 1950”, parle encore des concessions des 
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H. €. B. qui „viendront ä terme en 1946” ! Et bien d’autres choses 
invraisemblables encore. 

Il ya aussi des relacteurs de journaux ou de revues qui confient 
ce qu’on appelle un „feature article” (artiele special destine A 
suseiter l’int(ret des lecteurs pour un sujet speeifique) ä des aides 

ou reporters ignorant completement ce qu’on leur demande 
et qui alors essaient par tous les moyens — de recolter dans un 
temps record le plus d’informations possibles susceptibles A combler 
cette lacune, ne se genant m&me pas de demander (parfois avec 
une certaine autorite) A des services ofliciels de leur derire un apergu 
sur notre eolonie aussi detaill& que possible. 

Ainsi un grand quotidien de Londres, pour atteindre une plus 
grande eireulation, publie un suppl&ment destine sp<eialement A 
la jeunesse. Le redacteur en chef de ce journal delögue une de ses 
„reporters” de lui erire un article special pour les jeunes sur le 
Congo Belge. Elle ne connaissant pour ainsi dire rien A ce sujet, 
de son propre aveu — se renseigne par telephone en commengant 
avec beaucoup d’assurance : „Oui, je sais que vous avez le Docteur 
SCHWEITZER au Congo et que le fleuve Congo est le plus long du 
monde ete.” Alors, pour arröter ce flux r&velateur, on lui dit : „Je 
regrette, mais vous faites erreur. D’abord le Dr. SCHwEITZER se 
trouve dans une partie de lV’Afrique qui est A plusieurs centaines 


de kilomötres du Congo et ensuite le fleuve Congo vient apres 


bien d’autres fleuves du monde pour ce qui est sa longueur.” Elle 
reprend : „Dites-moi alors tout ce qu’il y a d’interessant qui pourrait 
enthousiasmer les jeunes, question aventures, chasse, sauvages ete.” 
((’est ainsi qu’on &erit Vhistoire !) On lui donne alors quelques 
details sur la station de domestication des @l&phants (,„Ah, oui? 
Curieux ! Jamais entendu cela. Qu’est-ce qu’on fait avec ces @l& 
phants? On les vend aux eirques du monde?”), sur les okapis 
(„Oui, je sais, c'est une espece de grand singe n’est-ce pas!”), 
sur le balisage lumineux du fleuve qui permet la navigation de 
nuit („Ah ! C’est toujours en pirogue ereus‘de dans un trone d’arbre 
que l’on voyage lä, n'est-ce pas?) ete., ete 

Tout cela lui parait naturel et presque banal, mais elle en fera 
un conte des „Mille et une nuits” pour sa chere jeunesse ! 

Il serait, pour le moins eurieux, de voir la publication qui en 
sortira pour l’edification des futurs bätisseurs d’empire anglais ! 
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KANTTEKENINGEN BIJ DE JONGSTE 
LUGANDA-SPRAAKKUNST 


door Prof. Dr. H. P. Brox, Leiden 


E. O. Asurros, E. M. K. Murima, E. G. M. Npoawura and A.N. 
Tucker, A Luganda Grammar (Longmans, Green and (v, 
London, New-York, Toronto) 1954, pp. 1x + 516 (Price 25/- 


Sedert in 1877 de Zending en, een tweetal jaren later de Missie 
haar arbeid in het Ganda-gebied aanvingen, is ook de taalkundige 
kennis van het Luganda snel vooruitgeschreden. Na de voor- 
gangers !, onder wie b. v. P. Livınmac (1881, 1885, 1894), ©. T. 
Wırson (1882), Pu. O’FLauerty (vooral op lexikalisch terrein, 
1892) en G. L.. Pı.kınoron (1892, 1899) moeten worden vermeld, 
treedt onder de taalkundigen bij uitstek naarvoren W. A. ÜRABTREE, 
wiens Manual of Luganda (Cambridge 1921) en Elements of Luganda 
Grammar (8. P. ©. K. 2" ed., 1923) gedurende vele jaren de belang- 
rijkste bronnen zijn gebleven voor wie zich met Luganda bezig- 
hield, hierbij gesteund door A Luganda-English and English- 


Luganda Dictionary van de beide zendingsleiders ter plaatse 
A. L. Kırouimss en G. R. BLackLense (8. P. €. K., 1925). Laatst- 
genoemd werk is sindsdien reeds in nieuwe spelling en met indikaties 
van tonaliteit (van de hand van Dr. A. N. Tucker) overeenkomstig 
de nieuwe eisen aan Afrikaanse lexica gesteld, herzien en opnieuw 
uitgegeven (8. P. €. K., 1952) door E. MuLira en E. Npawura, 


' Voor verdere literatuur zie onder meer : CL. Doke, Bantu ete. (Handb. 

Afrie. Languages 1. London, 1945), blz. Il e. v.; G. van Buuck, Les Re- 
cherches linguistiques au Congo Belge (Möm. Instit. R. Col. Belge, XVI, 1948), 
biz. 236 e, v.; In., Manuel de Linguwistique bantoue (ibid., XVII, 1949), 
biz. 161 e. v.; H. A. Wıeschuor, Anthropological Bibliography of Negro 
Africa (Amer. Or. Ser. XXIIl,New Haven, Conn., 1948), biz. 46 e. v. 
N. B. De eerste uitgave van de Bijbel in de landstaal dateert reeds van 1888 ; 
sedertdien herhaaldelijk verbeterd tot de nieuwste editie (Br. For. Bible 
Soe., 1946), welke echter nog niet de „nieuwe spelling” volgt, die kortelings 
werd ingevoerd. 
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de beide inheemse deskundigen, aan wie ook de nu aan te kondigen 
Grammatika veel te danken heeft (blz. vın). 

Met verwijzing naar de besprekingen van laatstgenoemd werk 
door Dr. A. E. Mrrussen ? en mijzelve ®, behoeven derhalve enkele 
vraagpunten, welke aldaar aan de orde werden gesteld, niet nog- 
maals te worden besproken. 


Als overgang tussen de bovenvermelde traditionele taalbeschrij- 


ving naar het thans besproken werk moet zeker worden vermeld 
het overzichtelijke Elementary Luganda, door B. E. R. Kırwan 
en P. A. Gore (Kampala, 1951), hetwelk weliswaar een zeer sum- 
miere inleiding tot het Luganda biedt, doch (door 0. m. het gebruik 
der „nieuwe spelling”) tevens een overzichtelijke samenvatting 
geeft van het uitgebreide en gedetailleerde materiaal, zoals dit 
nu door Mrs. Astron en Dr. Tucker op wetenschappelijk verant- 
woorde wijze te boek is gesteld. 

Hoogst belangrijk is het feit, dat deze nieuwe grammatika in 
nauwe samenwerking met het „Linguaphone Institute” tot stand 
kwam, waarbij vooral het aandeel van MurLıra en Npawvra als 
inheemse sprekers van de geboden teksten van onschatbare waarde 
is geweest. De eerste plaat biedt weliswaar lgsstaande „woorden” 
buiten zinsverband, doch in de gegeven voorbeelden is de nadruk 
gelegd op de „orthografie”, d. w. z. de uitspraak van foneem- 
groepen en dubbelfonemen, als tevens ook op de tonaliteit, welke 
overeenkomstig de regels gegeven in de Dictionary en Gramm. I 
Introduction, is vastgelegd. Onmiddellijk hierbij sluit zich de eerste 
zijde van plaat IX aan, welke een scherp onderscheidend „tonal 
record : o and e” biedt, waarin de fonologische en morfe- 
matische toonwaarde (alsmede e. q. het lengte-verschil) tonetisch 
is vastgelegd *. Zoals uit het samenvattende overzicht (blz. 508) 


? Kongo-Overzee (XVII, n® 4, 1952), biz. 366 e. v. 

® Kongo-Overzee (XIX, n® 1, 1953), biz. 93 e. v. Betreffende de moeilijk- 
heden van orthografische aard, waarmede vooral de moderne taalkundige 
te kampen heeft in de transskriptie van Luganda fonemen en morfeem- 
eenheden, vgl. R. A. Snoxauı in African Studies I (1942), blz. 62 e, v. 

* Vgl. als voorstudie tot dit ingewikkelde probleem E. ©. Asuron, The 
e and o of Luganda and the o of Swahili (Bull. Sch. Or. Stud., London VIII, 
1935 ; blz. 1121 e. v.). 





blijkt, zijn zowel klinkerlengte ® als tonaliteit van funktioneel 
distinktieve aard, vooral waar het de pronominale morfemen 
betreft, terwij! de invloed van de pronominale toon op het nominale 
toonschema, waarvan hij deel uitmaakt (nomen + pronomen) 
niet aan den algemeen geldende regel gebonden is : tegenover de 
reciproke beinvloeding in tonaliteit bij het possessivum, staat de 
eenzijdige tonale verandering van het nomen in verbinding met 
het bijgehorende, doch tonaal invariabele demonstrativum, enz. 
Uit deze weinige gegevens, welke de hoorbare opnamen bieden, 
blijkt reeds voldoende het uitzonderlijk belang, dat een Lingua- 
phone-serie, wanneer zij als het ware onmiddellijk met de algemene 
grammatikale konseptie tot “en geheel is uitgegroeid, voor de 
nadere bestudering van de beschrijvende spraakkunst („grammaire 
deseriptive”) hebben moet ®. 

Na deze korte voorbespreking van hetgeen eigenlijk het slot 
uitmaakt van het hier aangekondigde werk, moge ik overgaan tot 
de aankondiging van de wezenlijke inhoud. Deze vervalt in vier 


® Het betreft hier voor het Luganda een morfonologisch feit, bepaald 
door het strukturele verband, waarin het bedoelde pronominale morfeem 
tot het zinsverband staat. Uit de aard der zaak gelden deze „regels” speciaal 
voor het Luganda. De jongste onderzoekingen echter (zie A. E. Merussen 
in Kongo-Overzee XX, 1954, blz. 423) graven dieper en stellen het probleem, 
in hoeverre de fonologische oppositie tussen lange en korte vokaal ook voor 
het Oerbantoe geldig zijn. Hier blijkt echter deze oppositie in het O. B. 
van slechts sekondaire en, in het bijzonder, van verbale aard te zijn. Even- 
min als dit het geval is voor de rekonstruktie van een O. B.-tonaliteit (zie 
b. v. ). Greenpero in Word IV, 1948, blz. 196 e. v.), zal het m. i. mogelijk 
zijn d6n algemene systematiek van de klinkerlengte voor het OB. vast te 
stellen. Ten eerste, omdat de hiervoor noodwendige voorwaarde is om vöör- 
dien ten opziehte van de morfonologie van het OB. in het reine te 
geraken, en ten tweede, aangezien de diachronische faktoren, welke 
de richting van de ontwikkelingsgang in dezen bepalen, zich alsnog aan 
het onderzoek onttrekken. 

* Het is juist dit, tot op zekere hoogte gemis aan intrinsieke samenhang 
tussen de Linguaphone-serie van het Swahili met de (weliswaar toegevoegde) 
uitnemende Swahili Grammar van Mrs E. O. Aston, welke het nodig 
maakte aan de gramophoon-opnamen een kleine leidraad met teksten t0® 
te voegen, welke echter op geen wetenschappelijke waarde bogen kan. Moge 
de Linguaphone zieh hoeden voor een al te zeer op de praktijk ingestelds 
uniformiteit van opzet. 
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onderafdelingen : 1° een algemene inleiding betreffende orthografie, 
intonatie, klankwetten en een overzieht over de grote lijnen van 
de struktuur van het Luganda ; 2° een komplete beschrijving 
(„the concord system”) van de morphologie en, ten dele, syntaxis 
van de taal ; 3° woord-formatie, waaronder tevens het stelsel der 
numeralia is ondergebracht :; en 4° „Miscellanea”, waarin het 


syntaktische stelsel verder wordt behandeld (trappen van verge 


lijking, vraagzin en conjuncties), alsmede morphologische typen 


als reduplikaten en de eveneens in hoofdzaak syntagmatische funktie 
van de „Initial Vowel”. Hieraan toegevoegd werden samenvattende 
overzichten over de formatieve -a, -0, -e en nga en nadere be 
schouwingen betreffende de toonwaarde. Het besluitend Supple 
ment bevat de boven besproken reeks van Linguaphone-opnamen, 
voorzien van een belangrijk kommentaar. 

Wat betreft de transkriptie der dubbel-fonemen en foneem 
groepen, door W. A. UrAaprrer als „emphatic” gekarakteriseerd, 
moge ik verwijzen naar mijn vroegere uiteenzettingen (zie boven 
noot 3). Ten opzichte van de nasalia en hun verbinding met palatale 
en velare konsonanten (blz. 95, 155 en 168 noot), heeft Mrkussen ? 
een nieuw licht geworpen door aan te tonen hoe *nn, de gebonden 
variant van *nj, als oorzaak van reduktie kan optreden van het 
laatstvermelde foneem. 

3ij de eerste aanblik schijnt er in deze wijze van indeling in 
vier onderscheiden „Part«e” een innerlijke tegenspraak te schuilen. 
In Deel II („The Coneord-system”) treffen wij zowel het nominale 
als het verbale systeem aan, voorzover dit laatste althans „con 
cords” aanneemt. In Deel II (,„Word-formation") liegt daarentegen 
de nadruk op het semantische en aspektieve karakter der verbale 
formaties. Doch tevens worden in dit deel ondergebracht de konkor 
derende adjektieven en telwoorden, tezamen met die zinsdelen, 
welke wıy weliswaar als bijvoeglijk beschouwen, doch voor het 
Bantoe, krachtens het gemis aan konkordantie, als morfematisch 


onafhankelijk gelden. Dientengevolge is de beschrijving van de 


Kongo-Overzee XX (1954), biz. 267 e. v. Zie ook het nog steeds bruik 
bare opstel van W,. A. UÜRABTREE, The N -sound in Luganda (Journ. R. Afr. 


Soe, XXX, 1930, biz. 148 e. v.), ofschoon hi) aan de fonologische en morfono 
logische strekking van zijn materiaal geen recht kon doen wedervaren. 





zinsbouw als strukturele eenheid niet ten volle tot 
haar recht kunnen komen, aangezien b. v. de uiterst belangrijke 
paragrafen betreffende de „sentence-construetion” (blz. 256-277) 
gescheiden bleven van de, evenzeer syntagmatische uitdrukkings- 
vormen, zoals de trappen van vergelijking en vraagvormen (blz. 395- 
401). Ditzelfde geldt voor Chapt. 34 (‚The Initial Vowel”), welke 
eveneens zonder twijfel tot de syntaxis gehoort ; ik moge voor 
dit laatste ingewikkelde vraagpunt, waarop ÜRABTREE * (niet- 
tegenstaande de, voor zijn tijd, zeer belangrijke gevolgtrekkingen 
ten opzichte van dit netelige onderwerp) toch in beginsel is vast- 
gelopen, de aandacht in het bijzonder vestigen op het „patroon” 
(„norm” en „deviation”) van de mate van nadruk, welke het 
gebruik der I. V. blijkt te bepalen (blz. 402 e. v.). Hierdoor is 
een aanmerkelijk helderder licht komen te vallen op het gebruik 
van de „beginklinker” als ayntagmeem. 


Met dit al wil echter allerminst gezegd zijn, dat tengevolge 


van deze wijze van indeling van de materie de kompositie van 
deze (irammatika als zodanig geschaad is. Integendeel, ik meen 
hierin een wel-overwogen poging van de zijde van de schrijvers te 
zien om zieh, waar het de Bantoetalen betreft, los te maken van 
de traditionele onderscheiding van „woordsoorten”, welke velen 
onzer nog steeds, via het Latinisme der Renaissance-taalkunde, 
in een keurslijf drukt van vooronderstelde kategoriale groeps 
verschillen, welke in andere talen dan de Indo-Europese niet of 
ternauwernood van gelijke grammatikale waarde zijn. * De grens- 
liin welke in onze eigen taalfamilie nomen ete. van verbum scheidt, 
is aldaar veel stringenter dan dat dit b. v. voor het Bantoe het geval 
is. De alles overheersende funktie van de konkordantie verenigt in 
het Bantoe struktureel „verbum” en „nomen” in veel hogere graad, 
dan de konstrukties, welke in de I.-E.-talengroep aan beide kate- 
gorieön hun eigen en meer onderscheiden plaats toewijzen. Het 
konkordantiesysteem, zoals dit voor het Bantoe kenmerkend is, 
bezit een uitgesproken tweezijdige waarde : terwijl het terug 
wijst naar het nomen, wijst het tegelijkertijjdd vooruit naar 


* Elements enz., biz. 45 e. v.; Manual, p. 44 e. v. 
’ Vgl. Lingua III (1953), biz. 276. 
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het werkwoordelijke morfeem, waarvan het in gelijke graad af- 
hankelijk is als van de nominale kategorieen. 

Vandaar dat de door schrijvers gekozen indeling voor elkeen 
die de band met het hem eigen taaltype heeft weten te verbreken, 
alleszins aannemelijk en gerechtvaardigd is. 

Toch blijkt uit de opzet van deze uitnemende grammatika, 
hoezeer ook nog hierin een zeker kompromis bestaat tussen de 
oude, traditionele deskriptie enerzijds, en daartegenover de alles 
zins lofwaardige poging om zieh van de 1.-E.-woordkategorieen los 
te maken !®, Streng genomen zouden zowel de konkorderende kwali 
tatieven (blz. 384), als de vijf eerste telwoorden, benevens het 
interrogatieve -meka (blz. 388) in Part II thuisbehoren, aangezien 
deze zich tenvolle aan de struktuur van het „eoncord-system” 
aansluiten. Dit zou echter tevens met zich medebrengen, dat de 
kategorieön „adjektief” en „telwoord” in twee delen zou moeten 
gesplitst, hoezeer deze methode ook afbreuk zou doen aan de 
systematische overzichtlijkheid. 

Vooral waar het de numeralia betreft klemt deze overweging. 
Het getallen-systeem, welks onderscheiden vorming eerder op 
ethno-psychologische dan op historische taalverwantschap wijst ", 
gaat in het Bantoe meestentijds op „telgebaren” terug, waarbij 
de vijf en zestallige stelsels overwegen '?. Waar echter de kardinalia 
een hoeveelheid aanduiden, welke door middel van taaltekens 
door een bepaalde „telplaats” is gemarkeerd '®, kruisen elkaar 


ı% Ongetwijfeld hebben overwegingen van praktische aard schrijvers erto® 
genoopt de door hen gekozen weg te kiezen. Vgl. Y. Bar-Hırreı, Logical 
Syntar and Semantics (Language XXX, 1954, blz. 230 e. v.) en Um. ©. Frıes, 
Meaning and Linguistie Analysis (ibid., blz. 57 e. v.) betreffende Part III 
van het hier besproken werk. 

ı Zie o. a. U, Ü, Unzensweck, Baskische en Palaeo-Kaukasische Talen 
(Akad. v. Wetensch., A'dam LV, A. 5, 1923), biz. 124. 

2 Vgl. P. Temreıs, Telgebaren bij de Bashila (Kongo-Overzee IV, 1938, 
biz. 49 e. v.); G. pe Beerst, Grammaire Tabwa (Zeitschr. f. Oz. und Afr. 
Spr. II, 1896, biz. 311); B. van Eepen, Inleiding tot die Studie van Suid 
Sotho (Stellenbosch, 1941, biz. 265) ; E. Jacorter, Etudes sur les Langues 
du Haut-Zamböze (Paris, 1896, I, blz. 102), enz. Voor de I-E-talen zie o. m. 
H. Jensen in Zeitschr. f. Phon. u. Allg. Sprachwiss. (VI, 1952), blz. 50 e. v 
J. VENDRYES, Langage oral et langage par gestes (m® spec. du Journ. de 
Psychologie, 1950), biz. 24. 


'» L. Hammerıcnh, Humanisme en Taal (Groningen, 1952), p. 9. 





hierin reeds a priori het kategoriale, semantische eenheids-systeem 
en de strukturele uitdrukkingswijze, welke deze eenheid morfo- 
logisch doorbreekt. In het Luganda overheerst het kwinaire stel- 
sel "* in dier voege, dat de eerste vijf kardinalia „adjektivisch” 
worden gekonstrueerd, terwijl van dien afaan de serie : 6, 60, 
600 enz. als geklassificeerde nomina worden behandeld. Bovendien 
wordt dit stelsel wederom doorkruist door de samenstelling met 
na tot en met 20, doch met mu bij hogere getalssamenstellingen. 
De ordinalia, gemeenlijk door middel van de „a of relationship” 
met het nomen verbonden, maken veelal een uitzondering, waar 
het de „eerste” vorm betreft. In het Swahili staat naast het adjek- 
tivisch samengestelde -a kwanza de oudere vorm [a-]mosi '* ; 
zo ook staat in het Luganda het nomen (met „ordinale” semantiek) 
oluberyeberye als geklassificeerd substantief naast de -oku- en 
andere formantia der ordinalia van de andere getalsgroepen '*. 
Wij konstateren derhalve in het getalsysteem, ofschoon dit seman- 
tisch een eenheid vormt, een belangrijk verschil in strukturele 
realisering. Terecht wijzen schrijvers dan ook op het inkonsistente 
feit, dat „their formation does not follow one pattern” (biz. 388). 
In deze opziehten doet zich de oppositionele verhouding tussen 
b. v. de 1.-E. woordsoorten en de in wezen daarvan afwijkende 
woordbouw van het Bantoe gelden. Wij zouden, konsekwent 
doorredenerend, het onderscheid tussen konkorderende kwalita- 


tieven en telwoorden, in tegenstelling tot de omschrijvende taal- 


" In het Kongo is het oudere senaire stelsel door het jongere kwinaire 
verdrongen (cf. C,Meınnuor, Grundzüge*, blz. 117 e. v. : „mann könnte sie 
(die Kardinalzahlen van eins bis fünf) als Adjektieve ansehen”. Het numerale 
is de enige woordsoort zonder polysemie en heeft dus een kategoriaal bijzon- 
dere plaats in het „woordbeeld” van een betr. taal. Zie ook voor het Indo- 
Europees H. Jensen, Zeitschr. für Phonetik und allg. Sprachwiss. VI (1952), 
biz. 50 e. v. 

’; De vormen mosi en pili zijn kenmerkend voor het Mombasa-Swahili ; 
het kiUnguja kent deze vormen niet. Zie beneden noot 16. 

» De vergelijking (blz. 390, noot 2) met Swahili : mbele is mij (afgezien 
van de reduplikatie en de ogensehijnlijke palatalisatie) morfologisch niet 
duidelijk, ofschoon b. v. Z.-Sotho : -a pele (OB. *vele) een uitstekende parallel 
biedt,. Daarnevens zij in het bijzonder de aandacht gevestigd op het ordinale 
„tweede” in het Swahili : -a pili en Pokomo : fiil, waar wij nog de lokalis- 
tische verbinding *pa + vili aantreffen als een „adverbiaal” nomen ! Het 
is de vraag, in hoeverre ook mosi niet eigenlijk tot de lokalis-klasse mu- zal 
blijken te behoren (zie boven noot 15). 
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termen van soortgelijke begripsinhoud, moeten blijven handhaven, 
daar de onderscheiden strukturele orde op een ander vlak 
ligt dan de overeenkomst, welke hen semantisch verbindt. 

Begrijpelijkerwijze zal echter een dergelijke indeling aan de 
westerse linguist, ingesteld als hij is op de „normale” grammatikale 
beschouwingswijze, bijkans onoverkomelijke moeilijkheden in de 
weg leggen tot een nader inzicht in het hem vreemde taalsysteem. 
Anderzijds zal echter een regelrecht doorvoeren van de toepassing 
der aan het Bantoe ten grondslag liggende strukturele beginselen, 
deze voor het begrip der inheemsen het „taal-eigen” des te gemak- 
kelijker kunnen verduidelijken. Voorwaar een dilemma van metho- 
dologische aard, hetwelk echter door schrijvers met een alleszine 
aannemelijk kompromis is opgelost. 

Het is een doornig pad, dat de westerse linguistiek zal moeten 
volgen, wil zij op de duur een systematiek bereiken, welke deze 
principiele tegenstelling zal weten te overbruggen. Wij mogen de 
schrijvers van de hier aangekondigde Grammatika zeker geluk- 
wensen met de gedurfde stap, welke zij hebben gedaan om dit 
uiteindelijk doel te bereiken. Dit feit reeds kenmerkt hun gezamen- 
liijke arbeid als een mijlpaal op de moeizame weg, welke, zowel uit 
theoretisch als uit praktisch geziehtspunt bezien, naar de „ideale” 
strukturele taalbeschrijving leiden kan. 

Als bespreker van het hier aangekondigde werk, heb ik gemeend 
mij in hoofdzaak tot deze vraagstukken van methodische aard te 
mogen bepalen. Zowel de schrijvers als de inheemse informanten 
staan ons borg voor de wel-overdachte en verantwoorde juistheid 
van het materiaal, waarmede zij hun grammatikale samenvatting 
hebben opgebouwd. 

Slechts enkele opmerkingen resten mij, niet zozeer als kritiek 
of als aanvulling bedoeld, dan wel als onwillekeurige notities, 
welke bij mij als aandachtig en waarderend beoordelaar gedurende 
het lezen opkwamen. 

1° ad blz. 398 noot : voor de wisseling tussen -pa en -pi (casu quo 
-pe) moge worden verwezen naar de uitvoerige uiteenzettingen van 
Mevr. E. Kinter-Meyer "” en Prof. E. Dammann "*), 


ı E, Meven, Das Fragewort in den Bantusprachen (Z. E. 8. 35, 1949), 
blz. 87 e. v. 

ı" E. Dammann, Die Suflize der Demonstrativa in den Bantusprachen 
(Afrika u. Übersee, XXXVII, 1952, biz. 27). 
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20 ad blz. 382 : kawola mpolä moet beschouwd worden als een 
samengestelde wortel (*-pola), welke door middel van het prefix 
ka- een adverbiale funktie krijgt volgens de formule ka + redupli- 
catie. Ware het niet verkieslijker om in dit geval aan de konjunk- 
tieve schrijfwijze de voorkeur te geven : kawolampola ; (vgl. 
Swahili : kipolepole) ’ 

3° Bij vergelijking van hnandibaddö, ünaakubaddö en hnewaku- 
badd& (als konjunkties in de zin van „ofschoon, enz.”, p. 418) 
met Swahili : ingawa valt sterk de overeenkomst in morfematiek 
in het oog. De konditionele formatieven -(a)ndi- en -(a)ku- van 
het Ganda dekken funktioneel ten volle het morfeem -nga van het 
Swabili ; waar het laatstgenoemde het „neutrale” prefix -i en de 
verbale stamvorm -wa- („zijn") aanwendt, vinden wij in het Ganda 
de perfectum-kern van het werkwoord (-badde) en, in het laatste 
bovengenoemde voorbeeld de localis wa- als subjektsterm, welke 
echter zeer vaak in het Bantoe de semantisch neutrale kleur 
heeft, welke ook het klassenprefix *-ini- kan aannemen. De struk 
turele verwantschap van deze „konjunktie” in beide talen lijkt 
dan ook zeer duidelijk te zijn. Het Lamu-dialekt '* nadert zelfs 
in nog hogere mate tot het Luganda, b. v. na-a-nga-wa „ofschoon 
hij was”, met veranderlijke klassenschakel en de parallelle aan- 
wending van de konjunktieve partikel : na. 


4° ad biz. 57 noot 2: „gi is a variant of the E-prefix”. Ik meen 
hierbij te maken te hebben met een uitbreiding van het OB. deik- 
tikum *yi, met dien verstande dat E- de ruimere vorm vertegen- 
woordigt : *-yai < *-ya + yi ®. Hierbij doet zieh een belangrijk 
vraagstuk voor, hetwelk ook elders zich doet gelden, n. l. in hoe- 
verre wij, verdergaand dan Mkınnor, goed doen te onderscheiden 
tussen twee ÖB-deiktische typen, welke naar oorspronkelijke 


C,H. SrıGanD, Dialect in Swahili (Cambridge, 1915), blz. 44. 

»° Het door Ü, Meınnor veronderstelde sufix *-i lijkt mij, in het licht 
van de deiktische parallellen, ietwat problematisch te zijn. M. i. behoort 
het (evenals Mrınnors’ morfeern *-a) tot de deiktische groep, welke in een 
algemene formule als *y + vokaal kan worden samengevat ; hierin kan 
de variabiliteit van de klinker in kwestie zowel van semantische aard zijn, 
of ook bepaald door de in betr. talen geldende wetten van vokaalharmonie 
en andere, zuiver fonetische klankveranderingen. Dit punt zou voor elk 
idioom op ziehzelf moeten worden onderzocht. 
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tonaliteit en dynamisch accent verschillen. In een geval (b. v. 
Luganda : nze < *ni + yi + ye geworden tot *ngye) treedt de 
z. g. n. praepalatalisatie op; in het tweede geval blijven beide 
deiktische elementen gescheiden elk met eigen toon vaak, zonder 
terugwerkende fonetische invloed. B. v. Lingala pron. 1* pers. 
sing. : ngäi (*ni-ya-yi) en in het Kingovi dialekt (door de Waswahili 
als oudste dialekt ook Kikae genoemd) van het Swahili : aimi 
(met deiktische prefigatie : *ya-yi-mi — Swah. : mimi. Wanneer deze 
herleiding tot het OB juist is, staan laatstgenoemde vormen dus 
op en lijn met die, waarbij het disjunktieve pronomen door deik 
tische prefixen wordt versterkt, hetzij door *ya- (b. v. Lenje : ani ; 
Herero en Pokomo : ami, enz.), hetzij door *yr- (b. v. Bemba : ine ; 
Tonga : ime ; Shambala : imi, enz.). De kontraktie *ya-yi -- *ye 
treedt zowel prefigerend (Mbundu : eme) als sufligerend op (Swah 
miye). Het onderscheid tussen prefigatie en sufligatie, zoals dit 
o. a. door E. Dammann ?2! voor de demonstratieve morfemen 
op systematische wijze wordt doorgevoerd, moet m. i. dan ook 
eerder als een sekundaire MORFOFENOMENOLOGISCHE VARIAN’ 
beschouwd worden, dan als een INTRINSIEK STRUKTUREEL verschil. 
De vraag rest nu nog, waarom in de meest voorkomende gevallen 
*.ya + yi tot *ye samentrekt, terwijl daarentegen in het Lamu 
(prefigerend *yayi) en het Lingala (sufligerend *yayi) beide 
konstituerende deiktische morfemen elk hun zelfstandigheid ten 
opziehte van elkaar, dus zonder kontraktie, hebben behouden. 
In dit opzicht staan dus de laatstgenoemde vormen in oppositie 
ten opziehte van de boven, voor Mbundu en Swahili geeiteerde 
voorbeelden. Slechts tastenderwijze zou ik de vraag willen opperen, 
of dit onderscheid niet wellicht zou kunnen duiden op een reeds 


in het OB. bestaande oppositie tussen oorspronkelijk twee mor 
femen *y + vokaal, waarin de klinkerfonemen gedifferentieerd 
waren, hetzij naar tonaliteit, hetzij naar lengte, of wellicht ook 
naar een meer overwegend dynamisch aksent #2? Wellicht zal, 
op grond van genoemde overwegingen, dan de verhouding tussen 
gi en E-localis in het Luganda meer blijken te zijn dan slechts 


*! Voor de prefigatie zie Afrika und Übersee XXXVI (1952), blz. 31 e. v 
voor de sufligatie ibid. XXXVII (1952-1953), biz. 2le.v.,®8le,v. 
:t Zie boven noot 5. 





die van loutere „variante” ®, Ik moge hieraan onmiddellijk toe- 
voegen, dat ik gemeend heb de term „variants” te moeten opvatten 
in de fonologische zin des woords. Doch zelfs in geval met „variant” 
niet meer is bedoeld dan „gelijkwaardige nevenvorm” zonder 
innerlijk strukturele verwantschap, meen ik toch aan de hypothe- 
tische samenhorigheid van beide morfemen te mogen vasthouden. 

50 ad biz. 337 noot 2. Het onderscheid in konstruktie van de 
„instrumentalis” bij passieve verba (yakubibwa jjinja „he was 
struck by a stone”, en volgens W. A. CrAPTRER : yakubibwa 
nomüggo „he was struck by a stick”), stelt naast elkaar de enkel- 
voudige parataxis en de aanwending van een exponent (Luganda : 
na- — Swahili : ku + a). Dit schijnt mij een argument te meer 


te zijn voor het voortbestaan in de synehronische taalstruktuur 
van enkele, oorspronkelijk „lokalistische” morfemen *. Juist in 
de lokalistische fase treden immers exponent en „exponent-nul” 


(= parataxis) als gelijkwaardige syntagmemen naar vrije keuze 
naast elkaar op zonder merkbaar semantisch graadverschil. 

6° ad biz. 339. Onder het hoofd „applied Passive, sufferer of 
the action uppermost” verwijzen schrijvers, terecht naar, hetgeen 
zij noemen „the contraetion typical of Swahili”, waarin het „in- 
direkte” objekt volgens de struktuurwetten tot subjekt wordt, 
terwijl echter het „direkte objekt” van de eenvoudige verbale 
vorm als het ware wordt uitgestoten uit het syntaktische zins- 
geheel en tot op zekere graad ‚in de Jucht hangt”. Streng linguistisch 
beschouwd, hebben wij hier m. i. te maken met defunktio- 
nalisering van het oorspronkelijk direkte objekt, hetwelk, 
nu struktureel uitgeschakeld, zijn plaats vindt in het 
semantische vlak. De begripsinhoud van het verbum 
applicativum wordt dus uitgebreid ten koste van de vroegere 
funktionele strekking van een dier zinsdelen, welke in de niet- 
applikatieve konstruktie een belangrijke syntaktische rol ver- 
vulde 2, 


“ Ik ben mij echter bewust van het feit, dat deze poging tot samenvatting 
van beide morfernen de vraag onbeantwoord laat, waarorm in het eerste geval 
OB. *y (zoals gewoonlijk in het Luganda) wel in het foneem g wordt gereu- 
liseerd, in het tweede geval daarentegen niet. 

“ Vgl. Orientalia Neerlandica (1948), blz. 108. 

»# Zie Kongo-Overzee XV (1949), biz. 251 e. v. Men vergelijke dit proces 
met de, door E, Sarır zogenoemde „funetional shift”, 
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Zoals gezegd, beogen deze korte annotaties niet meer te zijn, 
dan slechts opmerkingen van algemene aard, welke de bestudering 
van deze nieuwe Luganda-Grammatika in de pen geeft. 

Samenvattend mogen wij konkluderen, dat de schrijvers met 
de uitgave van dit veel omvattend boek een wetenschappelijk 
werk hebben verricht, zoals dit weliswaar van dusdanige experts 
mocht worden verwacht, doch hetwelk zelfs voor hen een hoogte 
punt betekent in systematische taalbeschrijving op moderne 
grondslag, waaraan de Afrikanistiek nog steeds een zo grote be- 
hoefte gevoelt *. 


» Slechts “6n drukfout moge worden vermeld : biz. 291 „Madam”, loos 
„MAaDAN”, 





BIBLIOGRAFIE 


R. van Caeneghem, Hekserij bij de Baluba van Kasai (Brussel 
1955, Koninklijke Academie voor Koloniale Wetenschappen) ; 
280 biz. fr. 275. 


Een kapitaal werk van aard om doorheen het heksenbegrip 
der Baluba, een inzieht te geven in de metafysische gedachten- 
wereld der Zwarten. Het werd bekroond in de jaarlijkse wedstrijd 
voor 1954, en bezorgde de schrijver — een missionaris van Scheut 
die vijf en twintig jaren in Kasai werkzaam was de titel van 
„Laureaat van de Academie”. 

In die wedstrijd werden nl. nieuwe gegevens gevraagd over het 
begrip „hekserij” ; het boek beantwoordt ten volle aan die opdracht. 
Tot nog toe werd het hele heksenproces uitgelegd door de algemene 
term „magie”, het geloof in magische krachten. Hier wordt nu 
voor het eerst een andere houding aangenomen daar de zaak wordt 
bekeken uit de geziehtshoek var de wezenleer der Negers ; het 
hekserijbegrip wordt zinrijk en logisch van uit de metafysiek waarin 
de Zwarten leven en denken. 

Het verwerkte materiaal dateert van voor twintig jaar, toen het 
nog mogelijk was in voeling te komen met Zwarten die niet of 
weinig beinvloed waren door de Westerse beschaving. 

Bij primitieve volken — aldus Schr. — is de stoffelijke uitbeelding 
bijzaak, het metafysisch bedenken is hoofdzaak. Onder dit motto 
wordt dan de stoffelijke voorstelling van het heksengedoe voor- 
gelegd, gestaafd met teksten en gezegden der Inlanders, terwijl 
tevens nadruk gelegd wordt op het metafysische gebeuren dat zij 
erbij bedenken in de onstoffelijke wereld der wezenskrachten. 


Het boek bevat twee delen ; het eerste ontleedt het begrip 
hekserij, het tweede geeft tal van inlandse verhalen en spreek- 
woorden over hekserij ter bevestiging van de gedachtenontleding 
in het eerste deel. 
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De onderdelen van deel I zijn de volgende. 

Bij wijze van inleiding wordt breedvoerig gehandeld over het 
belang van het onderwerp om te laten inzien dat de hekserij- 
mentaliteit nog algemeen is en de gedachtenwereld van de Zwarten 
beheerst, ook van de geövolueerden, omdat deze over mensen en 
zaken blijven denken in hun eigen ontologie waarvan het heksen- 
begrip een uitloper is. 

2. De wijsgerige achtergrond, de metafysiek waaruit hun hekserij 
begrip voortkomt. 

3. Een uitgebreide taalkundige studie over de inlandse termi- 
nologie van het onderwerp. 

4. De studie van wat de hekserij — buloji = mupongo eigenlijk 
is in de opvatting der Zwarten. 

5. In dit meer funetionele gedeelte zet de schr. uiteen, hoe die 
metafysische werking stoffelijk wordt voorgesteld ; het gereed 
schap der beheksers ; de toverpraktijken der beheksers gedaan op 
mensen met een hogere wezensgraad of op lijken ; hoe de levens- 
krachten gevat, bewaard en uiteindelijk vernietigd worden. 

6. De verhouding tussen heksen en nageesten ; tussen heksen 
en God. 

7. De behoedmiddelen en de gebruiken tegen de beheksers 
met beschouwingen over vrees en obsessie en vervalsing van het 
oordeel welke ten gevolge van hekserijmentaliteit ontstaat 

8. Over het opsporen en bestraflen van de beheksers. 

Het boek eindigt met wijze, uit de ervaring gegroeide nabe 


schouwingen over de doelmatigste middelen om de hekserijmenta 


liteit bij de Zwarten te ondermijnen en te doen verdwijnen. 

Pater van ('aeneghem beschouwt het onderwerp in zijn geheel en 
in zijn diepste gronden. Het gaat, in de gedachten van de Zwarten, 
om een vermeende levenseenheid van het elanverband dat verzwakt 
wordt door de metafysische ontkrachtingseigenschap, bewust of 
onbewust eigen aan sommige leden van het elanverband. 

Het eerste begrip, de vermeende levenseenheid van het clan 
verband, ontstaat uit hun gedachtenstelsel van een te ver gedreven 
metafysische invloed van oorzaak op gevolg, van voortbrenger 
op het voortgebrachte, van voorouder op nazaat, van vader op 
kind. 


Het tweede begrip groeide uit hun wezenleer : ieder ding is op 
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zichzelf een onstoffelijke kracht, waarvan het stoffelijk omhulsel 
slechts een bijkomstigheid is; en al de wezenskrachten oefenen 
op elkaar een metafysische inwerking wit. Van die elanieke meta- 
fysiek moeten we uitgaan, niet alleen voor de verklaring van hun 
hekserijbegrip, maar ook voor de ontleding van al hun instellingen, 
om de zin en de logica die zij voor de Zwarten hebben, te achter- 
halen. 

Zolang die metafysiek hun denken en weten beheerst, zullen 
godsdienst, onderwijs en economie slechts oppervlakkige en louter 
uiterlijk veranderde levenshoudingen totstandbrengen, en zal de 
innerlijke overtuiging blijven vastankeren in die eigen wijsheid, 
om dan uit te breken bij iedere gelegenheid die ze grijpen kunnen 
om zichzelf te zijn. 


In het Sommaire frangais, vooraan in het boek, zegt de auteur : 
„Le eoncept de sorcellerie chez les Noirs n'est pas comme en Europe 


le fait d’une deviation de prineipes religieux, mais une cons&quence 
de leurs prineipes metaphysiques sur la nature des ätres et leurs 
influences r&ciproques, un resultat de leur ontologie et cosmologie 
propres.” 

Schr. had in zijn doorwrocht boek kunnen aanduiden hoe in 
de meeste gevallen van hekserij ook rechtstoestanden verwikkeld 
zitten, hoe bij Primitieven het recht onder de levenden op de 
metafysiek berust en het recht ten opzichte van de wezens van 
de onzichtbare wereld zich in het recht voor de levenden inschakelt. 
Voorbeelden uit het hekserijgedoe hadden dit misschien kunnen 
verduidelijken ; terzelfdertijd zou het een stap verder geweest 
zijn in de uitdieping van de metafysiek van het hekserijbegrip. 

Alles wat over de hekserij bij de Baluba voorgelegd wordt, is 
gestaafd door gezegden en teksten ter plaatse wit de mond der 
Luba-mensen opgenomen. Dat schenkt zekerheid 'en bevredigt de 
lezer, vooral hem die vertrouwd is met de inlandse taal. Sommige 
bantoeisten zullen het misschien als een tekort aanzien, dat de 
Schr. de teksten opgeeft zonder toontekens. Hij schijnt dus de 
gedachte te delen van hen die menen dat in proza alleen bij uit- 
zondering toontekens moeten aangebracht worden, namelijk daar 
waar de afwezigheid ervan het misverstaan van de tekst kan voor 
gevolg hebben. Schr. geeft enkel toontekens in teksten in gebonden 
stijl, als daar zijn de vele spreekwoorden en geijkte gezegden, omdat 
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de aanduiding der toonmelodie hier bijdraagt tot het verhogen 
van hun letterkundige waarde. We menen echter dat het nuttig 
is alle teksten, en proza en poe@zie, van toontekens te voorzien, 
omdat deze het hunne kunnen bijdragen om de juiste betekenis 
van de omschreven gedachte te bepalen. 

Het werk van Pater van ÜAENEGHEM brengt in het hekserij- 
begrip een nieuw en beter inzieht. Door dit begrip in het licht var 
de metafysiek der Inlanders te plaatsen, door hun begrip van de 
levenskrachten en van de vaderlijke causaliteit der onderlinge 
inwerkingen als de spil van die metafysiek te zien, heeft de auteur 
ook de logische orde in de gedachtenwereld van de Zwarten aan- 
gewezen. 

Dit inzieht laat tevens vermoeden hoe ordevol het hele elanleven 
voorkomt wanneer het uit de gezichtshoek van de metafysische 
grondbeginselen wordt beschouwd. 


E. Possoz 


W. A. Braasem, Pantuns, vertaald en ingeleid door... (Djakarta, 
Amsterdam, Surabaia 1950. De Moderne Boekhandel Indonesia) ; 
112 p., f 3.90. 


W. A. Braasem, Proza en Poözie om het Heilige Meer der Bataks. 
De Bataks en hun Volksletterkunde. Met een voorwoord van 
Prof. Dr. J. Gowpa, (Djakarta, Amsterdam, Surabaia 1951, 
De Moderne Boekhandel Indonesia) ; 286 p. ; geb. f 9.75. 


W. A. Braasem en R. Nieuwenhuys, Volkspoözie wit Indonesiö 
(Groningen, Djakarta 1952, J. B. Wolters) ; 312 p., geb. f 12.90. 
W. A. Braasem, een leerling van Prof. Dr J. Gonda die ons in 

1947 een Letterkunde van de Indische Archipel bezorgde, geeft sinds 

ettelijke jaren blijk van liefdevolle belangstelling voor de tradi 

tionele Indonesische literatuur. 


De auteur, die tijdens zijn jeugd op Sumatra in het gebied van 


de Bataks verbleef en die zich later intens is gaan bezighouden 
met de literatuur van de Archipel, ontpopt zich hier als vurig 
verdediger van de verdwijnende traditionele woordkunst van de 
onderscheiden Indonesische volken. 
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Tot nu toe publiceerde hij voornamelijk compilatiewerk, maar 
dan van de allerbeste soort, waarbij niet alleen leken hun voordeel 
zullen kunnen opdoen. Ook de Indonesiers zullen hem dank weten 
voor zijn belangstelling voor hun culturele waarden. 

Het mag een verheugend verschijnsel worden genoemd dat 
in de Westerse wereld velen zijn gaan inzien dat er naast onze 
eigen beschaving ook nog andere bestaan, die onze waardering 
waard zijn. 

Moesten de uitingen van het volksgemoed letterlijk worden 
vertaald met sommige langdradige herhalingen er bij en andere 
ons vreemd in de oren klinkende eigenaardigheden, of moest de 
vertaler integendeel gaan #noeien, gaan „uitzuiveren”, kortom de 
oorspronkelijke tekst zö0 wijzigen dat er een meer Westerse vlot- 
heid werd bereikt? 

De zo dikwijls geroemde gulden middenweg is tenslotte ook hier 
de meest geschikte gebleken. Er bleef dan nog genoeg van de ori- 
ginele wendingen over — welbeschouwd maken zij, voor een deel 
althans, mede de charme van de ‚exotische” literatuur uit — om 
de teksten als echt te doen doorgaan, terwijl meteen ons anders 
gericht appreciatievermogen, met de neiging om in opstand te 
komen tegen de al te overvloedige „primitieve welsprekendheid”, 
niet te zeer wordt gestoord. 


In zijn Pantuns geeft BrAASEM vooreerst een inleiding van een 
veertigtal bladzijden, die uitmunt door haar klaarheid en een 
degelijk inzicht in het wezen en de vorm van de pantuns biedt, 
deze berijmde, vierregelige Maleise versjes (veelal liefdelyriek), 
met hun levenswijsheid in beknopte vorm. Het eigenaardige van 
de pantuns is dat de eerste twee regels totaal los schijnen te staan 
van de volgende twee, zoals blijkt uit het onderstaande voorbeeld : 


Kapinis dimana mandi?’ 

Nja mandi di tjai leutik ; 
Nu geulis kumaha djangdji 
Nja djangdji owong sa eutik. 


Waar baden zich de zwaluwen’ 

Zij baden zich in de kleine rivier ; 

Wat heeft mij de schone beloofd ! 

Zij heeft beloofd met mij te praten. (p. 84-85.) 








BRAASEM laat opmerken dat de vroegere beweringen als zouden 
de eerste twee regels enkel „onzin” zijn, tot steun dienende voor 
de volgende twee regels die de eigenlijke mededeling zouden 
bevatten, onverantwoord begint te worden ; er is veel kans toe 
dat de waarheid ligt in de hypothese dat naast de hang naar paral- 
lelisme, eigen aan culturen die zich in een minder gevorderd stadium 
dan de Westerse bevinden, ook de klanksuggestie een grote rol 
speelt en dit in verband met de „magische” betekenis van de 
woorden, wat weer iets eigens is van de bedoelde eulturen. Deze 
stelling (klanksuggestie) staaft de auteur met een aantal voor 
beelden, waarvan sommige genomen werden op een ander terrein 
dan dit van de poözie. Parallelen van de magische betekenis var 
sommige woorden kunnen trouwens gevonden worden bij veel 
andere volken, zelfs in onze eigen folklore, waar het noemen van 
de dingen bij hun echte naam slechts onheil kan meebrengen voor 
hem die ze uitspreekt. Vandaar het mogelijke gebruik in de pantuns 
van andere woorden, die de bedoeling suggereren van wat werkelijk 
gezegd wil worden. Waarschijnlijk is daarbij, zoals de auteur meent, 
met de tijd spel en ernst wel eens ineengevloeid en zijn terzelvertijd 
de symbolen en metaforen door overlevering en overname dikwijls 
afgesleten. 

Wat er ook van zij, de pantuns zijn een fascinerende poetische 
uitdrukking waarover het allerlaatste woord nog niet is gezegd, 
te meer daar duidelijke analogieen werden gevonden in China, 
Birma, Siam, Thibet, Madagaskar, Perzie tot zelfs in de Casti 
liaanse „copla’s’ en in de Tooscaanse „stornello’s” !. 


We moeten BraAaskm dankbaar zijn dat hij ons met dit bescheiden 


werk, waarin zich telkens de inlandse tekst naast de omzetting 
bevindt, een goed overzicht heeft gegeven van deze diehtkunst. 
Bij zijn keuze van voorbeelden heeft hij getracht deze pantuns 
te nemen die voor onze (literaire) Westerse smaak het best te 
genieten vallen, zonder het origineel, qua inhoud althans, volledig 
te verraden 


ı Zie hierover eveneens Dr. Gıa00omo PramroLinı, De Pantun en verwante 
dichtvormen in de volkspoezie. Indonesie, 1951, V, 3, p. 234-243, 








Met zijn Poözie en Proza om het heilige Meer der Bataks heeft 
BrAASEM een heel eind hoger gemikt. Het is een buitengewoon 
verzorgd (ook typografisch) boekdeel geworden van bijna drie- 
honderd bladzijden, het aanhangsel met de literatuuropgave en 
de zeer talrijke aantekingen incluis. 

De inleiding bevat drie delen : de werkwijze-verantwoording, 
de situering van de Bataks en tenslotte de taal van deze op Sumatra 
gevestigde volksstam. Op een korte uiteenzetting over de literatuur 
volgt de eigenlijke bloemlezing. 

Net zoals de overgrote meerderheid van de natuurvolken, hebben 
de Bataks praktisch geen geschreven letterkunde. Wel hebben 
zij de zg. pustaha’s, de op boombast geschreven en getekende 
tover- en wichelvoorschriften door de priesters gebruikt, maar 
zij zijn minder echte literatuur dan de duizenden verhalen en 
dichterlijke uitdrukkingen die in de volkslaag te vinden zijn en 
slechts sporadisch door wetenschappelijke onderzoekers werden 
genoteerd. Deze notities nu, heeft de samensteller uit talrijke, 
verspreide bijdragen en studies bijeengezocht, vertaald of her- 
werkt, en ze daarbij gerangschikt volgens een bepaald plan en 
van overvloedig commentaar voorzien. Achtereenvolgens komen de 
spreukpoözie, de liefdeslyriek, de klaagzangen en de gebeden aan 
de beurt, evenals de raadsels, de raadselverhalen, spreekwoorden 
en zegswijzen, verbloemde omschrijvingen, taalbeelden, uitdruk- 
kingen, schilderachtige namen, waarbij we weer terecht komen 
bij de taboe-voorschriften, het verbod en de vrees om bepaalde 
wezens en zaken bij htun werkelijke naam te noemen, waardoor 
een hele reeks pittoreske omschrijvingen ontstaat. Teenslotte volgen 
een aantal verhalen, genre waarin de Bataks uitmunten en dat 
volgens Schr. verreweg hun belangrijkste letterkundige uiting is. 

BrAAseEm heeft dus geen enkel aspect van de woordkunst onverlet 
gelaten en ook de woordkunst-kategorieen opgenomen die gewoon- 
lijk niet tot de literatuur worden gerekend. Strikt genomen be- 
horen ze er inderdaad niet bij. Maar bevatten zij aan de andere 
kant niet evenveel dichterlijks? Zij blijven een niet te verwaarlozen 
facet van de volksliteratuur in de ruime zin en kunnen als zodanig 
meehelpen tot het verkrijgen van een completer inzicht in het 
volkskarakter, zoals dat zich weerspiegelt in de gesproken taal. 
Als voorbeeld hiervan mogen een paar rake uitdrukkingen worden 
overgeschreven (p. 133 en vlg.) : 
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De radja die in de takken danst — een aap. 

Uitschot van moeders buik = een ongelukkig kind. 

De reisproviand is opgeteerd — het stervensuur is gekomen. 
Een lekke prauw — een verkwister. 

In tegenstelling met zijn werk over de Pantuns, heeft Schr. 
slechts accidenteel de originele teksten, samen met de vertaling, 
gegeven. Linguisten kunnen dit betreuren evenals later de Bataks 
wellicht ; het Nederlandslezend publiek, dat er op wit is kennis te 
maken met een anders geaarde volkskunst, zal er geen graten in 
vinden. 


De Batakse woordkunst is in haar traditionele vormen tamelijk 
zuiver gebleven, de overige Indonesische letterkunde daarentegen 
heeft, zoals Braasem opmerkt, heel wat vreemde invloeden ver- 
werkt, vooral dan de Maleise letterkunde die met Perzisch- Arabische 
en Voorindische elementen doorspekt is. Een prettig lezende 
bloemlezing van deze Indonesische letterkunde, zoals zij zich voor- 
doet in de vorm van de dichtkunst, werd door BrRAASEM, in samen- 
werking met R. NıruweEns#uys, gebundeld volgens hetzelfde 
proced6 als in het vorige werk. Alleen werd nog meer rekening 
gehouden met de leek en dus alle overbodige commentaar weg- 
gelaten. Enkel de aantekeningen die voor het begrijpen van de 
taksten nodig blijken, werden weerhouden. De auteurs zijn er op 
deze wijze in geslaagd een homogene bundel samen te stellen, zonder 
de wetenschappelijke fundamenten te verwaarlozen. 

De titel wijst erop dat het nogmaals om volkspoözie gaat, dus 
niet om de klassieke Indonesische diehtkunst van de „oflieiöle” 
diehters. Deze volkspoezie is ongetwijfeld minder beinvloed en 
daardoor frisser, echter en levendiger. Zij uit zieh spontaan in 
gebeden, klaagliederen, liefdesgedichten, krijgszangen en zo meer ; 
zij welt uit het hart op en is juist daardoor zo menselijk. Sommige 
ervan zijn wondermooi en ontroeren sterk. 

Het geheel werd ingedeeld volgens vijf grote geografische ge- 
bieden : Malaka en Sumatra, Java en Bali, Borneo, Üelebes en de 
Kleine Soenda-Eilanden, alles samen zowat een honderdvijftig 
stuks, waarbij het niet aan diversiteit noch aan nuancering ont- 
breekt. Naast de daareven vermelde soorten liederen vinden we 
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nog bezweringen, bruidsliederen, natuurgedichten, scheppings- 
mythen, priesterpsalmen, spreukgedichten, kinderliedjes, lofliederen 
vervloekingslitanieen, inhuldigingszangen, wiegeliederen, oogst- en 
werkzangen enz., waaruit we hier een staaltje kiezen : een koppen- 
snellerslied van bij de Toradja’s in Midden-Celebes. 


Krijgsgoden, zo oud als de stenen ! 

Uw vroegere bezitters zijn gestorven. 

Van de gestorven voorvaderen 

zijn wij de plaatavervangers. 

Op de trosen van geurige bloemen 

zien wij al juichend neer. 

De sieraden onzer palmtakken 

verheffen zich als vogels in de lucht. (p. 173.) 


Uit een voorafgaande opmerking vernemen we dat de Toradjase 
koppensnellers, wanneer zij een hoofd hebben buitgemaakt, er mee 
wegvluchten tot op veilig terrein ; het hoofd wordt op de grond 
gelegd en er rond wordt gezongen, de goden ter ere, die met wel- 
gevallen neerblikken op de hoofden, welke daarna als sieraden aan 
de palmtakken worden gehangen. 

Dergelijke verzorgde anthologieön bezitten niet enkel de op 
zichzelf reeds grote verdienste, op ruime schaal en op aantrekkelijke 
wijze te verspreiden wat enkele onderzoekers hebben opgespoord, 
zij vergemakkelijken tevens andere vakkundigen het werk. Wij 
denken hier bijv. aan de auteurs van algemene literatuurgeschie- 
denissen en aan de specialisten op het gebied van de vergelijkende 
godsdienstwetenschap en van de volkerenpsychologie. 

Herman BuRssEns 


A. de Vleeschouwer, L'intigration europeenne et les territoires 
d’outre-mer. Traites internationaur depuis 1944-45 (Bruxelles 
1953, Institut Royal Colonial Belge) ; 45 p. 


De term integratie werd hier uitgekozen om het vage van de 
formulering beter te doen uitkomen ; geen eenvoudig naast elkaar 
stellen, evenmin een &nigen, maar iets dat halfweg daar tussenin 
staat. Welke plaats voorziet men voor de overzeese gewesten in 
de besprekingen rond het Europa dat op weg is naar integratie? 
Dit wordt hier onderzocht aan de hand van de verdragen en plannen 
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die in de laatste acht jaren werden uitgebouwd, vooral in het plan 
van Straatsburg, dat volgens Schr., als volgt moet geinterpreteerd 
worden : om de eeonomische betrekkingen te verbeteren tussen al 
de staten die lid zijn van de Europa-raad, en de overzeese gewesten, 
waarmede sommige onder hen constitutioneel verbonden zijn (11). 
Dit plan legt het er zonder meer op aan Belgisch-Kongo in de 
Europa-gemeenschap te integreren. Dit legt nu volgende verklaring 
van de Minister van Buitenlandse zaken uit : Les recommandations 
ou resolutions votees la-bas n’engagent en rien le Gouvernement 
beige. Je fais, quant a moi, les reserves les plus erpresses sur la portde 
des veuxr mis ü propos des colonies (25). Niet minder scherp zijn de 
bladzijden, die aan het verdrag van de europese defensiegemeen- 
schap gewijd worden : des troupes de couleur dans l’armee integree 
europeenne (32), en vooral aan het artikel 101 van het voor-projeet 
(36), met volgend bondig kommentaar : Personne ne le defend en 
Belgique (36). Terecht besluit Schr. dan ook : Une viligance rigou- 
reuse s’impose ü nous tous. Geen ondertekening zonder eerst een 
uitdrukkelijke bevestiging dat de politieke europese gemeenschap 
Belgisch-Kongo niet insluit. 


LopE JAanssens 


A. Duchesne, A la recherche d’une colonie belge. Le conseul Blondeel 
en Abyssinie (1840-42). Contribution a Ühistoire precoloniale de 
la Belgique (Bruxelles 1953, Institut Royal Colonial Belge) ; 
238 p. 

In de inleiding drukt Schr. er op dat er over dit tijdperk weinig 
of niets geschreven werd (3). Slechts terloops hadden OÖ. Perır- 
JEAN (1924), Cur. Monnem (1935), P. Wıony en M. Borsoux 
(1935) er enkele bladzijden aan gewijd. Daarom moest bedoelde 
periode eens uitvoerig worden beschreven. Hoe mager de oogst 
ook moge blijken, het is er des te verdienstelijker werk om. Honderd 
jaar geleden en toch reeds sprake van koloniale gedachte? Dit 
moest vooraf onderzocht en verklaard worden. Vandaar het cerste 
hoofdstuk : La genöse de l’idee coloniale en Belgique (19-40). Wanneer 
men daarna in het boek kennis neemt van de tochten van de 
Gentenaar, EDwARD VAN ÜVELEBROECK (diplomaat van Leo- 
pold II) doorheen Abessinie gedurende de jaren 1840-42 (72-180), 
dan klinkt het wel wat tragisch te vernemen : „Il parait du reste 
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#’ötre convaincu des le d@but de son expedition, qu’il ne parvien- 
drait pas & rallier les ministres et A persuader les financiers ; c’est 
pourquoi il se laissa detourner de sa mission premiere et fit du 
grand tourisme” (220). En verder : „L’aventureuse expedition 
n’avait port‘ aucun fruit ; ses plans ne furent jamais divulgues 
et connus du grand public” (221). Het laatste hoofdstuk, de oor- 
zaken van de mislukking is voor velen misschien het meest leer- 
rijke van geheel het werk. Met belangstelling leest men het hoofd- 
stuk waarin men verneemt dat Leopold II het Abessijns plan 
terug opnam (221), plan dat de vorst in 1897 bij de opstand der 
Batetela definitief opgaf : C’en #tait fini, definitivement cette fois, 
de l’empire pharaonique (226). 

Nieuwsgierig zien we nu uit naar de historische synthese, die 
J. STENGERS ons bezorgen zal van het politieke werk van Leo- 
pold II in het Nijlbekken. Al is die periode eveneens minder succes- 
vol gebleken, toch mogen we ook die niet vergeten. 

V. van Buck 


Fred. van der Linden, /es territoires d’outre-mer et la communaute 
europeenne (Bruxelles 1953, Institut Royal Colonial belge) : 
52 p. 

Ook de buiten-europese gewesten worden betrokken in het plan 
van de Verenigde Europese Landen. Dit blijkt duidelijk wit het 
projeet opgesteld door de zes ministers op 10 Maart 1953 en voor- 
gelegd aan de nationale parlementen. In het boek vinden we 
kommentaar op de draagwijdte van het artikel 101, zoals dit 
wordt gezien door de italiaanse, britse, franse en duitse politieci. 

Na een objeetieve ontleding van de juridische stelling van 
Belgisch-Kongo, de economische belangen en voordelen van een 
statuquo voor Belgiö, wijst Schr. er op, hoe gevaarlijk het ware 
die verhoudingen thans te wijzigen en hoe het voorbarig zijn zou 
het aan dergelijke schommelingen bloot te stellen. In het Eurafrika, 
zoals dit o. m. wordt beschreven in het werk van Anton ZIscHKAa, 
Afrika in de smeltkroes, komt de vrijheid van de afrikaanse volken 
ten zeerste in het gedrang. Het slot lIuidt dan ook als volgt : „L’inte- 
gration politique des territoires d’outre-mer dans la communaute 
europ6enne serait prematurde. Elle ne pourrait que compliquer 
davantage encore une situation extrömement complexe (47).” 
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Belgiö heeft in zake kolonisatie een rijke ondervinding opgedaan, 
die door anderen zo maar niet geimproviseerd kan worden : „une 
experience, qu’une autorit& supranationale chercherait vainement ä 
s’assimiler” (48). Moest men er anders over oordelen voor Belgiö, 
dan ook meent Schr. zou men als conditio sine qua non uitdrukke- 
lijke bevestiging moeten eisen dat „les dispositions du statut ne 
s’appliqueront pas aux territoires du Congo belge et du Ruanda- 
Urundi”. De afrikaanse volken de vrijheid van zelfontwikkeling 
ontnemen om andere werelddelen economische voordelen te ver 
zekeren of zelfs om de economische waarde van Afrika te verhogen, 
maar dan ten koste van zijn vrijheid, zou onvermijdelijk vroeg 
of laat tot conflieten leiden. 


Love .JanssEens 


B. Holas, Echantillons du Folklore Kono (Haute Guinde Francaise) 
Extrait des „Etudes Guindennes”, n® 9. Institut Francais d’Afri 
que Noire, Centre de Guinde (1952), 90 p.; 4 ill. 


Van zijn onderzoek van het religieuze leven der Kono, waarvan 
de resultaten sindsdien verschenen in Les Masques Kono, heeft 
HorAas een verzameling meegebracht van wat hij „traditions 
populaires” heet : een bundel met 71 inlandse verhalen over natuur 
elementen, geesten, mensen en dieren, „depourvu de toute artifice 
litt£raire”, en hier en daar van aantekeningen voorzien. Sommige 
van deze verhalen werden genoteerd volgens de „klassieke”, direete 
methode, waarbij de verteller naar verhalen wordt gevraagd, 
manier die de geinterpeleerde a. h. w. dwingt een voorop uit 
gestippelde weg te volgen, met het gevolg dat de onderzoeker zijn 
doel voorbijschiet. De beste resultaten werden dan ook verkregen 
door een spontane reactie uit te lokken of door het meest gunstige 
psychologische moment af te wachten. Meldenswaardig is wat 
Horas in dit verband nog opmerkt : „... il nous a et& plus facile 
d’obtenir de nos vieux amis, chefs et notables du pays Kono, des 
informations intimes, voire secretes, mais concernant des realites 
que les fables et contes pourtant innocents”, waarvoor hij meent 
de volgende verklaring gevonden te hebben : „La raison de cette 
difhieult& (...) residait en la nature möi.,e de cette matiere. Habitucs, 
depuis des anndes, ä Ötre plusieurs fois (g&neralement dans des 
periodes espacdes) confrontes avec le sujet une fois trait«, nos 
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interloceuteurs hesitaient, et s’obstinaient m&äme, ä nous fournir 
des renseignements en quelques sorte priv6s, dont la veraeite 
6tait, & leurs yeux, parfois plus que douteuse...” (p. 4). Sommige 
locale medewerkers wouden hem enkel een dergelijk „leugenachtig” 
verhaal vertellen, na de verzekering te hebben gegeven dat zij 
het zelf gehoord hadden van een onbekende, van iemand op door- 
reis, en dat zijzelf er natuurlijk niets van geloofden. 


Uit de tekst blijkt dat de Kono een aantal spinfabels bezitten. 
Ook talrijke andere volken, w. o. in Belgisch-Kongo de Ngbaka 
(die hun „mythologische held” Seto er mee in verband brengen), 
kennen dergelijke verhalen. Het zou interessant zijn om eens een 
overzicht te geven van de verspreiding van deze spinverhalen 
en er de eventuele besluiten uit te halen. 


H. B. 


H. Maclear Bate, Keport from the Rhodesias (london 1953, Andrew 
Melrose) ; 288 p. avec index, cartes, 28 photos et 2 tableaux en 
eouleur. 


(est l’histoire, pleine d’aetualite, de la Federation de l’Afrique 
Centrale britannique (Rhodesie du Sud, Rhodesie du Nord et 
N vasaland). 


ll est interessant de noter en premier lieu que ces trois pays 
recemment r&unis en une f@deration, ne comprennent, en tout et 
pour tout qu’une population d’environ 7 millions d’indigenes, 
21.000 Asiatiques et mulätres et 200.000 blanes sur un territoire 
d’environ 800.000 Km?, alors que notre eolonie avec ses 2 millions 
365.800 Km?, ne compte qu’environ 11 millions d’indigenes avec 
une bonne soixantaine de mille de blancs. 

Le livre trace l’histoire des territoires en question depuis les 
temps les plus recul&s jusqu’a nos jours. Il contient quelques points 
de vue et r&velations personnels et pour le moins nouveaux que 
quieonque s’interessant A cette partie de l’Afrique, & la politique 
coloniale britannique en general et ä notre colonie comme voisin 
immediat en partieulier, ne peut omettre de noter et &tudier. 


M. H. ©. WıLLems 
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Albert Maurice, Stanley, Lettres inedites (Bruxelles 1955, Office de 
Publieite) ; 224 p. avec une preface de Denzil M. Stanley, por 
traits de S. M. L&opold II, Sir Henry Morton Stanley et plusieurs 
autres illustrations, eartes, ete.; 150 fr. 


Pendant une courte visite qu’il fit ä Londres, l’auteur de ce 
livre remarquable eut la bonne fortune de trouver un copie-de 
lettres du e@lebre explorateur, Sir H. M. SrtanLev, dont les origi 
naux ont, ou bien disparu, ou 6t& detruits. 

Autour de cette serie de documents historiques inconnus jusqu’ä 
pr@sent, Maurice a 6erit son livre. 

Les lettres eouvrent deux anndes deecisives et fatidiques de 
’histoire du Congo Belge (1881/1882). 

Elles font ressortir toutes les diflieultös avec lesquelles l’intröpide 
explorateur eut ä se battre (climat, indigenes ruses et parfois 
hostiles, maladies, defauts de communications, instructions de 
Bruxelles diffieiles ou impossibles A exdeuter, inexperience de s08 
jeunes collaborateurs ete.) afin de pouvoir ouvrir selon les 
veux de son auguste chef, S. M. L£fororo 11, ces regions jus- 
qu’alors fermees au monde exterieur, ä la eivilisation oceidentale, 
et plus sp6eeialement & la erdation de postes commereciaux A l’inte 
rieur. 

Les d@meles que STAanLEey eut avee certains chefs indigenes 
truculants pour le moins, eperonnds en outre par la eoneurrence 
d’un rival d’envergure (DE BrazzA) qui essaie par tous les moyens 
possibles alors de le battre de vitesse vers le möme but, tout cela 
fait de ce reeit une des aventures epiques du 19° sieele. 

La traduetion soignde et fidele des textes anglais — dont cepen 
dant une partie seulement est donnee, les autres etant de moindre 
importance fait bien appreeier le caractere et la mentalite du 
grand deeouvreur anglo-saxon qui comme si souvent m£6le 
a une diseipline parfois farouche, un idealisme humanitaire du 
plus haut aloi. 

Quiconque s’interesse A V’Afrique en general et au Congo Belge 
en partieulier lira avec un interet grandissant, ce livre palpitant 
ol lauteur a present et comment les faits avec un realisme 
objectif exemplaire. 
M. H. ©. WırLems 
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Camara Laye, Z’enfant noir (Paris 1953, Plon) ; 256 p. 





Ce livre, &erit par un indigene de la Guinde frangaise, est un vrai 
petit chef-d’@uvre d’@mouvante simplieite et de gräce juvenile. Je 
le recommande ä tous qui s’int@ressent de pres ou de loin ä l’Afrique 
et ä& son peuple. Car plus que tout autre, ce reeit, en forme d’auto- 
biographie, fait comprendre l’'honnötet& fonciere, la dignite de la 
eivilisation noire et V’äme du peuple noir. 

On #s’imagine volontiers, en le parcourant, de relire certaines 
pages de nos meilleurs &erivains de chez nous. Ainsi, lorsque l’auteur 
raconte son amitie — qui n’est pas encore de l’amour pour 
Fanta, l’amie de sa sur, et plus tard le sentiment plus profond 
de V’adolescent pour Marie, l’on ne peut s’empöcher de penser ä 
Ernest Staes, par exemple. 

Mais tous ces Episodes ne forment qu’un eadre autour du theme 
central e.-&-.d. l’@volution d’un enfant noir vers la eivilisation ocei- 
dentale, en soulignant le eöt€ humain de la mentalite de ce jeune 
homme noir, par son langage et les sentiments qu’il exprime, nous 
fait seulement aimer son pays et son peuple, mais “galement les 
appreeier ä leur haute valeur. 

M. H. €. Wrunems 


V. van Bulck, Talenkaart van Belgisch-Kongo en Ruanda-UÜrundi, 
n’ 522, algemene atlas van Kongo, Koninklijk Belgisch Kolo- 
niaal Instituut (Brussel 1954). 


De taalkaart van Belgisch-Kongo heeft al een stukje geschiedenis 
achter de rug. In de loop van zijn studiereis in Afrika, door de 
oorlog in Kongo opgehouden, werkte Prof. van BuLck aan een 
taalkaart van Belgisch-Kongo. Toen Pater G. HuLsTAeRT, die met 
eenzelfde werk bezig was, dit toevallig vernam, stelde hij Prof. 
van Burck voor hun materiaal onderling te vergelijken en daar- 
over van gedachten te wisselen om dan samen den taalkaart uit te 
geven. Van Burck oordeelde het beter dat ieder afzonderlijk zijn 
kaart uitgaf, om later des te vrijer elkaars werk te kunnen beoor- 
delen. De kaart van van Buck verscheen in zijn werk Les recherches 
linguistiques au Congo belge (K. B. K. 1., Brussel 1948). 

Naar gelang hij over meer materiaal beschikte, wijzigde Hur- 
STAERT zijn kaart en begon zelfs driemaal opnieuw met het tekenen 
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van de kaart op een formaat varı 2 op 1 meter. De laatste schets 
bracht hij, bij zijn verlof in 1948, mee naar Belgiö ; van deze schets 
werd een kaart getekend in het geografisch instituut van de uni 
versiteit te Leuven. Deze kaart werd, samen met de commentaar, 
gepubliceerd als Carte linguistique du Congo belge (K. B. K. 1., 
Brussel 1950). 


Beoordelingen van de twee kaarten bleven niet uit. In Les deur 
cartes linguistiques du Congo belge (K. B.K. I., Brussel 1952) bracht 
van Buuck kritiek op de kaart van HuLstaert uit. 

In het tijdschrift Lovania (1949, n" 16, 115-133) verscheen van 
de hand van M. 18 BourDonNneEc, OÖ. 8. B., Quelques remarques ü 
propos d’un livre, waarin, volgens de gegevens van sinds jaren ter 
plaatse verblijvende missionarissen, de taaltoestand in Katanga 
zoals van BuLor die op zijn kaart voorstelde, in twijfel getrokken 
werd. 


Nieuwe gegevens over de taaltoestand in Maniema werden op het 
XX* Vlaams Filologencongres (Pasen 1953) door A. E. Merussen 
verstrekt in zijn lezing De Talen van Maniema. Deze studie veı 
scheen in verkorte vorm in de Handelingen van het XX* Vlaams 
Filologencongres (1953, 249-252), en in extenso, met kaartje, in 
Kongo-Overzee (XIX, 1953, 5, 385-391). 

Van dezelfde schrijver verschenen nog twee andere bijdragen over 
de talen van dezelfde streek, nl. Esquisse de la langue Ombo (Museum 
van Belgisch-Kongo, 1952, Tervuren) er: Linguistische schets van het 
Bangubangu (Museum van Belgisch-Kongo, 1954, Tervuren). 

Als antwoord op de kritiek in Les deux cartes linguistiques door 
van Buick uitgebracht, schreef HuLstaerrt Au sujet des deux 
cartes linguistiques du Congo belge (K. B. K. 1., Brussel 1954) 

Trouw aan zijn prineipe dat het beter is vöör de publikatie tot 
een onderling vergelijk te komen. stuurde P. Hurstaerr mij het 
handschrift ter inzage met verzoek het aan Prof. van Burok te 
laten inzien alvorens het naar de drukker te zenden ; wat gebeuride 
in september 1953. In Au sujet des deux cartes lingwistiques schrijft 
HULSTAERT het verschil tussen de twee kaarten o. m. toe aan bet 
feit dat van Buck taalgegevens mengt met ethnografische gege 
vens, afkomstig van Van DER KERKEN voor de Mongo en van 
VErHULFEN voor Katanga. 
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Het verwondert ons ten zeerste dat geen enkel dezer vijf genoemde 
werken voorkomt in de bibliografie van de Talenkaart van Belgisch- 
Kongo en Ruanda-Urundi. Indien van Buck het de moeite waard 
acht om in de bibliografie zijn kritiek op de kaart van HuLstAaErT 
te vermelden, dan was het o. i. ook de moeite waard het antwoord 
hierop van HuLsTaerr te eiteren, evenals de beoordeling van zijn 
vorige kaart door LE BOURDONNEcC. En de drie waardevolle studies 
vanı MEEUSSEN over een streek, waarover zo weinig geweten was, 
verdienden een uitvoeriger vermelding dan : „door Prof. Meeussen 
werd documentatie verzameld voor Zuid-Maniema”. (blz. 5). 

Uit een technisch oogpunt beschouwd is de nieuwe taalkaart van 
van Buck heel wat beter dan zijn eerste kaart, zowel wat het 
duidelijk aangeven van grenzen als wat de kleuren betreft. Het 
vervangen van cijfers door namen, zoals dit reeds door HuLSTAERT 
werd gedaan, draagt zeer veel bij tot de leesbaarheid van de kaart. 
De namen werden, in navolging van wat bij de ethnische kaart 
van Dr. O. Boone& geschiedde, geschreven ontdaan van aflixen. Dit 
werd echter niet altijd konsekwent doorgedreven. Aldus vinden we 
b.v. in taalvak nr 10 Eluku (sie) voor Eleku, terwijl het toch bekend 
is dat de taal Loleku genoemd wordt. De woordstam zal dan wel 
Leku zijn. Wat de naam Lengese betreft, het volk noemt zich 
Ndengese en hun taal is het Londengese. De stam van het woord 
zal dan wel Ndengese zijn. 


A. ve Ror 
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MEDEDELINGEN 


1. Het XXI* Vlaams Filologencongres had te Leuven plaats op 
12-14 april 1955. In de sectie ErnoLocız werden de volgende 
lezingen gehouden 

W. A. Braasem (Den Haag) : Het Pantun, het Indonesisch« 
volkskwatrijn en zijn varianten over de wereld ; 

E. BoELAERT, m.s. ce. (Leuven), Het Lianja-epos als kunstwerk ; 

A. pe Ror, m. s. e. (Leuven), De gesproken woordkunst van de 


Nkundo. 

In de sectie ArrıKAANSE TALEN 

Prof. Dr. J. Wırs (Nijmegen), Problemen der Soedantalen : de 
datiefconstructie in het Ewe ; 

Prof. Dr. V. van Buox s. j. (Leuven-Rome), Brengt de indeling 
der Afrikaanse talen volgens Prof. J. H. Greenberg (1950) ons op 
nieuwe wegen! 

Drs. J. Knarrert (Leiden), Leidende beginselen voor een spelling 
von het NSwahili ; 

E. BoELAERT m. ®. c., De structuur van de N kundo- poözie ; 

A. pe Ror m. s. e., Het loMongo als cultuurtaal ; 

V. Mass o. f. min. cap. (Ubangi), Het probleem van de cultuurtaal 
in West-Ubangi (N gbaka). 

De meeste dezer referaten worden in Kongo-Överzee gepubliceerd. 


2. De Kongolees in eigen en Westerse kunst. — ÖOnder boven 
staande titel heeft men in het museum van het Koninklijk Instituut 
voor de Tropen (Amsterdam) een verzameling inheemse kunst 
producten en het werk van een Europees schilder bijeengebracht. 

FLorıs JESPERS, Antwerps schilder, geboren in 1889 te Borger- 
hout en behorend tot de Vlaamse expressionisten, bracht in 1951 
een bezoek aan zijn zoon in Kongo. De kennismaking met Kongo 
was het aanboren van een geheel nieuwe bron van inspiratie voor 
Jespers. Hij rekte zijn bezoek tot ruim een jaar, waarin hij als een 
bezetene werkte. Het resultaat van zijn arbeid is nu te aanschouwen 
in Amsterdam. 








Het tentoongestelde werk, ongeveer een zestigtal doeken en 
gouaches, getuigt van de zeer individuele visie van de Vlaamse 
schilder. Het vormt daardoor een merkwaardig contrast met de 
anonieme producten van de Kongolese plastische en decoratieve 
kunst, die op deze tentoonstelling vertegenwoordigd is door een 
dertigtal stukken : maskers, fetisjbeeldjes, vrouwenfiguren, amu- 
letten en gebruiksvoorwerpen, afkomstig van het Antwerps ethno- 
grafisch museum. 

De anonimiteit van de Afrikaanse kunstenaar intrigeert ons. 
Welke rol speelt hij in de gemeenschap, onder welke aandrang 
komt hij tot het scheppen var zijn kunstwerken? OLBRECHTS 
wijst op de geringheid van onze kennis omtrent de sociale status 
van de Afrikaanse sculpteurs '. Dit beklemt te meer, daar het 
aantal Afrikaanse houtsnijders snel achteruitgaat. Het is echter 
ook mogelijk op indireete wijze iets van de Afrikaanse kunstenaar 
te weten te komen. We weten hoe de figuur van een artist nooit 
valt weg te denken uit het raam van zijn tijd, de sociale en econo- 
mische structuur van de samenleving en het ideeöncomplex, dat 
die samenleving beheerst. Men kan dus verwachten, dat de wereld, 
waarin de Afrikaanse artist leeft, ons iets kan vertellen omtrent 
zijn persoonlijkheid en de funetie, die hij in de gemeenschap 
vervult. In dit geval moet men zich dus verdiepen in de structuur 
van het Kongogebied. Voor een in technologisch opzieht weinig 
ontwikkelde samenleving heeft het fysisch milieu een grote directe 
invloed op tal van aspecten van het maatschappelijk leven. Zo 
b. v. op de economische structuur. In het noordelijk deel van Kongo, 
dat uit moeilijk begaanbaar oerwoud bestaat, vindt men slechts 
kleine nederzettingen, die onderling weinig contact met elkaar 
onderhouden. Het zijn kleine agrarische dorpsdemoeratieen, waar 
de landbouw (subsistence farming) voornamelijk door de vrouwen 
bedreven wordt. Zoete aardappelen, aardnoten, jamswortel, 
maniok, mais en bananen vormen de voornaamste producten 
van de primitieve hakbouw op brandvelden, welke door de mannen 
aangelegd worden. De eleispalm levert het nodige vet, terwijl 
de vleesvoorziening (jacht) tot de taak der mannen behoort of 
wel door ruil met de Pygmee-jagers tot stand komt. De voornaam- 


' Frans M. OrLprecuts, Plastiek van Kongo (1946). 
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ste arbeidsdifferentiatie is die tussen mannen- en vrouwenarbeid, 
terwijl de werkverdeling tussen Bantoe en Pygmeeön slechts 
ineidenteel is. Een dergelijke weinig ontwikkelde economie levert 
geen groot surplus, doet geen kapitaalvorming ontstaan. Heeft men 
een klein overschot van een of ander produet, dan wordt dat af 
gezet op de naastbijzijnde markt, welke om de vier dagen gehouden 
wordt en waar de vrouwen kleine hoeveelheden landbouwprodueten 
verhandelen. De sociale functie van deze markten is minstens 
even belangrijk als de economische. Deze zwak gedifferentieerde 
samenleving, die bovendien sterk traditioneel gebonden is, bepaalt 
de positie van de kunstenaar en de aard van zijn werk. Hier kan 
men niet verwachten, dat de kunstenaar sterk als persoonlijkheid 
naar voren komt. Zijn kunst berust meer op traditionele vorm 
geving aan ideeen en gevoelens, die door de groep gekoesterd 
worden en die een weerslag zijn van de colleetieve wereldbeschou 
wing, dan op individuele expressie. Een tweede gevolg is ook, dat 
„lart pour l’art” de inheemse kunstenaar vreemd is. Zijn kunst 
is in hoge mate functioneel. Zo bestaat een belangrijk deel van de 
Kongo-plastiek uit de z. g. fetisj- en voorouderbeeldjes, die een rol 
spelen in de religieus-magische opvattingen van de bevolking. 
Uit de geringe arbeidsdifferentiatie vloeit ook nog voort, dat er 
geen scherpe scheiding bestaat tussen de kunstenaar en het overige 
deel van de bevolking. ledereen brengt versieringen aan op gebruiks 
voorwerpen en gereedschappen, een verschijnsel, dat men praetisch 
bij alle primitieve volkeren aantreft, waar 's mensen zin tot ver 
fraaiing nog niet beinvloed wordt door kostprijscaleulaties. Ken 
enkeling zal echter een meer uitgesproken vaardigheid hebben in 
het versieren, maar zoals boven al gezegd werd, is er geen surplus 


aan geld of goed om deze persoon in staat te stellen zieh uitsluitend 


met het vervaardigen van kunstprodueten bezig te houden. Telkens 
zal hij dus zijn werk moeten onderbreken om voor zijn eigen 
levensonderhoud te zorgen. Dit wil geenszins zeggen, dat de be- 
gaafde houtsnijder geen sociaal aanzien geniet. Wanneer hij zich 
bezighoudt met het vervaardigen- van plastiek, dat een religieus 
magische functie vervult, gaan zijn werkzaamheden het am- 
bachtelijke te boven. Keuze van materiaal, de wijze waarop dit 
gewonnen en verwerkt wordt, zijn gebonden aan tal van rituele 
voorschriften, die de makers van dit soort werk op een lijn stellen 
met priesters en dergelijke. 
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In het zuidelijk deel van Kongo is de situatie anders. Hier maakt 
het oerwoud plaats voor grasachtige savannen, doorsneden met 
rivieren, die geflankeerd worden door galerij-wouden. De commu- 
nicatie is hier gemakkelijker. We zien dan ook, dat hier bevolkings- 
groeperingen ontstaan, die groter in omvang zijn en die hogere 
vormen van organisatie vertonen. Zo ontstonden hier een aantal 
koninkrijkjes met vrij sterk gecentraliseerd gezag (Kongo, Loango 
in het Zuid-Westen, Bakuba in het Midden en Baluba in het Zuid- 
Oosten). Wel is hier door de tsetseplaag de veeteelt nog niet goed 
mogelijk, maar de landbouw staat er op vrij hoog niveau, wat zich 
0. a. uit in een meer uitgebreide graanteelt (mais, gierst). Hierdoor 
werd ook een zekere surplusvorming mogelijk. Onder deze andere 
omstandigheden krijgt ook de positie van de kunstenaar een nieuw 
aspect. Het centrale gezag ontwikkelde zieh soms tot een ware 
feodale organisatie, welke een gunstige voedingsbodem vormt 
voor een hoog ontwikkelde hofkunst. Hierdoor ontstonden 
hoofdmanzetels, waardigheidsstaven en andere insignia, afbeel- 
dingen van vorsten (o. a. de bekende Bakuba koningsbeelden). 
De hogere materiöle welvaart deed hier een vorm van maecenaat 
ontstaan. Aan het hof van de vorst leeft op zijn kosten de kunste- 
naar, die hoog in aanzien staat en speciale onderscheidingstekenen 
mag dragen. Echter ook hier geldt weer, dat de vormgeving zeer 
sterk traditioneel is en de kunst functioneel van aard. 

Na het bovenstaande is het niet verwonderlijk te constateren, 
dat de kunst van het zuidelijke gebied grootser van allure is dan 
die in het Noorden. Op de tentoonstelling is dan ook verreweg 
het grootste aantal plastieken en gebruiksvoorwerpen afkomstig 
uit het zuidelijke deel van het Kongobekken. 

Wanneer we terugkeren tot het werk van JESPERS en dit plaatsen 
tegen de achtergrond van de collectie Kongo-kunst, zien we over- 
eenkomsten en tegenstellingen. Zowel Jesrers als de inheemse 
kunstenaar hebben zich laten inspireren door de menselijke figuur. 
Beiden geven door stylering expressie aan hun gevoelens. Daar 
echter treden de verschillen reeds aan de dag. Jesrers wordt 
voornamelijk in beslag genomen door het dagelijks bedrijf der 
inheemsen. Met voorliefde schildert hij de vrouwen zoals ze in 
groepjes naar de markt gaan, slanke oprijzende figuren, de last 
op het hoofd, zodat men denkt aan caryatiden. Hoe essentieel 


338 














de kleur voor deze schilderijen is, beseft men eerst goed, wanneer 
men een zwart-wit foto vergelijkt met het origineel. Van Jesrers' 
schilderijen met hun uitbundige kleurenpracht is het een grote 
stap naar de inheemse kunstprodueten. Daar overweegt het stem 
mig donker van het ongeverfde hout. Alleen de maskers bezitten 
enige kleur. Figuurgroeperingen komen niet voor. De beeldjes 
zijn wonderlijk in zich zelf besloten. Natuurlijk kan men deze 
plastieken spontaan appreeieren. Zij spreken echter ook de woor 
denloze taal van het symbool, dat heenwijst naar een verborgen 
werkelijkheid, waarnaar de Europese toeschouwer vaak slechts 
gissen kan. Soms treft in een spijkerbeeld het afgewend gelaat, 
dat indruist tegen de traditionele frontaliteit. Het krijgt zodoende 
een suggestieve kracht, mogelijk een symbolische betekenis. De 
plastiek van Kongo heeft een aspeet dat voor ons slechts toe 
gankelijk is, wanneer we iets van de achtergrond en functie weten, 
terwijl de kunst van JespeRrs direet voor ons openstaat en zieh 
laat interpreteren. 

Zo ziet men te Amsterdam een wonderlijke combinatie van 
Westerse en inheemse kunst, die tot efleet heeft, dat men door 
confrontatie met beide kunstvormen zieh de waarde van elk 
afzonderlijk beter realiseert, spanningen en menselijke bewogen 
heid in beide vormen herkent en beleeft. 

(Mededelingen van het Afrika Instituut, 1955, n" 6, Rotterdam). 


3. De Kongolese Kunst op de Tentoonstelling 1958. Dat de 
kunst van Belgisch-Kongo op de Algemene Wereldtentoonstelling 
te Brussel in 1958 zou vertegenwoordigd zijn op een wijze die haar 
waardig is, liegt voor de hand. En dit om velerhande redenen. 

Zo sinds lang reeds rijkdommen aan produeten van plantaardige 
en minerale aard die Kongo biedt, bekendheid en waardering hebben 
gewonnen, zijn de schatten van culturele aard die ook in zum 
minder-beschaafde gebieden aangetroffen worden, slechts deze 
laatste paar generaties geleidelijk meer tot hun recht gekomen 
Onder deze schatten van ceulturele aard neemt in Afrika onge 
twijfeld de kunst de eerste plaats in. 

De kunst van Afrika, of het nu de beeldende of de decoratieve 
kunst zij, brengt ons een hoog esthetisch genot, zij leert ons de 
Afrikaanse mens beter kennen, zij leert ons veel over zijn geschie 
denis en zijn contacten met andere volken. 
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De rijkdom van de kunst van Kongo grenst aan het fabelachtige. 
Er is geen activiteit in het leven of ze vindt haar weerspiegeling 
in de kunst. De meest dramatische gebeurtenissen van het leven, 
zoals geboorte, dood en oorlog, zowel als de meest alledaagse 
voorvallen inspireren de artist en drijven hem tot het scheppen 
van kunstvoorwerpen die steeds op adequate wijze de atmosfeer 
oproepen waaraan zij hun ontstaan danken. 

Meestal in de afzondering van het oerwoud en na zich door een 
aantal rituele gebaren en handelingen in de vereiste stemming 
gebracht te hebben, zet de sculpteur zich aan het werk. Zijn alaam, 
zijn gereedschap is van een onthutsende eenvoud : een dissel en 
een paar kleine messen. Steeds opnieuw staat men verbaasd wan- 
neer men vaststelt met welke bewonderenswaardige nauwkeurig- 
heid hij een schijnbaar zo onhandelbaar stuk alaam als de dissel 
weet te hanteren. 

Hoe paradoxaal het ook moge schijnen, het is in grote mate 
aan het gebrekkige van dit alaam te danken dat de kunstvoor- 
werpen die ermee voortgebracht worden, de hoge kwaliteit van 
afwerking vertonen die de hunne is ; immers, juist het primitieve 
van dit gereedschap dwingt de kunstenaar te arbeiden met de 
grootste zorg, geduld en ijver, hoedanigheden die in veel mindere 
mate vereist worden van hem die beschikt over geperfectionneerd 
alaam. 

Ik kan begrijpen dat hij die niet vertrouwd is met deze kunst, 
met haar motieven, met haar vormen, met haar inspiratiebronnen, 
met de rol die zij speelt in het stamleven, onthutst staat wanneer 
hij voor het eerst met haar in aanraking komt. Immers deze kunst 
wortelt in een bodem die ons totaal vreemd is en wij moeten eerst 
een grote inspanning doen om het leven te begrijpen waarin deze 
kunst bloeit, om dan op hare beurt deze kunst te kunnen waarderen 
die van dit leven de trouwe spiegel is. 

Zo de inhoud van deze kunst, zoals we boven reeds zeiden, ons 
toelaat dieper door te dringen in de soms ingewikkelde vormen 
van familiale, sociale en politieke organisatie, in het met zoveel 
geheimen omhulde godsdienstig leven, in de zeden en gebruiken 
allerhande van deze honderden stammen van Kongo, dan laat 
haar studie ook ons toe heel wat licht te werpen op volksver- 
huizingen van stammen, op de contacten die ze met andere volken 
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gehad hebben, kortom op belangrijke aspecten van hun geschie- 
denis. Want van al deze migraties en contacten zijn sporen over- 
gebleven in de kunst, sporen die veel gemakkelijker kunnen af- 
gelezen worden, omdat men slechts zijn ogen dient te openen, dan 
in het geval van sociale instellingen, waar invloeden vaak veel 
moeilijker te bewijzen zijn. 

Er zijn echter nog andere redenen waarom de kunst van Kongo 
een plaats van betekenis verdient op onze Tentoonstelling. Deze 
Tentoonstelling wil toch zoveel zijn als een indrukwekkende 
inventaris, een soort van microcosmos van de cultuur, de kunst 
en de techniek van de XX® eeuw. Meer en meer gaat men inzien 
welke grote affiniteit er bestaat tussen deze kunst van Afrika, 
van Kongo en van andere zgn. primitieve gebieden enerzijds en 
de uitdrukkingsvormen varı onze moderne kunst anderzijds. 
Dit parallelisme zal op de Tentoonstelling op merkwaardige manier 
belicht worden. 

Het weze me tenslotte toegelaten te wijzen op het feit dat op 
een grootscheepse tentoonstelling, zoals deze van 1958 zal zijn, 
het niet alleen de bezoeker is die veel nieuws ziet en leert ; de 
ondervinding van het verleden heeft bewezen dat belangrijke 
tentoonstellingen, in ons land aan de kunst van Kongo of var 
Afrika gewijd, een sterke spoorslag geweest zijn voor verdere 
studie en opzoekingen bij ons aan deze kunst gewijd ; dit was het 
geval met de Tentoonstelling in 1935 in het Paleis voor Schone 
Kunsten aan de kunst van Afrika gewijd, dit is eveneens het geval 
geweest met de twee grote tentoonstellingen door de stad Antwerpen 
in haar feestzaal gehouden en gewijd, in 1937 aan de kunst van 
Kongo, in 1940 aan de kunst van Frans West-Afrika. 

Ziedaar bondig geschetst, enkel van de redenen die er de ont- 
werpers van de Tentoonstelling 1958 toe geleid hebben om aan de 
kunst van Kongo een belangrijke plaats voor te behouden, bewust 
als zij er van zijn op deze wijze een van de meest indrukwekkende 
prestaties van de bevolking van Kongo aan haar millioenen bezoe- 
kers te kunnen tonen, bewust ervan dat zij op deze wijze voor een 
nog niet voldoende gewaardeerd deel van het kunstpatrimonium 
van de wereld, de bewondering zullen winnen die het verdient. 


(Fr. M. Onsrecuts in Achtenvijftig, Brussel 1955, n" 3). 
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4. Een minder bekend aspect van het Belgisch beschavings- 
werk in Kongo : De technische Bijstand. In een uitvoerige studie 
waarin hij het begrip „minder-ontwikkelde landen” behandelt en 
ook de in het oog springende ongelijkheid op wetenschappelijk, 
biologisch, economisch en sociaal gebied, tussen de volkengroepen 
die thans de wereld bevolken, zegt dhr Anprf Maver, lid van het 
Institut de France, o. m. wat volgt : „Het zijn steeds dezelfde naties 
die op het randje af leven, steeds dezelfde die van een hogere 
levensstandaard genieten.” Om dit enigszins te verhelpen zijn de 
bevoorrechte landen, onder auspieien van de O. V.N., overgegaan 
tot de uitvoering van een degelijk programma van technische 
hulpverlening aan de minder-ontwikkelde gebieden. 

De vraag is nu of ook Belgiö een dergelijke hulp verleent aan 
zijn Afrikaanse gebiedsdelen. 

In 1897 gaf Leorono II in een boodschap, gericht tot de agenten 
van de Vrijstaat Kongo, reeds de synthese van wat hij bedoelde 
met een politiek van bijstand aan minder-ontwikkelde en achterlijke 
gebieden. „Het programma dat wij voor ons allen hebben uit- 
gestippeld, is een materiöle verbetering en een morele verheffing 
varı de volkeren. ledere vordering in die richting moet terzelfdertijd 
bijdragen tot de lotsverbetering der inlanders”, aldus de Koning. 

Deze politiek van lotsverbetering van „economisch achterlijke 
landen” is voor Belgi& zeker geen nieuwigheid meer ; reeds een 
halve eeuw passen wij haar toe en gaan haar uitwerking na bij de 
in Centraal-Afrika levende groepen van de enorme massa der 
noodlijdende volkeren. 

De afdeling van Belgisch-Kongo op de Wereldtentoonstelling 
(Brussel 1958) wil een duidelijke voorstelling geven van dit te 
weinig bekende aspect van het Belgische werk in Afrika. Door een 
synoptisch overzicht van wat door de Staat en in de prive-sector 
werd bereikt op het gebied van de technische en sociale bijstand 


aan de Inlanders, zal de bezoeker een idee krijgen van wat wij een 


„realistische toepassing” zullen noemen der leidende principes die 
vastgelegd werden in het programma van hulpverlening aan de 
economisch achterlijke landen, namelijk : „de achterlijke volkeren 
helpen zich zelf te behelpen”. 

Wat Belgisch-Afrika betreft is het programma van de technische 
bijstand vlug samengevat : in ieder domein, alles uit het niet 
opbouwen. 
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De talrijke, nauw samenhangende problemen van Belgisch- 
Kongo vormen een uiterst complex geheel. Zij vragen een algemene 
oplossing waarvan de praktische toepassing een ernstige studie 
vergt. 

Verbetering brengen in de algemene gezondheidstoestand der 
massa hangt nauw samen met het vraagstuk der voeding. Van 
dat standpunt uit bekeken wordt het noodzakelijk de landbouw 
economie op te drijven. De technische bijstand is hier complemen- 
tair voor de sociale. Gerealiseerd met alle moderne technische 
hulpmiddelen, aan de plaatselijke omstandigheden aangepast, zou 
dit alles vruchteloos werk blijven indien het niet gesteund wordt 


door een krachtige sociale actie. De sociale bijstand voegt zich 
hier dus bij de technische. 
In Belgisch-Kongo gaan deze sociale en technische bijstand 


gepaard ; zij zijn niet te scheiden. Beide hebben de lotsverbetering 
der inlanders tot doel. 

Gaan wij de ontwikkeling na van het budget van Belgisch- 
Kongo en Rwanda-Urundi gedurende de jongste jaren, dan stellen 
wij vast dat in het beheer van deze gebieden, de hulp aan de 
autochtone bevolking een steeds belangrijker plaats inneemt. 

In 1939 bedroeg het budget voor Kongo en de twee gebieden 
onder voogdij 772.626.000 frank. Op dit budget werd 110.250.000 fr., 
d. i. ongeveer 14 %,, uitgetrokken voor uitgaven van sociale aard. 
In 1952 bedroegen deze uitgaven 1.427.000.000 frank, d. i. meer 
dan 21 %, van het totale budget (6.694.750.000 frank). Voegen wij 
hieraan toe dat van de 25 milliard frank bestemd voor publieke 
investeringen, zoals door het tienjarenplan werd voorzien, de sociale 
lasten 31,6 %, van dit bedrag opslorpen en het saldo in zijn geheel 
naar de economische uitrusting en de technische bijstand gaat. 

Zowat vijf duizend Europese agenten zijn in dienst van het 
Gouvernement var Belgisch-Kongo en Rwanda-Urundi. Door het 
progressief ten uitvoer leggen der tienjarenplannen zullen nog 
tweeduizend nieuwe agenten worden aangeworven. Dit wat de 
regeringsdiensten betreft. Naast deze diensten moet men ook 
rekening houden met een nog uitgebreider actie der parastatale 
en prive-instellingen, die doorgaans zeer grote inkomsten hebben, 
evenals het privc-initiatief, de missies, de universitaire stichtingen, 
de philanthropische organismen, de handels-, landbouw- en 
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industriöle maatschappijen, de fondsen voor het welzijn der In- 
landers, de wetenschappelijke instellingen. Verder : 2.132 consul- 
tatiebureau’s, hospitalen, moederhuizen en gespecialiseerde kli- 
nieken die samen over 53.000 bedden beschikken, en 33.000 lagere, 
middelbare, hogere, normaal- en beroepshuishoudscholen. Ander- 
half millioen schoolgaande kinderen. 51.000 landbouwers gevestigd 
op ongeveer vijfhonderd duizend heetaren grond. Verscheidene 
tientallen opvoedingscentra en centra voor sociale hulp. Deze 
enkele statistische gegevens, onjuist want reeds voorbijgestreefd 
op 't ogenblik dat wij ze publiceren, spreken voor zichzelf. Ze zijn 
een bewijs van de steeds groeiende sociale bijstand die Belgiö 
verleent aan zijn overzeese gebieden. Kongo en Rwanda-Urundi, 
die inderdaad „afhankelijk” zijn van de kleine staat Belgiö, ont- 
vangen echter een bijstand die vele malen de hulp overtreft, 
verstrekt door de ©. V.N. aan het geheel van de in haar programma 
opgenomen „onafhankelijke” minder-ontwikkelde landen. 

Het financierings-programma der Verenigde Naties bedroeg voor 
1952 in zijn geheel 22.968.128 dollar. Hetzelfde jaar bedroeg het 
gewoon budget der sociale werken in Kongo 25.448.000 dollar 
en voor Rwanda-Urundi 3.092.680 dollar. Dus alleen voor de 
sociale bijstand van veertien millioen inlanders in Kongo en de 
beide landen onder voogdij heeft Belgiö in 1952 niet minder dan 
28,5 millioen dollar uitgegeven. De minder-ontwikkelde gebieden 
die door de O. V. N. geholpen worden, hebben een totale bevolking 
van 1,5 milliard zielen. Om deze landen dezelfde bijstand te verlenen 
die Belgiö aan zijn overzeese gebieden gaf, zou de O. V. N. haar 
budget van technische bijstand moeten verhonderdvoudigen. 
Belgiö heeft dus het moeilijke probleem der finaneciering van de 
bijstand aan minder-ontwikkelde gewesten een zeer gunstige 
oplossing gegeven. 

(Acht en vijftig, Brussel, 1955, n" 2.) 


5. Folia scientifica africae centralis (I. R. S. A. C., Bukavu, 
Congo belge). — Aprös eing anndes d’action marqudes par plus 
de trois cent einquante publications, l’Institut pour la Recherche 
Scientifique en Afrique Centrale desire accroitre la diffusion de 
ses travaux et de ses döcouvertes. La longue &laboration des etudes 
scientifiques et les delais prolonges de parution des travaux dans 
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les revues belges et @trangeres imposaient ä II. R. S. A. C. un 
retard de deux ans dans la presentation des r&sultats de ses re- 
cherches. 

Les feuillets scientifiques de II. R. S. A. C. repondent aussi 
bien ä un besoin d’expression qu’ä un devoir d’information. 

Ils s’adressent d’abord au public national qui en Belgique, au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi developpe avec &elan l’auvre 
de progres 6conomique et eulturel en Afrique centrale. Quatre fois 
l’an, les Folia Scientifica Africae Centralis presenteront dans l’une 
des langues nationales un expose suivi de resume anglais sur un 
programme de recherches de II. R. 8. A. €. dans chacun des trois 
domaines de son action : les sciences biologiques, les sciences 
humaines, les sciences physiques. Des nouvelles breves sur les 
travaux en cours, les laboratoires de I’I. R. S. A. €., les döplace- 
ments des chercheurs et des visiteurs scientifiques projetteront 
une image fidele du courant intelleetuel et du style de vie de la 
Maison. 

Les Folia Scientifica Africae Centralis sont destinds aussi au 
publie international scientifique dont les pr&oceupations ne con- 
naissent pas de limites g&ographiques. L’Irsae a pris des l’origine 
et maintenu depuis sa deeision de presenter ses travaux dans les 
revues nationales existantes voire dans les periodiques speeialises 
des pays etrangers. Il en derive une dispersion de ses publications 
rendue inevitable par l'extröme diversit6 de ses dtudes. Üette 
disposition de II. R. S. A. €. est nee d’un desir d’entente avec les 
Instituts et les Revues scientifiques belges et d’une apprehension 
de er‘der une revue scientifique nouvelle fort heterogene ol les 
chercheurs de II. R. S. A. €. auraient &t& isoles de leurs pairs et 
leurs travaux prives de valear comparative. Le geste desinteresse 
de I!’ I. R. S. A. C. de ne pas diter une revue propre prive linstitu- 
tion des echanges precieux de publieations scientifiques qui eussent 
allöge la charge d’une entreprise essentielle de II. R. 8. A. € 
celle de sa bibliotheque generale. 


Les Folia Seientifica Africae Centralis paraissant trimestriel 


lement ä une date preeisdce, atteindront le publie scientifique 
international par une rubrique frangaise et anglaise d’annonces 
breves et preliminaires de decouvertes constituant par-la m&eme 
des prises de date offieielles. Chaque feuillet trimestriel presentera 
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en outre des r6&sum6s anglais de travaux scientifiques de l’I. R. 8. A. 
C. r&cemment envoy6s aux revues belges et etrangeres et en voie 
de parution. Une priorite sera donnde aux travaux qui revötent 
un caractöre d’actualit6 internationale. Enfin le premier fascicule 
de chaque annde publiera en supplementum la liste des travaux 
scientifiques de II. R. S. A. ©. parus pendant l’annde &coulee. 
Le numero un des Folia eontient exceptionnellement en supple- 


mentum la liste de tous les travaux parus jusqu’au 31 d&ecembre 
1954. 

L’effort d’information des Folia Seientifica Africae Üentralis 
suseitera, nous l’esp@rons, une resonance dans le monde scientifique 
et permettra des &changes stimulants avee les institutions et 
bibliothöques #trangeres. I] apportera le message d’une Maison 
dedise, au centre du continent le plus nouveau & l’entreprise hu- 
maine la plus ancienne et la plus utile, celle de la poursuite de la 
connaissance exacte. 


6. Carte des populations de l’Afrique noire. Une carte au 
1/5.000.000 des Populations de l’Afrique Noire dont la premiere 
feuille est actuellement en preparation A la Documentation Fran- 
gaise, va paraitre incessamment sous le double timbre du „Conseil 
Sup6rieur des Recherches Soeiologiques Outre-Mer” et du „Centre 
de Hautes Ftudes d’Administration Musulmane”. 

Cette carte, destinde ä faire le point de nos connaissances actuelles 
sur la röpartition territoriale des nombreuses populations afri- 
eaines de race noire et A en donner une vue d’ensemble, s’inserit 
dans la serie des travaux deja publids par le Centre de Hautes 
Ftudes d’Administration Musulmane avec le concours de la Docu- 
mentation Frangaise : Les Musulmans dans le Monde et le Sahara 
des Nomades ; &tablie & la möme ächelle que cette derniere carte, 
elle en constitue le complöment indispensable. 

La premiere feuille couvre la vaste zone qui #’6tend au sud du 
Sahara et englobe les territoires frangais, britanniques, espagnols 
et portugais d’Afrique Oceidentale et Equatoriale et le Congo Belge. 

Elle est le rösultat du depouillement d’une quantit6 consid6rable 
de documents soit classiques tels que : l’ Atlas Ethno-Demographique 
du Mödeein General Urvov, les cartes etablies par les Gouverne 
ments göneraux, les publications de Institut Frangais d’Afrique 
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Noire, la carte du Doeteur Pares, l’Inventaire Ethnique du Sud- 
Cameroun de Mme Dvsast, les Populations du Congo belge par 
Mars et BoosE, les travaux de l’Ethnographical Survey britan- 
nique et des ethnographes portugais, ete., soit d’extraits de nom- 
breuses monographies et d’ötudes fragmentaires r&centes et la 
plupart inedites. Les travaux d’6tablissement de cette carte ont 
@t& poursuivis au ©. H. E. A. M. (Centre des Hautes Etudes d’Admi- 
nistration Musulmane) en liaison avec le Mus‘e de ’Homme, dont 
le Direeteur a bien voulu mettre toutes les ressources A la disposition 
des realisateurs et aider ceux-ei de ses precieux conseils. 


D’autre part, le passage au Centre de Hautes Ftudes d’Admi- 


nistration Musulmane de nombreux administrateurs et ethno- 
logues a permis de rectifier la carte sur des points de detail dans des 
regions partieulierement bien connues de ces visiteurs. 

Tiree en eing couleurs differentes du fond, la carte des Popula- 
tions Afrieaines indique les regions montagneuses et forestieres 
et comporte, outre les villes prineipales et les divisions politiques, 
l’indieation des noms et, en rouge, les limites des zones oceup6es 
par des populations prösentant une individualit€ certaine tant 
par leur denomination que par leur dialecte ou leur unite politique 
et sociale, sans faire appel toutefois ä des eriteres ethnologiques 
controverses. 

Des signes particuliers representent les groupes de populations 
non spe@eifiquement noires vivant, soit en nomades en bordure 
des zones occup6es par les eultivateurs noirs (Maures, Touareg, 
Arabes, Toubou), soit infiltrdees au milieu d’eux (Peul, Bororo, 
Pygme6es). 

l‚a carte sera accompagnee d’une notice et d’un catalogue 
comprenant plus de 1.500 noms designant les differentes populations 
representees. 

Un systeme simple permettra, gräce ä une grille en plexiglass, 
livrce avec la carte, de reperer instantandment sur celle-ei, par 
rapport aux meridiens et paralleles, le nom d’une population releve 
sur le catalogue 

Carte et catalogue constitueront un instrument de travail 
indispensable pour les speeialistes et les chercheurs professionnels 
ainsi que pour tous ceux que leurs activites professionnelles ou leur 
got personnel amenent A s’interesser au peuplement de l’Afrique : 
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fonctionnaires, militaires, missionnaires, commergants, colons, 
touristes, etc. 

Ce sera, en m&me temps, un ouvrage de vulgarisation et un 
memento fort utile pour les personnes qui, en Europe ou dans les 
grands centres urbains d’OÖutre-Mer, cherchent ä connaitre ou ä 
faire connaitre l’Afrique et ä #’initier aux questions ethnogra- 
phiques du Continent Noir : professeurs, instituteurs, &tudiants, ete. 
Cette carte aura sa place dans toutes les bibliotheques des centres 
de documentation, instituts speeialises et tablissements d’en- 
seignement. 

Ses auteurs ont eu pour ambition d’&tablir le calque de base 
n6cessaire A toute &tude sur ’Homme africain, qu’elle soit &cono- 
mique, demographique, sociologique, linguistique, religieuse ou 
simplement anthropologique ou ethnographique. Des tirages des 
eroquis d’6tablissement de cette carte au 1/1.000.000 pour une 
region determinde, pourront ötre adresses A ceux qui en feront la 
demande, si le nombre des commandes atteint un chiffre süffisant. 

Cette premiere feuille de la carte des Populations noires d’Afrique 
et le catalogue l’accompagnant sont en vente au prix de sous- 
eription de 500 fran frangais. 

Adresser les commandes A : M. le Regisseur des Recettes, La 
Documentation Frangaise, 16, rue Lord-Byron, Paris (8). 


7. Le Centre scientifique et mödical de l’Universit& de Bruxelles 
en Afrique Central, „Cemubac”, constitu& en 1938 sous la forme 
d’une A. 8. B. L., #’ctait consaere A une activite essentiellement 
medicale. Devenu en novembre 1951, une Fondation de droit 
congolais, il a elargi son champ d’action et s’est fix& pour objectifs 
de erder des centres de recherche scientifique au Congo belge et au 
Rwanda-Urundi, d’organiser des missions d’etudes, de contribuer 
au developpement de l’enseignement indigene, de poursuivre sa 
mission d’assistance medicale aux indigenes du Congo belge et 
du Rwanda-Urundi. 

La multiplieit de ces buts, a conduit le CEMUBAC A r£partir 
ces travaux entre sept sections : 

Il. Section medicale. La prospection de l’endömie tuberculeuse 
dans le Maniema et au Rwanda-Urundi, a constitu6 la premiere 
phase de la lutte contre la tubereulose pulmonaire entreprise par 
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le CEMUBAC. Les resultats de la mission de prospeetion au 
Rwanda-Urundi ont dt exposes avec autorite par le Docteur 
J. TesReEt, Medeein Direeteur du CEMUBAC au Rwanda-Urundi, 
dans un ouvrage paru en 1953. 

L’inauguration, en aoüt 1952, du sana de Shabunda, par Monsieur 
le Pro-Reeteur M. Barzın, marquait le debut de la phase de trai- 
tement de la tuberculose. 

Le sana de Kibumbu (Urundi), s’ouvrait dans le premier semestre 
1953. En 1954, le CEMUBAC 6tait charge de la gestion du sana de 
Rwamagana, construit par l’Administration des Territoires sous 
Tutelle, avec les eredits du Fonds du Bien-Etre Indigene. Une 
mission de depistage et de vaceination est en plein travail dans 
cette region. 

Le Fonds du Bien-Etre Indigene a entrepris la construction 
d’un höpital de pneumologie a Tongoni (Maniema), dont la gestion 
sera confice au CEMUBAC. 

Le precieux appui, non seulement du Gouvernement de la Colo- 
nie, mais aussi du Fonds du Bien-Ptre Indigene et d’entreprises 
minieres employant une abondante main-d’@uvre autochtone, 
telles que la Cobelmin, la Miluba, le Comite National du Kivu, 
le Comite Special du Katanga, la Societ€ Miniere des Grands Laecs, 
la Symetain, l’Union Miniere du Haut-Katanga et, d’une maniere 
generale, les prineipales entreprises coloniales belges, ont permis 
au CEMUBAC de developper son action medicale. 

Il. Section de Geographie. Les resultats de la mission mende 
en 1952, sous la direetion du Professeur P. Gourov, par Messieurs 
NıcoLaı et Jacgues, ont fait l’objet d’une substantielle “tude, 
parue en 1954, sur les modifications apportces dans le milieu 
humain et physique entre Kamina et Port-Franequi, par la con 
struction du chemin de fer du B. C. K. 

En 1953, trois chercheurs ont &tudie l’habitation indigene rurale 
et l’habitat rural dans les diverses regions du Congo et des Terri- 
toires sous Tutelle. Une publication, relative ä ces recherches, 
paraitra dans le courant de l’annde. En 1954, une mission s#'est 
consacrce A l’etude approfondie de la g6ographie regionale du pays 
d’Uvira. 

III. Section de Psychologie. La section de psychologie, dirig6e 
par le Professeur A. ÜMBREDANE, poursuit l’&tude du comportement 
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des populations Assalampasu et Baluba du Kasai, vivant en milieu 
coutumier d’une part et en milieu blane du travail industriel, 
partieulierement A la Forminiere, d’autre part. Ües recherches 
subsidi6es par le Fonds du Bien-Rtre Indigene, permettront, 


gräce A une meilleure connaissance de l’indigene, d’ameliorer les 
meöthodes d’enseignement gencral et professionnel. Le Professeur 
ÜOMBREDANE a publie un ouvrage du plus haut interöt sur l’appli- 
eation du T. A. T. (Thematie Aperception Test) aux indigenes du 
Congo. La mission aura termind ses travaux sur place, dans le 
courant de l’annde, l’analyse statistique des resultats devant se 
poursuivre ult£rieurement. 

IV. Section dconomique et sociale. Le Professeur A. Douvey, 
accompagne de charges de recherchers ä l’Institut de Soeciologie 
Solvay, a eflectue en 1953, une mission d’“tude des problömes 
relatifsa au rendement de la main-d’@uvre indigene. Un apergu 
introduetif au rapport fouill& que termine M. le Professeur Dovey, 
a 6t6 public sous le titre ProduetivitE du travail et politique sociale 
au Congo belge. 

Dans le cadre du programme de cette annde, un colloque inter- 
national ayant pour sujet les droits fonciers indigenes, leur @volu- 
tion sous l’influence du eolonisateur et leurs r&epercussions &eono- 
miques et sociales, est organise en collaboration avee l’Institut 
de Soeiologie Solvay. 

V. Section de lEnseignement. Presidde par Monsieur le Pro- 
Recteur M. Barzın, cette section poursuit l’ötude des meilleurs 
moyens A mettre en @uvre pour former de bons instituteurs noirs. 
Elle examine 6&galement les methodes susceptibles de promouvoir 
l’enseignement technique. Dans le courant de l’annde, une mission 
se rendra au Congo belge, afin d’examiner sur place ces problömes. 

VI. Section des Sciences Naturelles. Cette section, presidde par 
le Professeur P. Brıes, a confi6 au Professeur M. DenAEYER, une 
mission volcanologique dans les Virunga. Gräce A l’appui du Fonds 
J. CAsseL et A l’entente r6alisce avec les chercheurs de !’I. R.S. A. C., 
le service g6ologique de la Colonie et l’ Administration des Parcs 
Nationaux, Monsieur DENAEYER a pu se consacrer ä l’observation 
et A la r6colte des produits de l’&ruption du Niamuragira ; il s’est 
aussi attache A l’6tude des tufs volcaniques en bordure du lac 
Kivu et des produits pyroclastiques des crat£res satellites en bordure 
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des grands lacs. L'activite du laboratoire du Professeur DexarvEr, 
se concentre actuellement sur l’ötude petrochimique des laves des 
Virunga. 

Dans le courant de cette annde, une mission d’etude des gise 
ments d’industries prehistoriques se rendra dans le Katanga 
meridional. 

VII. Section des Sciences Appliquees. Une nouvelle section, celle 
des sciences appliqu6es vient d’ötre erdde. Cette section se consacrera 
particulierement ä l’ötude des problemes interessant les diseiplines 
propres ä la Facult@ des Sciences Appliqudes. 

L’evolution aceelerdee du Congo belge et du Rwanda-Urundi, 
pose de serieux problömes que la Belgique se doit de resoudre dans 
le sens le plus favorable aux autochtones. 


8. Problömes d’Afrique Centrale, n® 25. Nous trouvons au 
sommaire du n® 25 (3° trim. 1954), de Problömes d’ Afrique Centrale, 
deux “tudes interessantes. 


G. H. Hevse expose dans La psychologie des noirs africains, d« 
l’anthropologie psychologique a l’ethnopsychologie politique appliquee, 
les differences fondamentales qui distinguent sur les plans psycho 
logiques, sociologiques et biologiques, le Noir du Blane. L'auteur 
ne se contente pas d’une etude strietement analytique et deserip 
tive, ayant degage les fondements interpsychologiques, politiques, 
6conomiques et moraux, des tensions africaines, il propose une 
therapeutique adaptce A chacune des diseiplines envisagees, et il 
termine son @uvre par deux chapitres dont nous ne pourrions 
suffisamment souligner l’interet : Esquisse d’un bilan de la presencı 
blanche en Afrique noire et Avenir de U’ Afrique noir« 

Le Dr. J. M. Hasıa signe une “tude intitulde Möthode psycho 
dynamique d'initiation aux langues bantoues dans laquelle il definit 
„le dynamisme” du language africain. Il donne de nombreux 
exemples empruntes A l’anglais, au francais, au latin, ou möme au 
echinois, d&montrant l’inter-dependance des langues et par compa 
raison, la vitalit£ debordante du bantou. 

Outre ces ötudes, on trouve une analyse eritique du Projet de 
Rövision de la (harte coloniale de P. Corress. Une quinzaine 


d’artieles sociologiques, &conomiques, politiques, juridiques et 
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historiques, de revues belges et 6trangeres, sont analyscs par le 
detail et judicieusement comment£s. 


9. Introduction au Congo Belge par Roser DE Meyer, (132 p., 
229 illustrations et graphiques, 4 cartes hors-texte, sous couverture 
illustree en # couleurs ; fr. 100). — Parmi les nombreux ouvrages 
traitant du Congo Belge et du Rwanda-Urundi, aucun n’offre, 
sous un format maniable et surtout ä des conditions accessibles 
A tous, un ensemble d’informations aussi complet par le texte et 
par l’image. 

L’auteur a vise un but essentiellement pratique : donner des 
renseignements objectifs et preeis ä& quiconque veut apprendre ä 
connaitre et ä comprendre tout ce qui concerne notre colonie : les 
eirconstances de son d&veloppement 6eonomique, social et eulturel ; 
sa population et son administration ; ses conditions de vie, ses 
possibilites, ses besoins et ses probl&mes ; la nature et l’&tat de 
ses ressources et de sa production. 


10. Het Voorlichtings- en Documentatiecentrum var Belgisch- 
Kongo en van Rwanda-Urundi (C. I. D.) heeft zopas een nieuwe 
uitgave van zijn Repertorium van Belgisch-Kongo en van Rwanda- 
Urundi uitgegeven. 

Dit werk van meer dan 400 blz. bevat alle inlichtingen betreffende 
de verschillende ondernemingen in Kongo gevestigd. Het geeft 
ondermeer de volledige lijst, gerangschikt naar hun activiteit 

a. van de in- en uitvoerders, handels-, nijverheids-, mijnbouw- 
en landbouwondernemingen ; 

b. van de vrije beroepen en ambachten ; 

c. van de Kamers van Koophandel en Nijverheid, in Kongo 
gevestigd. 

De algemene alfabetische tabel, in fine van het Repertorium laat 


toe de verschillende activiteiten terug te vinden van een persoon 
waarvan enkel de naam gekend is, of nog de benaming en het adres 
van koloniale vennootschappen, beter gekend onder hun monogram. 

Een lijst met „Nuttige Adressen” geeft de verschillende bronnen 
aan, waar zij, die belang stellen in een of ander koloniaal vraagstuk, 
de nodige inlichtingen kunnen inwinnen. 
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De gegevens in dit Repertorium vervat, steunen hoofdzakelijk op 
het handelsregister van Belgisch-Kongo en van Rwanda-Urundi, 
nagezien en bijgewerkt door de Provineiale Directies van Econo- 
mische Zaken van Kongo. 

Regelmatig zullen addenda verschijnen, zodat dit Repertorium 
steeds „bij” zal zijn. 

Prijs van het Repertorium, met inbegrip van de addenda : 200 fr. 
Girorekening 674.72 van het ('. I. D., Wetstraat 94, Brussel, of 
Bank van Belgisch-Kongo, rekening 187.84, Brussel. 


11. Koninklijke Academie voor Koloniale Wetenschappen, Jaar- 
lijkse Wedstrijden 1956-1957. — De Koninklijke Academie voor 
Koloniale Wetenschappen, die bij koninklijk besluit van 4 septem 
ber 1928, onder de benaming van Koninklijk Belgisch Koloniaal 
Instituut werd opgericht, heeft als opdracht de studie van de 
koloniale wetenschappen ter hand te nemen, de ontwikkeling ervan 
en de verbreiding ervan in het hoger onderwijs te bevorderen, en 
te zorgen voor de verbinding tussen de verschillende instellingen, 
die zich met koloniale studiön bezighouden. 

De Academie is in drie Klassen ingedeeld : Morele en Politieke 
Wetenschappen, Natuur- en Geneeskundige Wetenschappen, Tech 
nische Wetenschappen. 

Elke Klasse bestaat uit vijftien titelvoerende leden, van Belgische 
nationaliteit, en mag bovendien dertig buitengewone leden tellen, 
varı Beigische of van vreemde nationaliteit, en vijftien correspon- 
derende leden, gekozen onder de Belgische of vreemde personali- 
teiten die in Belgisch-Kongo of in Rwanda-Urundi verblijven. 

Elke Klasse stelt jaarlijks twee prijsvragen over de stof waarmee 
zij zich bezighoudt, waaraan een som van 2.000 tot 10.000 frank 
wordt toegekend. De bekroonde en nog niet gedrukte werken wor- 
den daarenboven op kosten van de Academie gedrukt. 

De werken, in antwoord op de wedstrijd ingezonden, moeten, in drie 
exemplaren, voor 10 mei van ieder jaar, op de Secretarie van de 
Koninklijke Academie voor Koloniale Wetenschappen, Marnixlaan 25, 
te Brussel toekomen. 

De tekst van de gestelde vragen, evenals het volledig reglement 
van de wedstrijden, verschijnen jaarlijks in de eerste aflevering 
van de Mededelingen der Zittingen van de Koninklijke Academie 
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voor Koloniale Wetenschappen, die kan worden geraadpleegd in een 
groot aantal Belgische bibliotheken en in de openbare bibliotheken 
van Belgisch-Kongo en Rwanda-Urundi. 


VragenvoordeJaarlijkse Wedstrijd van 1956 


EKerste vraag. Gevraagd wordt een doktrinale en kri- 
tische studie over de immatriculatie in Belgisch-Kongo, haar terug- 
werkingen, haar rechtvaardiging, haar economie, haar juridische 
gevolgen ; in verband met de immatriculatie, zal de studie handelen 
over de burgerlijke en klanische indentifieatie der Kongolezen, en 
over de vraagstukken van dualiteit der statuten, alsook de kon- 
flikten tussen burgerlijk en gewoonterecht, de prineipes van hun 
reglement en de toepassing van het begrip van openbare orde inzake 
personen, goederen en verplichtingen ; ze zal handelen over de 
aanvullende wetgeving dienstig in deze zaken en zal een uiteen- 
zetting geven over de gelijkvormige instellingen, die in gelijk- 
aardige landen bestaan. 


Tweede vraag. Gevraagd wordt een sociologische stu 
die over een buitengewoonterechtelijk eentrum van Belgisch-Kongo 


of van Rwanda-Urundi met een bevolking van ten minste 10.000 in- 
woners. 

De studie zal namelijk slaan op de samenstelling van de bevolking 
op demografisch, ethnisch en godsdienstig gebied, op de gesala- 
rieerden en de onafhankelijken, hun respektievelijke bronnen, hun 
bestaansvoorwaarden (logement, voeding, enz.), hun familiaal 
leven, enz. Ze zal ook handelen over de kulturele en scolaire inrich- 
tingen, zal de beschrijving geven van de geautoriseerde en geheime 
verenigingen met hun sociaal voorwerp, hun aktiviteit, hun invloed, 
en ze zal zich beijveren om de houding van de blanke en de zwarte 
bevolking te doen kennen in hun wederkerige verhoudingen. 


Derde vraag. Gevraagd worden nieuwe opzoekingen 
over de bestanddelen van de erythroeyten der Kongolezen. 


Vierde vraag. Gevraagd worden opzoekingen over de 
virosen van &&n of meer tropische planten met economische waarde. 


Vijfde vraag. — Gevraagd worden waarnemingen of nieuwe 
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synthesen, van aard om onze kennis over de struktuur en de wijze 
van vorming van de Graben van de Afrikaanse Grote Meren uit te 
breiden. 


Zesde vraag. Gievraagd wordt een bijdrage tot de studie 
van de valorisatie van Kongolese minerale substanties, andere dan 
ertsen of brandstoffen. 


Vragenvoorde Jaarlijkse Wedstrijd van 1957 


Eerste vraag. (sevraagd wordt een zo volledig moge- 
lijke studie over de gewoonterechtelijke contraeten betreffende het 
vee. Ze zal namelijk handelen over het economisch, familiaal, juri 
disch en politiek aspeet van deze contracten. 


Tweede vraag. Gevraagd wordt een studie van poli 
tieke en (of) economische geschiedenis over de betrekkingen tussen 
de Onafhankelijke Kongostaat en een vreemde natie of een groep 
van vreemde naties, en waarin in het bijzonder de rol zou bestudeerd 
worden, die in Kongo zelf gespeeld wordt door de landslieden van 
die natie (of van die naties). 


Derde vraag. (jevraagd wordt een bijdrage tot de studie 
van massieve en magmatieke lagen in Belgisch-Kongo. 


Vierde vraag. Gevraagd wordt een grondige plantkıun 
dige studie over de savannen ten Noorden of ten Zuiden der Kon 
golese kom. 


Viijfde vraag. Gevraagd wordt een studie over de grond 
stoffen van de Kongolese ondergrond, gebruikt in de industriele 
toepassingen van de kernenergie, met uitzondering van uranium 
en thoriumbevattende brandstoffen. 


Zesde vraag. Gevraagd wordt een bijdrage tot de studie 
der bruikbare wegen in Belgisch-Kongo, en handelend hetzij over 
de bedekking, hetzij over de fundering, hetzij over de onderfun 
dering, hetzij over de natuurlijke steungrond, hetzij over het geheel 
van deze elementen ; speciaal belang moet gehecht worden aan het 
gebruik van plaatselijke materialen. 

De Koninklijke Academie voor Koloniale Wetenschappen kent 
bovendien de volgende prijzen toe : 


355 





Albrecht Gohr-prijs. 


Deze prijs, die 2.500 frank bedraagt, werd ingesteld om de auteur 
te belonen van een Franse of Nederlandse verhandeling over een 
juridisch vraagstuk van koloniaal belang. 

Hij zal voor de vierde maal in 1960 worden toegekend voor het 
vijfjarig tijdperk’ 1956-1960. 

Het reglement van de jaarlijkse wedstrijden zal hierbij worden 
toegepast. 

De verhandelingen moeten in vijf exemplaren op het adres van 
de Secretarie van de Academie vöör 10 mei 1960 toekomen. 


Driejaarlijkse Prijs voor Koloniale Letter- 
kunde. 


Deze prijs, die 20.000 frank bedraagt, werd ingesteld voor het 
beste (Frans of Nederlands) geschreven of gedrukt werk door Bel- 
gische auteurs samengesteld en dat met Belgisch-Kongo of de Bel- 
gische mandaatgebieden verband houdt. 

Deze prijs wordt toegekend aan een letterkundig werk zoals 
roman, dieht- of novellenbundel, vertellingen, verhalen of essays, 
toneelstukken, reisverhalen of geschiedenis van Kongo. 

De keuze van de Jury beperkt zieh niet tot de geschreven of 
gedrukte ingezonden werken, maar mag eveneens al de in de drie- 
jaarlijkse periode verschenen werken omvatten. 

In geval geen enkel van de onderzocelite werken de prijs schijnt 
te verdienen, mogen, aan de beste, prijzen van mindere waarde 
toegekend worden. Deze onderscheiding kent aan hem, die er het 
voorwerp van is, niet het recht toe de titel van Laureaat der Aca- 
demie te dragen. De prijs mag eveneens tot de volgende periode 
verschoven worden. 

Voor de driejaarlijkse periode 1954-1956 moeten de handschriften 
in vijf exemplaren op het adres van de Secretarie van de Academie, 
uiterlijk op 31 December 1956, toekomen. De ingezonden exem- 
plaren blijven de eigendom van de Academie. 


12. Nouvelle initiative en ethnographie. — (est dans Aequa- 
toria, n® 3 de 1954, XVII* anne, la vaillante revue de Coquilhat- 
ville, que nous trouvons sous la plume de M. Ren£ PuıLıppe une 
attitude eritique dont il faut felieiter l’auteur. 
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En effet, il s’agit bien d’une initiative fort nouvelle et dont la 
nouveaut‘ ne devrait pas passer inapergue. 

L’auteur voyant poser des actes indigenes au cours desquels se 
livrent des objets mat£riels, et actuellement möme des sommes 
d’argent ou des objets dont il value la valeur &conomique et 
financiere, se demande chaque fois : A quel titre juridique cette 
livraison a-t-elle lieu? 

Chaque fois, il disceute, ce qui est @elömentaire, si l’acte constitue 
un paiement ou une preuve juridique par instrument, ou instru- 
mentale. 

Nous eroyons l’initiative nouvelle. 

Pourtant, nous diront certains, il y a belle lurette que d’autres 
auteurs ont commence de faire les diseriminations juridiques qui 
s’imposent entre les natures juridiques des actes indigenes et notam- 
ment des röles devolus aux objets mat£riels transmis de main ä 
main entre Africains. 

Et en effet, pour ne eiter qu’un maitre, M. SoHter dans son cours 
de droit coutumier distingue dejä. Seulement on peut regretter qu’il 
continue ensuite d’employer l’ancien vocabulaire, juridiquement 
fautif, des ethnologues et ethnographes perimes. Il faut bien le dire, 
c’est pour se faire „comprendre” du leeteur habituel que l’on reste 
tente de ne pas trop employer un vocabulaire juridiquement correct 
en ethnologie. Et puis, M. Sowıer, n’etant pas ethnographe ni 
ethnologue, ne pourrait, comme M. PuıLırpe, verifier avec des 
informateurs indigenes, le sens des actes qu’ils posent. 

Reste ensuite la question : comment M. PrıLiere envisage-t-il 
dejä la eritique juridique de la nature des actes africains! 

Y introduit-il une methode de critique ou, sans aucun ensemble 
ni aucune methode organisce, n’envisage-t-il que un ou lautre cas 
d’espece, isol@ dans le corpus juris et sans tenir compte de l’ensemble 
de celui-ei, ensemble qui regle et determine pourtant chaque nature 
juridique comprise dans le corpus juris local’ 

Sans doute, sans reference A un type de corpus juris elanique on 
ne va pas loin, on ne peut oflrir beaucoup de certitude au leeteur, 
mais ce n'est certes pas avec des donndes vagues d’Europeen 


moderne qu’on peut r&eussir, möme pas avec un simple esprit juri- 
dique moderne. 


E. Possoz 
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De bedoeling van de samenstellers van dit woordenboek is meer senheid te 
verkrijgen in de benamingen der planten en in de heersende verwarring inzake 
nomenclatuur der planten zoveel mogelijk orde te scheppen. 

Voor de wetenschappelijke benamingen werd de nomenelatuur aangenomen, 
gebruikt in Renper’s Manual of Cultivated Trees and Shrubs, omdat deze als het 
meest overeenstemmend met de internationale nomenclatuurregels wordt be- 
schouwd. Synoniemen zijn in ruime mate opgenomen, met toevoeging van de 
auteursnaam, waardoor het gemakkelijk is geworden de juiste benaming voor 
een gegeven plant te vinden. 

Alle soorten coniferen en loofhoutgewassen werden opgenomen ; van de variö- 
teiten worden alleen die vermeld welke zich door hun groeiwijze of kleur opvallend 
laten onderscheiden. 
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